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Sección I.  Instrucciones a los Oferentes

Instrucciones a los Oferentes (IAO)

A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición
 que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC.

1.2
El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la subcláusula 1.1 (r) de las CEC.

1.3
En estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

	2.  
Fuente de fondos 
	2.1
El Prestatario identificado en los DDL, se propone destinar una parte de los fondos del préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) (en lo adelante denominado el “Banco”) identificado en los DDL, para sufragar parcialmente el costo del Proyecto identificado en los DDL, a fin de cubrir los gastos elegibles en virtud del Contrato para las Obras.  El Banco  efectuará pagos solamente a solicitud del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones del Contrato de Préstamo.  Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato.  Salvo que el Banco  acuerde expresamente con otra cosa, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá derecho alguno sobre los fondos del préstamo.

2.2
El Banco Interamericano de Desarrollo efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco Interamericano de Desarrollo los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Salvo que el Banco Interamericano de Desarrollo acuerde expresamente lo contrario, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento.

	3. 
Prácticas prohibidas 
	3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 3.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 3.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 3 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

3.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).

	4. 
Oferentes elegibles
	4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección III de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los oferentes de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:
(a) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos:

(a) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o

(b) presentan más de una oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una oferta

4.3 Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3
4.4
Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario. 

4.5
Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Contratante razonablemente la solicite.

	5.
Calificaciones del Oferente
	5.1
Todos los Oferentes deberán presentar en la Sección IV, “Formularios de la Oferta”, una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario. 

5.2
Si se realizó una precalificación de los posibles Oferentes, sólo se considerarán las Ofertas de los Oferentes precalificados para la adjudicación del Contrato.  Estos Oferentes precalificados deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información original de precalificación.  La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los formularios pertinentes incluidos en la Sección IV.
5.3
Si el Contratante no realizó una precalificación de los posibles Oferentes, todos los Oferentes deberán incluir con sus Ofertas la siguiente información y documentos en la Sección IV, a menos que se establezca otra cosa en los DDL:

(a)
copias de los documentos originales que establezcan la constitución o incorporación y sede del Oferente, así como el poder otorgado a quien  suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente; 

(b)
Monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles realizadas en cada uno de los últimos cinco (5) años; 

(c)
experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud en cada uno de los últimos cinco (5) años, y detalles de los trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los clientes que puedan ser contactados para obtener mayor información sobre dichos contratos;  

(d)
principales  equipos de construcción que el Oferente propone para cumplir con el contrato;

(e)
calificaciones y experiencia del personal clave tanto técnico como administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras;

(f)
informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes de pérdidas y ganancias e informes de auditoría de los últimos cinco (5) años;

(g)
evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);

(h)
autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Oferente;

(i)
información relativa a litigios presentes o habidos durante los últimos cinco (5) años, en los cuales el Oferente estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los resultados; y

(j)
propuestas para subcontratar componentes de las Obras cuyo monto ascienda a más del diez (10) por ciento del Precio del Contrato. El límite máximo del porcentaje de participación de subcontratistas está establecido en los DDL.
5.4
Las Ofertas presentadas por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) constituida por dos o más firmas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)
la Oferta deberá contener toda la información enumerada en la antes mencionada Subcláusula 5.3 de las IAO para cada miembro de la APCA;

(b)
la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios;

(c)
todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)
uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la APCA; 

(e)
la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)
con la Oferta se deberá presentar una copia del Convenio de la APCA firmado por todos lo socios o una Carta de Intención para  formalizar el convenio de constitución de una APCA en caso de resultar seleccionados, la cual deberá ser firmada por todos los socios y estar acompañada de una copia del Convenio propuesto. 

5.5
Para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir con los siguientes criterios mínimos de calificación:

(a)
tener una facturación promedio anual por construcción de obras por el período indicado en los DDL de al menos el múltiplo indicado en los DDL. 

(b)
demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción de por lo menos el número de obras indicado en los DDL, cuya naturaleza y complejidad sean equivalentes a las de las Obras licitadas, adquirida durante el período indicado en los DDL (para cumplir con este requisito, las obras citadas deberán estar terminadas en al menos un setenta (70) por ciento);

(c) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo esencial listado en los DDL (sea este propio, alquilado o disponible mediante arrendamiento financiero);
(d) contar con un Administrador de Obras con cinco años de experiencia en obras cuya naturaleza y volumen sean equivalentes a las de las Obras licitadas, de los cuales al menos tres años han de ser como Administrador de Obras; y 
(e)
contar con activos líquidos y/o disponibilidad de crédito  libres de otros compromisos contractuales y excluyendo cualquier anticipo  que pudiera recibir bajo el Contrato, por un monto superior a la suma indicada en los DDL. 
Un historial consistente de litigios  o laudos arbitrales en contra del Oferente o cualquiera de los integrantes de una APCA  podría ser causal para su descalificación.

5.6
Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de  una APCA se sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a) y (e) de las IAO; sin embargo, para que pueda adjudicarse el Contrato a una APCA, cada uno de sus integrantes debe cumplir al menos con el veinte y cinco por ciento (25%) de los requisitos mínimos para Oferentes individuales que se establecen en las Subcláusulas 5.5 (a), (b) y (e);  y el socio designado como representante debe cumplir al menos con el cuarenta porciento (40%) de ellos.  De no satisfacerse este requisito, la Oferta presentada por la APCA será rechazada.  Para determinar la conformidad del Oferente con los criterios de calificación no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos de los subcontratistas, salvo que se indique otra cosa en los DDL.


	6.
Una Oferta por Oferente
	6.1
Cada Oferente presentará solamente una Oferta, ya sea individualmente o como miembro de una APCA. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta (a menos que lo haga como subcontratista o en los casos cuando se permite presentar o se solicitan propuestas alternativas) ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 

	7.
Costo de las propuestas
	7.1
Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.

	8.
Visita al Sitio de las obras
	8.1
Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Oferente.

	B. Documentos de Licitación 

	9.
Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1
El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 


Sección I
Instrucciones a los Oferentes (IAO)


Sección II
Datos de la Licitación (DDL)


Sección III
Países Elegibles


Sección IV
Formularios de la Oferta


Sección V
Condiciones Generales del Contrato (CGC)


Sección VI
Condiciones Especiales del Contrato (CEC)
 Sección VII
 Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento

 Sección VIII
 Plano

Sección X
Formularios de Garantías

	10.
Aclaración de los Documentos de Licitación
	10.1
Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos 21 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los que compraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

	11.
Enmiendas a los Documentos de Licitación
	11.1
Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2
Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los que compraron los Documentos de Licitación.  Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante.

11.3
Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.

	C. Preparación de las Ofertas

	12.
Idioma de las Ofertas
	12.1
Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma que se especifica en los DDL.

	13.
Documentos que conforman la Oferta
	13.1
La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO así se requiere;

(c) El Calendario de Actividades valoradas (es decir, con indicación de precios);

(d) El formulario y los documentos de Información para la Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y

(f) cualquier otro material que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.

	14.
Precios de la Oferta
	14.1
El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base de la Calendario de Actividades valoradas  presentada por el Oferente.

14.2
El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en el Calendario de Actividades. El Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en el Calendario de Actividades. Si hubiere correcciones, éstas se harán tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos correctamente. 

14.3
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente. 

14.4
El precio global que cotice el Oferente estará sujeto a ajustes durante la ejecución del Contrato si así se dispone en los DDL, en las CEC, y en las estipulaciones de la Cláusula 47 de las CGC. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 47 de las CGC.

	15.
Monedas de la Oferta y pago
	15.1
El precio global deberá ser cotizado por el Oferente enteramente en la moneda del país del Contratante según se especifica en los DDL. Los requisitos de pagos en moneda extranjera se deberán indicar como porcentajes del precio de la Oferta (excluyendo las sumas provisionales) y serán pagaderos hasta en tres monedas extranjeras a elección del Oferente.

15.2
Los tipos de cambio que utilizará el Oferente para determinar los montos equivalentes en la moneda nacional y establecer los porcentajes mencionados en la Subcláusula 15.1 anterior, será el tipo de cambio vendedor para transacciones similares establecido por la fuente estipulada en los DDL, vigente a la fecha correspondiente a 28 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. El tipo de cambio aplicará para todos los pagos con el fin que el Oferente no corra ningún riesgo cambiario. Si el Oferente aplica otros tipos de cambio, las disposiciones de la Cláusula 29.1 de las IAO aplicarán, y en todo caso, los pagos se calcularán utilizando los tipos de cambio cotizadas en la Oferta. 

15.3
Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las  necesidades previstas en monedas extranjeras. 

15.4
Es posible que el Contratante requiera que los Oferentes aclaren sus necesidades en monedas extranjeras y que sustenten que las cantidades incluidas en los precios, si así se requiere en los DDL, sean razonables y se ajusten a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.  

	16.
Validez de las Ofertas
	16.1
Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL. 

16.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, ésta deberá extenderse también por 28 días después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía o se ejecute la Declaración de Mantenimiento de la Oferta.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.

16.3
En el caso de los contratos con precio fijo (sin ajuste de precio), si el período de validez de las Ofertas se prorroga por más de 56 días, los montos pagaderos al Oferente seleccionado en moneda nacional y extranjera se ajustarán según lo que se estipule en la solicitud de extensión. La evaluación de las Ofertas se basará en el Precio de la Oferta sin tener en cuenta los ajustes antes señalados.

	17.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta  y Declaración de Mantenimiento de la Oferta
	17.1
Si se solicita en los DDL, el Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los DDL.

17.2
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en la moneda del país del Contratante, o en la moneda de la Oferta, o en cualquier otra moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a)
a elección del Oferente, consistir en una carta de crédito o en una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza o póliza de caución emitida por una aseguradora o afianzadora;

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente en cualquier país. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Contratante, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía;

(c) estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta;
(d) ser pagadera a la vista con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.5 de las IAO;

(e)
ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(f)
permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.3
Si la Subcláusula 17.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente respondan a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.4
La Garantía de Mantenimiento de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.5
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) 
el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)
el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)
si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)
firmar el Contrato; o

(ii)
suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.6
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una APCA deberá ser emitida en nombre de la APCAque presenta la Oferta.  Si dicha APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos y cada uno de los futuros socios de la APCA tal como se denominan en la carta de intención.

	18.
Ofertas alternativas de los Oferentes
	18.1
No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se permitirá: 

(a)
Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas conjuntamente con su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido determinada como la Oferta evaluada de menor precio.

(b)
Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos. 

18.2
Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes. 

	19.
Formato y firma de la Oferta
	19.1
El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga  la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.3 (a) de las IAO. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4
El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 

	D. Presentación de las Ofertas

	20.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas
	20.1
Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar.

20.2
Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

(a)
estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL;
(b)
llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los DDL y CEC; y
(c)
llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.
20.3
Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4
Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	21.
Plazo para la presentación de las Ofertas
	21.1
Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2
El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22.
Ofertas tardías
	22.1
Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  

	23.
Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas
	23.1
Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2
Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3
Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Clausula 21.1 de los DDL.
23.4
El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.

23.5
Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos o modificar los precios de sus Ofertas sometiendo modificaciones a la Oferta de conformidad con esta cláusula, o incluyéndolas en la Oferta original.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	24.
Apertura de las Ofertas
	24.1
El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las IAO, estarán indicados en los DDL.

24.2
Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3
En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa (si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, notificaciones de retiro, sustitucion o modificacion de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.  Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

24.4
El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3 de las IAO y enviará prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.  

	25.
Confidenciali​dad
	25.1
No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de conformidad con la Subcláusula 34.4 de las IAO. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

	26.
Aclaración de las Ofertas
	26.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose del precio global y los precios unitarios  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO.

	27.
Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	27.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) ha sido debidamente firmada; 

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o  de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta  si se solicitaron; y 

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2
Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3
Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.

	28.
Corrección de errores
	28.1
El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras
28.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta o ejecutarse la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.5 (b) de las IAO.

	29.
Moneda para la evaluación de las Ofertas
	29.1
Las Ofertas serán evaluadas como sean cotizadas en la moneda del país del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 15.1 de las IAO, a menos que el Oferente haya usado tipos de cambio diferentes de las establecidas de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO, en cuyo caso, primero la Oferta se convertirá a los montos pagaderos en diversas monedas aplicando los tipos de cambio cotizados en la Oferta, y después se reconvertirá a la moneda del país del Contratante, aplicando los tipos de cambio estipulados de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO.

	30.
Evaluación y comparación de las Ofertas
	30.1
El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2
Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)
corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

(b)
excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si existieran, en el Calendario de Actividades, pero incluyendo los trabajos por día, siempre que  sus precios sean cotizados de manera competitiva;

(c)
haciendo los ajustes correspondientes por otras variaciones, desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de conformidad con la cláusula 18 de las IAO; y

(d)
haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 de las IAO.

30.3
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación, desviación u oferta alternativa. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, desviaciones, ofertas alternativas y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante.

30.4
En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.

30.5
En caso de que existan varios lotes, de acuerdo con la Subcláusula 30.2 d), el Contratante determinará la aplicación de los descuentos a fin de minimizar el costo combinado de todos los lotes.

	31.
Preferencia Nacional
	31.1
No se aplicará un márgen de preferencia para comparar las ofertas de los contratistas nacionales con las de los contratistas extranjeros

	F. Adjudicación del Contrato

	32.
Criterios de Adjudicación
	32.1
De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 

	33.
Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas
	33.1
No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta, y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante. 

	34.
Notificación de Adjudicación y firma del Convenio
	34.1
Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito la decisión de adjudicación del contrato al Oferente cuya Oferta haya sido aceptada.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Carta de Aceptación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2
La Carta de Aceptación dará por constituido el Contrato, supeditado a la presentación de la Garantía de Cumplimiento por el Oferente, de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 35 de las IAO, y a la firma del Convenio, de conformidad con la Subcláusula 34.3 de las IAO.

34.3
El Convenio incorporará todos los acuerdos entre el Contratante y el Oferente seleccionado. Dentro de los 28 días siguientes a la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratante firmará y enviará el Convenio al Oferente seleccionado.  Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido el Convenio, el Oferente seleccionado deberá firmarlo y enviarlo al Contratante.

34.4 
El Contratante publicará en el portal en línea del “UNDB” (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por escrito a cada Oferente no seleccionado que tras la publicación de los detalles de la adjudicación del contrato, solicite por escrito explicaciones de las razones por las cuales su Oferta no fue seleccionada.

	35.
Garantía de Cumplimiento 
	35.1
Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido la Carta de Aceptación, el Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma (garantía bancaria o fianza) estipulada en los DDL, denominada en los tipos y proporciones de monedas indicados en la Carta de Aceptación y de conformidad con las CGC.

35.2
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una garantía bancaria, ésta deberá ser emitida, a elección del Oferente, por un banco en el país del Contratante, o por un banco extranjero aceptable al Contratante a través de un banco corresponsal con domicilio en el país del Contratante.

35.3
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía afianzadora que el Oferente seleccionado haya verificado que es aceptable para el Contratante.

35.4
El incumplimiento del Oferente seleccionado con las disposiciones de las Subcláusulas 35.1 y 34.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación del contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Convenio y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 35.1 de las IAO, el Contratante comunicará el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no seleccionados y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17.4 de las IAO. 

	36.
Pago de anticipo y Garantía
	36.1
El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona un formulario de Garantía Bancaria para Pago de Anticipo. 

	37.  Conciliador
	37.1
El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si el Oferente no estuviera de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del Conciliador, el Conciliador deberá ser nombrado por la autoridad designada en los DDL y las CEC, a solicitud de cualquiera de las partes. 


Sección II. Datos de la Licitación 

	A. Disposiciones Generales



	IAO 1.1
	El Contratante es: Unidad Provincial  de Subejecucion (UEP) del Ministerio del Agro y la Produccion de la Provincia de Misiones.

	IAO 1.1
	El numero y nombre de la Licitacion Publica Nacional: LPN N° 03/16 “Vivero Modelo en  2 de Mayo - Provincia de Misiones.
La obra civil contempla lo siguiente:

· Construcción de area de oficinas, laboratorio, sanitarios y SUM.
· Construcción de area de depósito.

Construcción de sala de estaqueo.


	IAO 1.2

	El plazo previsto de Ejecucion de las Obras es de SEIS (6) meses.

	IAO 2.1
	Nombre del Prestatario: República Argentina (también denominada La Nación Argentina o La Nación, indistintamente).

	IAO 2.1
	La expresión “Banco” utilizada comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). Las referencias en este documento a “préstamos” abarcan los instrumentos y metodos de financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Prestamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco.El Préstamo del Banco es el Nº 2853/OC-AR celebrado el 16 de mayo de 2013.

	IAO 2.1
	El nombre del Programa es PROGRAMA DE SUSTENTABILIDAD Y COMPETITIVIDAD FORESTAL.

	IAO 4.1 (a)
	Las personas o firmas en una asociación en participación, consorcio o asociacion serán conjunta y solidariamente responsables.

	IAO 5.3
	A la información solicitada a los Oferentes en la Subcláusula 5.3 de las IAO se incorpora la documentación adicional que figura en la IAO 13.1.

	IAO 5.3 (j)
	El porcentaje máximo de participación de subcontratistas es del 20%. 

	IAO 5.4
	Los requisitos para la calificación de las APCAs en la Subcláusula 5.4 de las IAO se modifican de la siguiente manera: “Ninguna”

	IAO 5.3 (f)
	Se deberán presentar los últimos 5 ejercicios contables auditados y certificados por el consejo profesional correspondiente.

	IAO 5.5(a)
	Haber tenido en uno de los últimos cinco (5) años (tomados a partir del mes anterior al de la apertura de ofertas),  una facturación anual actualizada igual  o  mayor a $ 6.000.000.- (Seis millones pesos), calculado sobre la base del total de pagos recibidos por contratos de obras en proceso o terminados. Se deberá presentar la documentación que avale los montos declarados. Estados contables en el caso que coincida con el periodo de 12 meses, facturas, certificados de obra o certificación contable.
En caso de APCA todas las partes combinadas deben cumplir con el requisito. Cada socio debe cumplir con un mínimo del 25% de requisito  al menos uno de ellos debe cumplir con el 40%.

	IAO 5.5 (b)
	Participación, en los últimos cinco años, como contratista o subcontratista principal de por lo menos 1 obra  cuyo monto, complejidad y metodología constructiva sea semejante a la obra licitada, de acuerdo al siguiente detalle:

· $ 6.000.000 (Seis millones de pesos)
Ademas deberá haber ejecutado durante ese periodo al menos 1 obra que tenga, como minimo, los siguientes metros cuadrados construidos según el siguiente detalle:

· Superficie construida: 400 (Cuatrocientos) metros cuadrados. 

Se deberá presentar la documentación que describa la complejidad de la obra y exprese los metros cuadrados construidos: certificados de obra y/o actas de recepción firmados por el contratante, contratos, etc.
En el caso de APCA bastará que cualquiera de los integrantes cumplan con lo requerido.

	IAO 5.5 (c) 
	El equipo esencial que deberá tener disponible el Oferente seleccionado para ejecutar el Contrato es: 

Andamios tubulares no menos de 18 módulos de 1,30 mt x 1,80 con tablones para los mismos
Equipos y herramientas menores.


	IAO 5.5 (e)
	El monto mínimo de activos líquidos y/o de acceso a créditos libres de otros compromisos contractuales del Oferente seleccionado deberá ser de: $ 1.500.000 (Pesos Un millon quinientos mil). (Ver Formulario FIN – 3.1c)
En caso de APCA todas las partes combinadas deben cumplir con el requisito. Cada socio debe cumplir con un mínimo del 25% de requisito  al menos uno de ellos debe cumplir con el 40%.

	IAO 5.6
	No se tendrán en cuenta la experiencia y los recursos de los Subcontratistas 

	B. Documentos de Licitación



	IAO 10.1
	Dirección del  Contratante para fines de adquisición del Documento de Licitación y aclaraciones únicamente:

Lugar: UNIDAD PROVINCIAL DE SUBEJECUCION DEL MINISTERIO DEL AGRO Y LA PRODUCCION.
Avenida Centenario N°3268.
Ciudad de Posadas
CP 3.300
País: Argentina
Teléfono: 0376-4447160 
Ing- Juan Gauto.
sustentabilidadforestal@gmail.com

	C. Preparación de las Ofertas



	IAO 12.1
	El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: Castellano

	IAO 13.1
	Los Oferentes deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su Oferta: 
- Nombre o razón social del Oferente.
- Domicilio real, teléfono y dirección, fax, e-mail

- Nombre del o de los Representantes Legales que estén facultados para formular la oferta, formular aclaraciones y contratar en nombre de la empresa o asociación. Adjuntando la documentación que acredite, debidamente, dichas facultades.
- Copias del contrato social de la Empresa y acta de designación de autoridades. La duración de la sociedad deberá alcanzar hasta el término del período de responsabilidad por defectos (plazo de garantía y conservación) de la obra.
- Si corresponde, compromiso de constitución de UTE conforme a las disposiciones del Código de Comercio y las exigencias de pliegos respecto de las responsabilidades de las Empresas que la constituyen, suscriptas por los representantes de las mismas, con copia, en su caso, de los instrumentos societarios que autorizan la conformación de UTE
-Para empresas que operan en la Argentina, constancia de inscripción en los impuestos nacionales y Sistema Único de Seguridad Social. 

-Certificado Fiscal Nacional para contratar. Res. Gral. AFIP 135/98 (válido únicamente para Empresas radicadas en el país o constancia autenticada de haber iniciado el Trámite de obtención del mismo). La presentación del certificado fiscal nacional para contratar conforme lo establecido en la Res. Gral. AFIP 135/98 será requisito obligatorio para la firma que resulte adjudicataria.

- Para empresas con sede en la Argentina, Nota de aceptación del Tribunal Contencioso Administrativo Federal con asiento en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, haciendo renuncia expresa a cualquier otro fuero que con posterioridad al acto licitatorio se crease

- Un juego de los Documentos de Licitación completos, firmado en todas sus fojas incluso las Aclaraciones y Enmiendas que se agregue, debidamente firmado y sellado en todas sus hojas por los representantes legal y técnico en prueba de que es de pleno conocimiento y aceptación del Proponente. 

-Declaración jurada de conocer el lugar y las condiciones en que se realizará  la obra.

- Calendario de Actividades.

- Metodología de Trabajo
Toda la documentación antedicha deberá presentarse en castellano, y ser foliada y firmada por el Representante del Oferente.


	IAO 14.1
	El Contrato será por Ajuste Alzado. Los Licitantes cotizarán un precio global y único por el que se comprometen a ejecutar la obra total, consumada y perfecta, de acuerdo al fin para que fuera proyectada. Los Licitantes cotizarán la totalidad de los ítems detallados  en  el Listado de Tareas que a tal efecto se adjunta. Estarán incluidas dentro del precio de la oferta todas las obras básicas objeto de esta licitación: conducciones a cielo abierto, obras de arte, obras accesorias, obras de protección, elementos de control, comodidades para la inspección, movilidad para la inspección y todo otro gasto derivado de la ejecución, control y puesta en marcha de la obra, conservación y mantenimiento durante el plazo de garantía, incluidos en el presente pliego, en los planos de proyecto y en todo elemento o documentos escritos, que integren la documentación legal y técnica de la obra licitada.

Los precios unitarios que los Licitantes indicarán en su oferta y las cantidades que se consignan en la Listado de Tareas sólo constituyen estimaciones que de ningún modo limitarán la obligación del Contratista de ejecutar la obra completa por el precio ofertado, ni le otorgarán derecho a reclamar pagos adicionales por rubros omitidos o por cantidades ejecutadas conforme a los diseños y especificaciones técnicas que excedan a las consignadas en esa Listado de Tareas. Estas cantidades y los precios unitarios tienen como objetivo de facilitar la preparación de la oferta y la posterior administración del contrato. En caso de contradicción entre el total resultante de multiplicar las cantidades por los precios unitarios y el precio global indicado por el oferente en su oferta, prevalecerá este último. En este caso, los precios unitarios serán corregidos en la proporción necesaria para llegar al precio global cotizado.

Los Oferentes deberán acompañar los Análisis de Precios Unitarios detallados de cada uno de los ítems detallados en la Planilla de Oferta, en un todo de acuerdo con los modelos que se adjuntan en la Sección IV. Los Análisis de Precios deberán reflejar la Metodología de Trabajo propuesta y los equipos declarados. 

Se deja expresamente aclarado que la presentación de los Análisis de Precios es con la finalidad de facilitar la administración y realizar la certificación parcial de la obra, de acuerdo al progreso de los trabajos que se hubieran ejecutado.
La eventual inadecuación de los datos contenidos en los Análisis de precios, con respecto a cantidades, precios, proporciones de mano de obra, materiales, equipos, etc. para la ejecución de esta obra conforme a sus Especificaciones Técnicas, no justificará modificación alguna en los precios unitarios del Contrato, es decir que los precios cotizados serán invariables.

El Contratante podrá solicitar aclaraciones al Oferente en el caso de que los Análisis de precios presentados por el Oferente presenten errores, irregularidades, precios o proporciones desusadas que afecten las Especificaciones Técnicas, y en el caso de que la oferta, a juicio del Contratante, no guarde coherencia entre el Plan de trabajos, la Metodología constructiva, el Equipamiento propuesto, los Análisis de precios y la Planilla de oferta.

Para los materiales no comerciales que integran ítems de obra y cuyo precio está incluido en el de éstos, se deberán presentar Análisis de Precios con indicación del costo de mano de obra, amortización e intereses, reparaciones y repuestos, combustibles y lubricantes, transporte, costo del material o derecho de cantera, etc., con que figura en el análisis de precios del ítem que integra. 
El Oferente podrá omitir los Análisis de precios de todos aquellos ítems de obra cuyo valor total no sobrepase el 0,5 % del de la oferta, sin sobrepasar en conjunto el 5 % de la misma.

Al Costo Básico (CB) de cada ítem se le adicionará uniformemente un valor acumulativo que contemple los siguientes rubros: 

1) Gastos Generales (GG):  se aplica sobre CB

2) Beneficios (Be): se aplica sobre CB + GG

3) Gastos financieros (k): se aplica sobre CB+GG. 

4) Gastos Impositivos: se aplica sobre CB+GG+Be+k, el Impuesto al Valor Agregado (IVA). En la Planilla de Oferta se informará el monto del IVA incluido dentro  del precio Total de la Oferta.

	IAO 14.4
	Los precios unitarios estarán sujetos a ajustes de precio de conformidad con la cláusula 47 de las CGC.

	IAO 15.1
	La moneda del País del Contratante es Pesos argentinos ($).

	IAO 15.2
	La fuente designada para establecer las tasas de cambio será: Banco Nación tipo “billete vendedor” al día habil anterior de la presentación de las ofertas.

	IAO 15.4
	Los Oferentes tendrán que demostrar que sus necesidades en moneda extranjera incluidas en  los precios unitarios son razonables y se ajustan a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO. 

	IAO 16.1
	El período de validez de las Ofertas será de 90 días.

	IAO 17.1
	La Oferta deberá incluir una Garantía de Mantenimiento emitida por un banco o una aseguradora utilizando el formulario para garantía de la Oferta (garantía bancaria o fianza) incluido en la Sección X “Formularios de Garantía”. 

	IAO 17.2
	El monto de la Garantía de la Oferta es de: 

$ 60.000,00  (Pesos Sesenta   mil con 00/100). 
Es aceptable una Póliza de Seguro de Caución emitida de acuerdo con las disposiciones de la Superintendencia de Seguros de la Nación. El período de validez de la garantía de mantenimiento de la oferta será de treinta (30) días mayor que el plazo de validez de la oferta. Cada extensión de validez de oferta que se solicite y sea aceptada por el oferente obligará a éste a extender la validez de la garantía por el mismo plazo, de manera tal que la garantía cubra con la misma extensión a la oferta. Las cláusulas de la Póliza de Seguro de Caución no deben oponerse a las normas que rigen esta Licitación, debiendo constituirse el fiador como deudor liso y llano y principal pagador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división. La Compañía Aseguradora que emita la Póliza de Seguro de Caución deberá contar con la autorización para operar de la Superintendencia de Seguros de la Nación (SSN) en dicha especialidad. Tanto se ofrezca la Garantía mediante Fianza o aval bancario incondicional o Póliza de Seguro de Caución, las mismas deben ser emitidas por una Entidad de prestigio y de un país Elegible, y dichas garantías deberán tener la condición de ser ejecutables en la República Argentina, a través de Representaciones Legales de la emisora, con autorización para actuar como tales en dicho País, además de ser aceptables al Comprador, que podrá negar su aceptación cuando invoque razones justificadas.

	IAO 18.1
	 No se considerarán  Ofertas alternativas.

	IAO 19.1
	Todos los documentos exigidos serán presentados en original y una (1) copia, debidamente foliada y firmada en todas las hojas por el Proponente quien deberá acreditar que se encuentran legalmente facultados para hacerlo. Los dos ejemplares deben estar foliados en forma coincidente. 

	IAO 19.2
	La confirmación por escrito o autorización para firmar en nombre del Oferente consistirá en: Poder escrito, debidamente registrado, que habilite al firmante a representar y obligar a la oferente en licitaciones públicas, excepto que los documentos de constitución de la empresa expresen que el firmante de la propuesta posee fehacientemente la autoridad requerida (Acta de constitución de la sociedad u otro). En caso de Ofertas presentadas por una Asociación o Consorcio, un convenio firmado por todas las integrantes de la Asociación en el que conste que: (i) todos los integrantes serán responsables mancomunada y solidariamente, (ii) se designara como representante a uno de los integrantes, el que tendrá facultades para contraer obligaciones y recibir instrucciones para y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la asociación en participación durante la ejecución del contrato y en el caso del contrato sea adjudicado, (iii) en caso de ser adjudicatarias del Contrato, se harán cargo de las obligaciones emergentes en forma conjunta, mancomunada y solidaria dando total cumplimiento a lo exigido para este tipo de asociación por la Ley Nacional de Sociedades Comerciales y modificatorias. Una vez presentadas a la licitación, los Consorcios o UTE`s no podrán modificar su integración (es decir cambiar las empresas que la componen, ni aumentar o disminuir su número) en toda situación relacionada con la misma y si fueran contratadas, tampoco podrán hacerlo hasta el cumplimiento total de las obligaciones emergentes del contrato.

	D. Presentación de las Ofertas



	IAO 20.1
	Los Oferentes deberán incluir en el sobre de presentación un CD/DVD con las planillas de cálculo en Formato EXCEL para su revisión en caso de ser necesario adicionalmente a la presentación en papel. 

	IAO 20.2 (a)
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: 

Lugar: UNIDAD PROVINCIAL DE SUBEJECUCION (UEP) DEL MINISTERIO DEL AGRO Y LA PRODUCCION.
Av. Centenario N°3268 
Ciudad de Posadas- Misiones
Código postal: 3300.
País: República Argentina.
Fecha: 7 de Octubre de 2016
Hora: 09:00 Hs.  

	IAO 20.2 (b)
	El nombre e identificación del contrato son: “Construcción del Vivero Modelo en Dos de Mayo -Provincia  de Misiones”.  LPN Nº 03/2016. 

	IAO 20.2 (c)
	La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DEL 7 de Octubre  de 2016  ANTES DE LAS 09:30 HS”

	IAO 21.1
	La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: 

7 de Octubre de 2016 a las 09.00 Hs”

	IAO 21.1
	Los oferenes NO tendrán la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	IAO 24.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: 
Lugar: Sala de Reuniones del Unidad Provincial de Subejecucion UEP.del Ministerio del Agro y la Producciòn.
Av. Centenario N°3268 

Ciudad de Posadas-
Código postal: 3300. 

País: República Argentina.
Fecha: 7 de Octubre de2016.
Hora: 09:30 Hs. 
En caso de no estar presentes representantes de las empresas licitantes, las ofertas serán abiertas en hora estipulada.

	IAO 26.1
	Se agrega la siguiente Subcláusula: 

La falta de presentación por parte del Oferente de la información adicional solicitada, dentro de un plazo de 7 (siete) contados a partir de su notificación, facultará al Contratante a no considerar la oferta pudiendo ejecutar la Garantía de Seriedad de la Oferta.

	F. Adjudicación del Contrato 

	IAO 34.3
	Junto con el Convenio firmado se deberá presentar, adicionalmente: Habilitación del Representante Técnico para el ejercicio de su profesión en la Provincia de Misiones.

	IAO 35.1
	La forma estándar de Garantía de Cumplimiento aceptable al Contratante será una Garantía Bancaria o Póliza de Seguro de Caución cuyas cláusulas no se opongan a las normas que rigen esta Licitación y constituyéndose el fiador como deudor liso y llano y principal pagador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división.

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indicado en IAO 17.2 Sección II DDL
Los montos de las Garantías de Cumplimiento será del:

Diez por ciento (10%) del Monto del Contrato en caso de  Garantías Bancarias y del treinta por ciento (30%) en caso que las mismas sean emitidas por Compañías de Seguros

	 IAO 36.1
	El pago de anticipo será por un monto máximo del diez por ciento (10%) del Precio del Contrato. 
El anticipo financiero no se ajusta. 
Deberá presentarse como garantía del anticipo una Póliza de Seguro. La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indicado en IAO 17.2 Sección II DDL.

	IAO 37.1
	El Conciliador que propone el Contratante será designado por el Colegio de Arquitectos  de la Provincia de Misiones.

Si no se propone un Conciliador en el pliego deberá modificarse la Carta de Aceptación en aquella parte que hace referencia a la aceptación o no del Conciliador

Los honorarios por hora para este Conciliador serán de quinientos pesos por hora ($1000/hora). La Autoridad que nombrará al Conciliador cuando no exista acuerdo es Consejo de Ingenieros de la Provincia de Misiones. 


Sección III.  Países Elegibles

Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, Republica de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

A) Nacionalidad
a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

B) Origen de los Bienes
Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al comprador.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos

C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
Sección IV. Formularios de la Oferta

1. Oferta

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta. Si el Oferente objeta al Conciliador propuesto por el Contratante en los Documentos de Licitación, deberá manifestarlo en su Oferta y presentar otro candidato opcional, junto con los honorarios diarios y los datos personales del candidato, de conformidad con la Cláusula 37 de las IAO.]

[fecha]

Número de Identificación y Título del Contrato:
“CONSTRUCCIÓN DEL  VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO- Provincia de Misiones”
LPN N° 03/16 
A: Unidad Provincial de Suejecucion del Ministerio del Agro y la Produccion de la provincia de Misiones.
Nosotros, los abajo firmantes declaramos que:

a) hemos examinado, sin tener reservas al respecto, el Documento  de Licitación, incluidas la(s) enmienda(s) emitidas de conformidad con las instrucciones a los Oferentes (IAO 11);

b) ofrecemos ejecutar  las siguientes obras de conformidad con el Documento de Licitacion: ______________________________________________________________________________________________________;

c) el precio de nuestra oferta, excluido cualquier descuento ofrecido en el inciso (d) infra, es: ____________________________ ______________________________________________________________________________________________________;
d) los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes: _______________________________________ ______________________________________________________________________________________________________;

e) nuestra oferta será valida por un periodo  de 90 (noventa) días a partir de la fecha límite de presentación de las ofertas estipulada en el Documento de Licitacion; la Oferta será de carácter vinculante para nosotros y podrá ser aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que venza dicho plazo. 

f) si es aceptada  nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantia de Cumplimiento de Conformidad con el Documento de Licitacion; 

g) nosotros, incluido cualquier sucbontratista o proveedor de cualquier componente  del contrato, tenemos o tendremos la nacionalidad de pasis elegibles, de conformidad  con la Clausula 4.1 de las Instrucciones a los Oferentes;

h) nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor de cualquier compenente del contrato, no tenemos ningun conflicto de interés, de conformidad con lo dispuesto en la Clausula 4.2 de las Instrucciones a los Oferentes;

i) no estamos participando, como Oferentes ni como subcontratistas, en mas de una oferta en este proceso de licitación, de conformidad con la Clausula 4.2  de las instrucciones a los Oferentes, salvo a lo atinente a las Ofertas alternativas presentadas de conformidad con lo dispuesto en la Clausula 18 de las Instrucciones a los Oferentes;
j) Nosotros, incluido cualquiera de nuestros subcontratistas o proveedores para cualquier componente de este contrato, no hemos sido declarados no elegibles por el Banco, en virtud de las leyes o la reglamentación oficial del país del Contratante ni en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas;
k) no somos una entidad de propiedad del Estado/ somos una entidad de propiedad del Estado pero reunimos los requisitos establecidos en la Clausula 4.4 de las Instrucciones a los Oferentes;

l) No tenemos ninguna sanción del Banco o alguna otra institución Financiera Internacional (IFI).
m) Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigacioes.

n) Nos comprometemos que dentro del plazo de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente.

o) Hemos pagado o pagaremos las siguientes comisiones, primas o derechos en relación con el proceso de Licitacion o firma de contrato.
	Nombre y dirección del Agente
	Monto y Moneda
	Propósito de la Comisión o Gratificación



	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________

	_____________________
	_____________________
	_____________________



	(Si no hay comisiones, primas o derechos indicar “ninguna”)


p) entendemos que esta Oferta, junto con la aceptación de ustedes por escrito incluida en su notificación de adjudicación, constituirá un contrato obligatorio entre nosotros hasta que el contrato formal haya sido prefeccionado entre las partes; y

q) entendemoos que ustedes no están en la obligación de aceptar la Oferta evaluada como la más baja ni cualquier Oferta que reciban.

r) mediante estas comunicaciones certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona que actue por nosotros o en nuestro nombre participamos en sobornos.

Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

Formulario ELE – 1.1


Información del Solicitante

Fecha: [Insertar el día, mes y año]
“CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO- Provincia de Misiones”

LPN Nº 03/16
Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas.
	Nombre jurídico del Solicitante

__ [insertar el nombre jurídico completo] _____ 

	Si se trata de una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) el nombre jurídico de cada socio:

____[Insertar el nombre jurídico completo de cada socio] _____

	País actual de constitución o propuesto del Solicitante

___[Insertar el país de constitución ] ________

	Año actual de constitución o propuesto del Solicitante

____[Insertar el año de constitución ] ________

	Dirección jurídica del Solicitante en el país de constitución:

_____[Insertar la calle, número, pueblo o ciudad y país] _

	Información del representante autorizado del Solicitante

Nombre: ____[Insertar el nombre legal completo] __

Dirección: _____[Insertar la calle, número, pueblo o ciudad y país] _

Número de Teléfono / Fax [Insertar los números de teléfono / fax, incluyendo los códigos del país y de la ciudad]

Dirección electrónica ____[Insertar la dirección electrónica]____

	Se adjuntan copias de los originales de los siguientes documentos:

ٱ
Documentos de Constitución de la entidad legal indicada anteriormente, de conformidad con las Subcláusulas 11.2 de las IAO.

ٱ
Si se trata de una Asociación en Participación. Consorcio o Asociación (APCA), carta de intención de conformar la APCA, o el Convenio de APCA, de conformidad con la Subcláusula 11.2 de las IAO.




Formulario ELE – 1.2
Información sobre las Partes del Solicitante

[La siguiente información deberá ser completada por las partes asociadas con el Solicitante, incluyendo los socios de una APCA, subcontratistas, proveedores y otros partícipes]

Fecha: [Insertar el día, mes y año]

Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas

	Nombre jurídico de la Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) Solicitante:

__ [insertar el nombre jurídico completo] _____

	Nombre jurídico de la Parte asociada con el Solicitante:

____[Insertar el nombre jurídico completo de la Parte asociada con del Solicitante]____

	País de constitución de la Parte asociada con el Solicitante:

_____[Insertar el país de constitución]____

	Año de constitución de la Parte asociada con el Solicitante:

____ [Insertar el año de constitución] ___

	Dirección jurídica de la Parte asociada con el Solicitante en el país de constitución: 

____[Insertar la calle, número, pueblo o ciudad y país] _____

	Información del representante autorizado de la parte asociada con el Solicitante

Nombre: ____[Insertar el nombre legal completo] __

Dirección: _____[Insertar la calle, número, pueblo o ciudad y país] _

Número de Teléfono / Facsímil [Insertar los números de teléfono / fax, incluyendo los códigos del país y de la ciudad]

Dirección electrónica ____[Insertar la dirección electrónica]____

	Se adjuntan copias de los originales de los siguientes documentos:

ٱ
Documentos de Constitución de la entidad legal indicada anteriormente de conformidad con las Subclausulas 11.2 de las IAO.
ٱ     Si se trata de una entidad gubernamental, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento con las leyes comerciales, de conformidad con la Subclausula 4.4. de las IAO. 


Formulario FIN – 3.1c

Recursos Financieros
Especifique las fuentes de financiamiento propuestas, tales como, saldos de caja, saldos cuentas bancarias a la vista, líneas de crédito netos de compromisos actuales, certificados a plazos fijos a no más de 60 días y otros medios financieros líquidos distintos de pagos por anticipos contractuales, disponibles para satisfacer todos los requerimientos de flujo en efectivo del contrato o contratos en cuestión. 

	Fuente de financiamiento 
	Monto (En $ pesos argentinos)

	1.


	

	2.


	

	3.


	

	4.


	


Los mencionados documentos deberán estar emitidos con una antelación no mayor a veintiocho (28) días de la fecha de apertura de la licitación original y en caso que corresponda deberán estar firmados por Contador Público y certificados por el Consejo Profesional de Ciencias Económicas.
El Licitante deberá presentar una autorización formal para solicitar información a las entidades bancarias y financieras con las que opere. El Oferente deberá acompañar un listado de dichas entidades con sus direcciones, teléfonos, faxes y mails
Formulario FIN – 3.2
Facturación de construcción anual

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]
“CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO - Provincia de Misiones” 

LPN N° 03/16 
Nombre jurídico del Solicitante / de la APCA [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
	Facturación anual de construcción



	Año
	Montos en Monedas Originales
	Factor de Ajuste
Cámara Argentina de la Construcción
	Equivalente en $ pesos argentinos.

	{Insertar el año]
	[Insertar los montos y las monedas]
	
	[Insertar  los montos equivalente en pesos argentinos.]

[Insertar las tasas de cambio utilizadas para calcular los montos en $ pesos argentinos.]



	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Facturación anual promedio de construcción*
	
	
	


* Facturación anual promedio de construcción  calculada sobre la base del total de pagos certificados recibidos por obras en construcción o terminadas. 

	Factor de Actualización

	En el caso de obras realizadas en la Argentina y contratadas en moneda nacional y para los casos señalados anteriormente, se aplicará el siguiente el siguiente Factor de Actualización (FA):
Año 2016: FA= 1,00
Año 2015: FA= 1,32;  
Año 2014: FA = 1,67; 
Año 2013: FA = 2,09; 
Año 2012: FA = 2,54; 
Año 2011: FA = 3,10; 
Año 2010: FA = 3,74;

	Valor de conversión del Dólar

	Para contratos firmados en el exterior y cuyos precios no hayan sido establecidos en pesos, la moneda en la que se presentará la información será el dólar estadounidense (USD). Dicha información será convertida a pesos ($) de acuerdo con los valores siguientes :

Valor de Conversión: 1 Dólar (u$s) = Cotización Banco Nación, tipo billete vendedor correspondiente a 14 días anteriores a la fecha de apertura. 

	A.P.C.A / U.T.E

	Para aquellos Oferentes que hayan participado en asociaciones o consorcios con otras empresas, y deseen incorporar estos contratos como antecedentes en alguno de los requisitos mencionados en esta sección, los montos que se considerarán serán los equivalentes a su participación efectiva dentro de la asociación o consorcio, la que deberá ser indicada.

	Impuestos

	Para todos los requisitos contemplados en esta Sección los montos demostrados por los Oferentes deberán consignarse con todos los impuestos incluidos. 

	Omisiones y Desvíos

	La información solicitada a los Oferentes en los puntos anteriores deberá revestir el carácter de declaración jurada y su omisión o desviación respecto de la realidad podrá ser considerado como un causal de rechazo.


Formulario EXP – 4.1

Experiencia General en Construcción 

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

Nombre jurídico del Solicitante / de la APCA [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
Nombre jurídico de la APCA: [Insertar el nombre completo]

“CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO - Provincia de Misiones” 

LPN N° 03/16 
Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas]
	Mes / Año de Inicio
	Mes / Año 

de Terminación
	Identificación del Contrato
	Cargo del Solicitante

	_______ [Insertar el mes /año]


	__________ [Insertar el mes /año]


	Nombre del Contrato: ___________________ [insertar el nombre completo]

Breve descripción de las obras realizadas por el Solicitante  ___________________________ [describa brevemente las obras realizadas]

Monto del contrato ___________________ [Insertar monto total en moneda original]

___________________________________ [Insertar el monto equivalente en $ pesos argentinos]

Tasa de Cambio ______________________ [Insertar tasas de cambio utilizadas para calcular montos equivalentes en $pesos argentinos] 

Nombre del Contratante: ______________ [Insertar el nombre completo]

Dirección: __________________________ [Insertar la calle, número, ciudad, país]
	_____________ [insertar “Contratista” o “Subcontratista” o “Contratista Administrador”]




Formulario EXP – 4.2(a)
Experiencia en Construcción de Obras Similares 

[El siguiente cuadro deberá ser completado para cada contrato ejecutado  por el Solicitante, por cada socio de una APCA y por subcontratistas especializados]

Nombre jurídico del Solicitante / de la APCA [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
Nombre jurídico de la  APCA: [Insertar el nombre completo]
“CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO - Provincia de Misiones” 

LPN N° 03/16 
Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas]

	Contrato Similar No. ___ [insertar el número] de ___ [Insertar el número de contratos similares requeridos]


	Información

	Identificación del Contrato
	_[Insertar el nombre y número del contrato, si corresponde]_



	Fecha de adjudicación
	_[Insertar día, mes, año, por ejemplo 14 de junio de 2015]​​__



	Fecha de conclusión
	_[Insertar día, mes, año, por ejemplo 3 de octubre de 2017]​​__



	Función que cumple en el contrato [marque una casilla]
	Contratista principal

(
	Contratista Administrador

(
	Subcontratista

(


	Monto total del contrato

Monto original ______________ [indique el monto total del contrato en la moneda original]

Monto equivalente en $ Pesos argentinos. _________________________  [indique el monto total del contrato equivalente en pesos argentinos.]   

Tasa de cambio ______________ [Indique tasas de cambio utilizadas para calcular el monto equivalente en pesos argentinos.]

	En caso de ser socio de una APCA, o subcontratista, indique  la participación en el monto total del contrato
	_____  [indique el porcentaje del monto]


	_________  [indique el monto total del contrato en moneda original]


	_________ [indique el monto total del contrato equivalente en $ pesos argentinos.]   
Tasa de cambio ______________ [Indique tasas de cambio utilizadas para calcular el monto equivalente $ pesos argentinos] _________



	Nombre del Contratante:

Dirección:

Número de teléfono / fax

Dirección electrónica
	__________________________ [indique el nombre completo]

[indique la calle, número, ciudad o pueblo y país]

[indique los números de teléfono y fax, incluyendo los códigos del país y de la ciudad]

[indique la dirección electrónica, si hay]




Formulario EXP – 4.2(a) (cont.)

Experiencia en Construcción de Obras Similares (cont.)

	Contrato Similar No. ___ [insertar el número] de ___ [Insertar el número de contratos similares requeridos]


	Información

	Descripción de la similitud de conformidad con el Subfactor 4.2(a) de la Sección III:


	

	1.  Monto
	__  [indique monto en moneda original] 

__  [indique el monto equivalente en US$, en palabras y en cifras]

__ [indique tasa de cambio utilizada para calcular US$ equivalentes]



	2.  Tamaño físico 
	__ [indique el tamaño físico de las obras]



	3.  Complejidad
	__ [inserte una descripción de la complejidad ]



	4.  Metodología / tecnología
	__ [indique aspectos específicos de la metodología / tecnología pertinentes al contrato]



	5.  Otras características
	__  [indique otras características según se describen el la Sección V, Alcance de las obras]




Formulario EXP – 4.2(b)
Experiencia en Construcción – Actividades Clave

Nombre jurídico del Solicitante [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
”CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO- Provincia de Misiones” 

LPN N° 03/16 
Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas]

1.
Actividad clave No. Uno: [inserte una descripción breve de la actividad, enfatizando su especificidad] 

	
	Información 



	Identificación del Contrato
	_[Insertar el nombre y número del contrato, si corresponde]_



	Fecha de adjudicación
	_[Insertar día, mes, año, por ejemplo 14 de junio de 2015]​_



	Fecha de conclusión
	_[Insertar día, mes, año, por ejemplo 3 de octubre de 2017]​​



	
	

	Función que cumple en el contrato

[marque la casilla que corresponda]
	Contratista principal

(
	Contratista Administrador

(
	Subcontratista

(


	Monto total del contrato

Monto original ______________ [indique el monto total del contrato en la moneda original]

Monto equivalente en $ pesos argentinos. _________________________  [indique el monto total del contrato equivalente en $ pesos argentinos.]   

Tasa de cambio ______________ [Indique tasas de cambio utilizadas para calcular el monto equivalente en $ pesos argentinos.]

	En caso de ser socio de una APCA, o subcontratista, indique  la participación en el monto total del contrato
	[indique un porcentaje del monto]

___________
	[indique el monto total del contrato en moneda original]

___________


	[indique el monto total del contrato equivalente en $ pesos argentinos.]

____________

Tasa de cambio ______________ [Indique tasas de cambio utilizadas para calcular el monto equivalente en $ pesos argentinos.] _________

	
	

	Nombre del Contratante:

Dirección:

Número de teléfono / fax

Dirección electrónica
	___[indique el nombre completo]

[indique la calle, número, ciudad o pueblo y país]

[indique los números de teléfono y fax, incluyendo los códigos del país y de la ciudad]

[indique la dirección electrónica, si hay]




Formulario – PERSONAL
El Licitante deberá demostrar que cuenta con personal para los cargos clave que cumple los siguientes requisitos:
	Numero 
	Cargo
	Experiencia Total en Obras (años)
	Expeiencia en obras similares (años)

	1
	Representante Tecnico: titulo Ingeniero Civil, Arquitecto
	Cinco (5) años
	Haberse desempeñado como Representante Tecnico o cargo similar al menos tres (3) obras similares en los ultimos cinco (5) años

	2
	Jefe de Obra: Ingeniero Civil o titulo equivalente
	Cinco (5) años
	Haberse desempeñado como Jefe de Obra o cargo similar al menos tres (3) obras similares en los ultimos cinco (5) años

	3
	Tecnico en Seguridad e Higiene:

Profesional con especialidad de grado  en Seguridada e Higiene
	Cinco (5) años
	Experiencia en Seguridad e Higiene de obras no menor a cinco (5) años


El licitante deberá proporcionar los datos detallados sobre el personal propuesto y su experiencia de acuerdo a los formularios PER 1 y PER 2.
El personal propuesto como Representante Tecnico deberá acompañar copia legalizada del Titulo Profesional. 

Si el oferente resulta adjudicatario de la obra, el Representante Tecnico propuesto deberá estar en condiciones de inscribirse y ser habilitado en el Consejo profesional de la provincia de Misiones.
Formulario PER - 1
Personal Propuesto

Los oferentes deberán suministrar los nombres de los miembros del personal debidamente calificados para cumplir los requisitos solicitados. La información sobre su experiencia anterior deberá ser suministrada de conformidad con el formulario para cada candidato.

	1º
	Cargo

	
	Nombre

	2º
	Cargo

	
	Nombre

	3º
	Cargo

	
	Nombre

	4º
	Cargo

	
	Nombre


Formulario PER -2
	Nombre del Oferente

	
	
	
	
	
	
	

	Cargo

	Informacion personal
	Nombre                                 
	Fecha de nacimiento

	
	Nacionalidad
	

	Empleo actual
	Nombre del empleador

	
	Tipo de empleo

	
	Direccion del empleador

	
	Telefono
	Personal de contacto (gerente/oficial de personal)

	
	Fax
	Direccion electrónica

	
	Cargo actual
	Años con el empleador actual


4.  Carta de Aceptación

[en papel con membrete oficial del Contratante]

La Carta de Aceptación será la base para la constitución del Contrato de conformidad con las cláusulas 34 y 35 de las IAO.  Este formulario estándar de la Carta de Aceptación debe ser completado y enviado al Oferente seleccionado, sólo después de que la evaluación de la Oferta haya sido completada, supeditada a cualquiera revisión del Banco  que se requiera en virtud del Contrato de Préstamo.]

[indique la fecha]

“CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO-  Provincia de Misiones” 

LPN N° 03/16 
A:  [Indique el nombre y la dirección del Oferente seleccionado]

La presente tiene por objeto comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha [indique la fecha] para la ejecución del  [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como se emitió en las CEC]  por el Precio del Contrato equivalente
 a [indique el monto en cifras y en palabras] [indique la denominación de la moneda], con las correcciones y modificaciones
 efectuadas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes.

[seleccione una de las siguientes opciones (a) o (b) y suprima la otra]

(a)
Aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador.

(b)
No aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador, y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a [indique el nombre de la Autoridad para el nombramiento], estamos por lo tanto solicitando a [indique el nombre],  la Autoridad Nominadora, que nombre al Conciliador de conformidad con la Subcláusula 37.1 de las IAO.
 

Por este medio les instruimos para que (a) procedan con la construcción de las Obras mencionadas, de conformidad con los documentos del Contrato, (b) firmen y devuelvan los documentos del Contrato adjuntos, y (c) envíen la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Subcláusula 35.1 de las IAO,  es decir, dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido esta Carta de Aceptación, y de conformidad con la Subcláusula 52.1 de las CGC. 

Firma Autorizada ______________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________

Adjunto: Convenio

5. Convenio

{Deberán incorporarse en este Convenio todas las correcciones o modificaciones a la Oferta que obedezcan a correcciones de errores (de conformidad con la cláusula 28 de las IAO), ajuste de precios durante el período de evaluación (de conformidad con la Subcláusula 16.3 de las IAO), la selección de una Oferta alternativa (de conformidad con la Cláusula 18 de las IAO), desviaciones aceptables (de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO), o cualquier otro cambio aceptable por ambas partes y permitido en las Condiciones del Contrato, tales como cambios en el personal clave, los subcontratistas, los cronogramas, y otros.]

Este Convenio se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas; 

En consecuencia, este Convenio atestigua lo siguiente:

1.
En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas se considerarán parte de este Convenio y se leerán e interpretarán como parte del mismo.

2.
En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

3.
El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste.

En testimonio de lo cual las partes firman el presente Convenio en el día, mes y año antes indicados.

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________

fue estampado en el presente documento en presencia de:_______________________________

Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________

en presencia de: _______________________________________________________________

Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante]

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista]

Sección V. Condiciones Generales del Contrato
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Condiciones Generales del Contrato

A. Disposiciones Generales

	1.
Definiciones
	1.1
Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 

(a)
El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC, 

(b)
La Calendario de Actividades es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

(c)
Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas CGC

(d)
La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 55.1 de estas CGC.

(e)
El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(f)
El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.
(g)
La Oferta del Contratista es el documento de licitación  que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante.

(h)
El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(i)
Días significa días calendario;Meses significa meses calendario.

(j)
Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(k)
Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(l)
El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(m)
El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 35.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

(n)
Los Planos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(o)
El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(p)
Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(q)
El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Carta de Aceptación del Contratante.

(r)
La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Gerente de Obras mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(s)
Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(t)
Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(u)
El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras y de administrar el Contrato.

(v)
CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(w)
El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(x)
Los Informes de Investigación  del Sitio de las Obras, incluidos en los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de las Obras.

(y)
Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Gerente de Obras.

(z)
La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(aa)
Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(bb)
Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

(cc)
Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras que modifica las Obras.

(dd)
Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.


	2. 
Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2
Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Convenio,

(b)
Carta de Aceptación,

(c) 
Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Calendario de Actividades, y

(i) 
Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.

	3.
Idioma y Ley Aplicables
	3.1
El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC.

	4.
Decisiones del Gerente de Obras
	4.1
Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el Contratante y el Contratista.

	5.
Delegación de funciones

	5.1
El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

	6.
Comunicaciones
	6.1
Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7.
Subcontratos
	7.1
El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.

	8.
Otros Contratistas
	8.1
El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.

	9.
Personal
	9.1
El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

9.2
Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

	10.
Riesgos del Contratante y del Contratista
	10.1
Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	11.
Riesgos del Contratante

	11.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)
negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)
El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2
Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
un Defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)
las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 

	12.
Riesgos del Contratista
	12.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo)no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista

	13.
Seguros
	13.1
El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)
pérdida o daños a -- las Obras, Planta y Materiales;

(b)
pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 
pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
lesiones personales o muerte.

13.2
El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3
Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5
Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.

	14.
Informes de investigación del Sitio de las Obras
	14.1
El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Oferente.

	15.
Consultas acerca de las Condiciones Especiales del Contrato
	15.1
El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC.

	16.
Construcción de las Obras por el Contratista 
	16.1
El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.

	17.
Terminación de las Obras en la fecha prevista
	17.1
El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.

	18.
Aprobación por el Gerente de Obras
	18.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras las Especificaciones y los Planos que muestren las obras provisionales propuestas, quien deberá aprobarlas si dichas obras cumplen con las Especificaciones y los Planos.

18.2
El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

18.3
La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Contratista de responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

18.4
El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

18.5
Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización.

	19.
Seguridad
	19.1
El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.

	20.
Descubrimientos
	20.1
Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.

	21.
Toma de posesión del Sitio de las Obras
	21.1
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.

	22.
Acceso al Sitio de las Obras
	22.1
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.

	23.
Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	23.1
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras.

23.2
El Contratista permitirá que el Banco inspeccione las cuentas, registros contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. Para estos efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros relacionados con el proyecto financiado por el Banco, por un período de cinco (5) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará al Banco todo documento necesario para la investigación pertinente sobre denuncias de prácticas prohibidas y ordenará a los individuos, empleados o agentes del Contratista que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco.

	24.
Controversias
	24.1
Si el Contratista considera que el Gerente de Obras ha tomado una decisión que está fuera de las facultades que le confiere el Contrato, o que no es acertada, la decisión se someterá a la consideración del Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de la decisión del Gerente de Obras.

	25.
Procedimientos para la solución de controversias 


	25.1
El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 días siguientes a la recepción de la notificación de una controversia.

25.2
El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria.

25.3
El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento de arbitraje publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar establecido en las CEC.

	26.
Reemplazo del Conciliador

	26.1
En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición.

	
	B. Control de Plazos

	27. Programa
	27.1
Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

27.2
El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

27.3
El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27.4
La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

	28.
Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	28.1
El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.
28.2
El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.

	29.
Aceleración de las Obras
	29.1
Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el Contratista.

29.2
Si las propuestas  con precios del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del Contrato.

	30.
Demoras ordenadas por el Gerente de Obras
	30.1
El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.

	31.
Reuniones administrativas
	31.1
Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32.
31.2
El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	32.
Advertencia Anticipada
	32.1
El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

32.2
El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.


C. Control de Calidad

	33.
Identificación de Defectos
	33.1
El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.

	34.
Pruebas
	34.1
Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	35.
Corrección de Defectos
	35.1
El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período
de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

35.2
Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.

	36.
Defectos no corregidos
	36.1
Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


D. Control de Costos

	37.
Calendario de Actividades
	37.1
El Contratista deberá presentar un Calendario de actividades actualizado dentro de los 14 días siguientes a su solicitud por  parte del Gerente de Obras. Dichas actividades deberán  coordinarse con las del Programa.
37.2
En el Calendario de actividades el Contratista deberá indicar por separado la entrega de los materiales en el Sitio de las Obras cuando el pago de los materiales en el sitio deba efectuarse por separado

	38.
Modificaciones en las Cantidades
	38.1
El Calendario de actividades será modificado por el Contratista para incorporar las modificaciones en el Programa o método de trabajo que haya introducido el Contratista por su propia cuenta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán modificación alguna cuando el Contratista introduzca tales cambios

	39.
Variaciones
	39.1
Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas y Calendario de actividades  actualizados que presente el Contratista.

	40.
Pagos de las Variaciones
	40.1
Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de ordenar la Variación.
40.2
Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Calendario de Actividades y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Calendario de Actividades.  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros del Calendario de Actividades, el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

40.3
Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

40.4
Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

40.5
El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.

	41.
Proyecciones  de Flujo de Efectivos
	41.1
Cuando se actualice el Programa o calendario de actividades, el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato.

	42.
Certificados de Pago
	42.1
El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de conformidad con la Subcláusula 42.2. 

42.2
El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

42.3
El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

42.4
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las actividades terminadas incluidas en el Calendario de Actividades.

42.5
El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

42.6
El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera certificado anteriormente en consideración de información más reciente.

	43.
Pagos
	43.1
Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.  

43.2
Si el monto certificado es incrementado en un certificado posterior o como resultado de un veredicto por el Conciliador o un Arbitro, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber certificado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

43.3
Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.
43.4
El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.

	44.
Eventos Compensables
	44.1
Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b)
El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(d)
El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)
El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)
Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la información emitida a los Oferentes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)
El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)
Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)
El anticipo se paga atrasado.

(j)
Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

44.2
Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
44.3
Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

44.4
El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

	45.
Impuestos
	45.1
El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de las CGC.

	46.
Monedas
	46.1
Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los tasas de cambio que se utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán  las estipulados en la Oferta. 

	47.
Ajustes de Precios
	47.1
Los precios se ajustarán para tener en  cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, únicamente si así se estipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente:

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc)
en la cual:
Pc
es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c";

Ac
y Bc son coeficientes estipulados en las CEC que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda específica "c", e

Imc
es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se refieren a la moneda “c”.

47.2
Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en los costos.

	48.
Retenciones
	48.1
El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas totalmente.

48.2
Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos. 

48.3
Cuando las Obras estén totalmente terminadas, el Contratista podrá sustituir la retención con una garantía bancaria “a la vista”.

	49.
Liquidación por daños y perjuicios
	49.1
El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecida en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista.

49.2
Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC.

	50.
Bonificaciones
	50.1
Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.

	51.
Pago de anticipo
	51.1
El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

51.2
El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

51.3
El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.

	52.
Garantías

	52.1
El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una Fianza de Cumplimiento.

	53.
Trabajos por día
	53.1
Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

53.2
El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formulario que se llenen para este propósito.

53.3
Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la Subcláusula 53.2 de las CGC.

	54.
Costo de reparaciones
	54.1
El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


E. Finalización del Contrato

	55.
Terminación de las Obras
	55.1
El Contratista  le pedirá al Gerente de Obras que emita un Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están terminadas.

	56.
Recepción de las Obras
	56.1
El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y de las Obras dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Terminación de las Obras.

	57.
Liquidación final
	57.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 56 días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

	58.
Manuales de Operación y de Mantenimiento
	58.1
Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

58.2
Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en la fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	59.
Terminación del Contrato
	59.1
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

59.2
Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)
el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de los 28 días siguientes;

(c)
el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de sociedades;

(d)
el Contratante no efectúa al Contratista un pago certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 días siguientes a la fecha de emisión del certificado por el Gerente de Obras;

(e)
el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(f)
el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(g)
el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(h)
si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido en las políticas del Banco sobre Prácticas Prohibidas, que se indican en la Cláusula 60 de estas CGC. 

59.3
Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 59.2 de las CGC, el Gerente de Obras deberá decidir si el incumplimiento es o no fundamental.

59.4
No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato por conveniencia en cualquier momento. 

59.5
Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

	60. 
Fraude y corrupción 
	60.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de  donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 60.1 (c).

(i) El Banco define, para efectos de esta disposición,  los términos que figuran a continuación: 

(a) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(b) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;

(c) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y

(d) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte;

(ii) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(a) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la adquisición de bienes o la contratación de obras  financiadas por el Banco;

(b) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(c) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(d) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(e) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(f) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(g) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(iii) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(iv) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 60.1.

(v) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.


60.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

60.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:
(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b).

	60. 
Prácticas prohibidas 
	60.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 60.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 60.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 60 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

60.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b).

	61.
Pagos posteriores a la terminación del Contrato
	61.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.

61.2
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	62.
Derechos de propiedad
	62.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante.

	63.
Liberación de cumplimiento 
	63.1
Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.

	64.
Suspensión de Desembolsos del Préstamo del Banco 
	64.1
En caso de que el Banco  suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el Préstamo, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista:

(a) El Contratante esta obligado a notificar al Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión del Banco 

(b)
Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 43.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días.

	65. Elegibilidad
	65.1 El Contratista y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Contratista o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o

ii. ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i. esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

65.2  Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

65.3
En caso de Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 




Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato

	A. Disposiciones Generales



	CGC. 1.1 (d)
	Se entiende la Fecha de Terminación como Fecha de Recepción Provisoria.

	CGC. 1.1 (h)
	Se modifica por: El Precio del Contrato es el establecido en la Carta de Aceptación que se ajustará al momento de la firma del Convenio según se detalla en la CEC 47.1 de esta Sección. Este precio será ajustado subsecuentemente de conformidad con las disposiciones del Contrato.

	CGC 1.1 (m) 
	El Período de Responsabilidad por Defectos es 365 días.

	CGC 1.1 (o)
	El Contratante es la Unidad Provincial de Subejecucion (UEP) del Ministerio de Agro y la Produccion de la provincia de Misiones..

	CGC 1.1 (r)
	El plazo Previsto de Ejecucion  de la totalidad de las Obras es  6 (seis) meses. El inicio de la obra comenzara dentro de los 30 días de la firma del convenio y de la aprobacion del proyecto ejecutivo. El proyecto ejecutivo debera ser presentado al gerente de obras dentro de los 30 dias de firmado el convenio. 

	CGC 1.1 (u)
	El Gerente de Obras es la Arq. Ana Andersen. 
El Tecnico en Seguridad e Higiene es el profesional que representa al Contratista en dichos aspectos vinculados con la ejecución de las obras. 

	CGC 1.1 (w)
	La obra se localiza en Picada Indumar y ex Ruta Nac. 14, Cooperativa Yerbatera Dos de Mayo Ltda localidad de Dos de Mayo, Provincia de Misiones.


	CGC 1.1 (z)
	La Fecha de Inicio será dentro de los 30 días de la firma del convenio estando el proyecto ejecutivo aprobado. El proyecto ejecutivo debera ser presentado al gerente de obras dentro de los 30 dias de firmado el convenio.

	CGC  1.1 (dd)
	La obra contempla lo siguiente:

· Construcción de area de oficinas, laboratorio, sanitarios y SUM.

· Construcción de area de depósito.

· Construcción de sala de estaqueo 

	CGC 2.2
	No aplica

	CGC 2.3 (i)
	Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato:

Documentos de Licitación, Circulares, Comunicaciones o Enmiendas. Las actas, notas y demás documentación por escrito que intercambien las partes antes de la firma del contrato

	CGC 3.1
	El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es el Castellano
La ejecución de las obras, así como los derechos y obligaciones de las partes, se regirán por las normas contenidas en los presentes Documentos de Licitación, que anulan o reemplazan a otras reglamentaciones que se le opongan.

Quedan incluidos en estas disposiciones la adquisición, provisión y/o arrendamiento de máquinas, equipos, aparatos, instalaciones, materiales, combustibles, energía, herramientas y elementos permanentes de trabajo o actividad, que efectúe el Contratista con destino específico a la ejecución de las obras.

Cuando exista vacío normativo o deba resolverse sobre aspectos no reglamentados aquí, será de aplicación la legislación vigente de la Nación Argentina.   

	CGC 8.1
	No existen en la zona de obra otros Contratistas 

	CGC 9.1
	Personal Clave: Representante Técnico, Jefe de Obra y Técnico en Seguridad e Higiene por la Contratista y el Inspector de Obra designado por el Contratante.

	CGC 13.1
	Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán: 

(a) 
para pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales: Pesos un millón quinientos mil ($1.500.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
(b)
para pérdida o daño de equipo: Pesos un millon ($1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
(c)
para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y Equipos) en conexión con el Contrato: Pesos un millón quinientos mil ($1.500.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.

(d)
para lesiones personales o muerte:

(i)
de los empleados del Contratante: Se cubrirán los infortunios de muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total). Deberán ser cubiertas con un seguro de accidentes de trabajo según la estipulación de la Ley de Riesgos de Trabajo vigente al momento de realizarse la obra o la que eventualmente la sustituyera durante el desarrollo del Contrato.
(ii)
de otras personas: cobertura contra muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total) por daño a personas no aseguradas en (d); mínimo: pesos un millones ($1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %. 

	CGC 14.1
	Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: No existe más documentación que la que se encuentra en estos documentos de licitación.

	CGC 21.1
	La fecha de Toma de Posesión del Sitio de las Obras será inmediata una vez firmados toda la documentación contractual. 

	CGC 25.2
	Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán de $ 1000 por hora y los gastos que se reintegrarán serán los que resulten de viáticos a la zona de obra. 

	CGC 25.3
	Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resuelto conforme a los procedimientos establecidos en la ley nacional de obras públicas Nº13.064  y sus complementarias y Reglamentaciones.

	CGC
26.1
	En el caso de ser requerida la nominación de un nuevo conciliador la Autoridad Nominadora será el   Colegio de Arquitectos de la Provincia de Misiones.

	B. Control de Plazos



	CGC 27.1

	El Contratista presentará un Programa actualizado para la aprobación del Gerente de Obras dentro de los 30 días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación.

	CGC 27.3
	Los plazos entre cada actualización del Programa serán de  30 (treinta) días.
El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado será del uno por mil (1 ‰) del Precio del Contrato actualizado por cada día de demora imputable al Contratista. Esto no implicará prórroga alguna en el plazo de la obra.

	C. Control de la Calidad



	CGC 35.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: 365 días.

	D. Control de Costos


	CGC 46.1
	La moneda del País del Contratante es: Pesos argentinos ($)

	CGC 47.1
	El Contrato está sujeto a ajuste de precios. No se permite el ajuste de precios para el pago de la parte del precio del contrato en otras monedas que no sean el peso de curso legal en la Argentina.
1) Ajuste del precio de la oferta.

Al precio de la oferta adjudicada se le aplicará el Factor de Ajuste con los índices correspondientes al mes anterior a la apertura de ofertas y al mes anterior a la firma del contrato y de acuerdo a la expresión matemática que se describe a continuación. El contratista presentará este cálculo acompañado de las copias de las publicaciones donde fueron publicados los índices utilizados. Aceptados estos valores por el contratante se confeccionará y se firmará el contrato. Aún en el caso que haya sido calculado con índices de precios provisorios, el valor contractual aceptado será de carácter definitivo, no permitiéndose un futuro re-ajuste. Aceptados estos valores por el contratante se confeccionará y se firmará el contrato y el contratista presentará la planilla de oferta con las cantidades de contrato y los Precios Unitarios Ajustados Obtenidos como el resultado del producto del Precio Unitario Contractual por el Factor de Ajuste.

Para el ajuste del precio de la oferta se utilizará la siguiente expresión matemática:

Precio del Contrato = Precio de Oferta Adjudicada x Fi

Donde Fi es el Factor de Ajuste que representa la variación comprendida entre al mes anterior a la fecha de apertura de ofertas (mes base original) y el mes anterior al de Firma de Contrato (nuevo mes base), redondeado en forma simétrica a 2 decimales.

Fi: Factor de ajuste correspondiente al mes de certificación de trabajos, redondeado en forma simétrica a 2 decimales. 

Para el cálculo del Fi se deberá contemplar la siguiente fórmula: 

Fi = 0,10 + 0,32x(MOi / MOo) + 0,05x (AEi / AEo)+ 0,05x(CLi / CLo) +0,15x(Fei / Feo) +0,10x(Ci / Co) + 0,15x (Chi / Cho) + 0,08x (Hi / Ho) 

donde: 

subíndice “i” = mes de certificación de trabajos. 

subíndice “o” = mes base, mes anterior al último plazo de presentación de ofertas. 

Los índices con subíndice “i” representan los índices de costos vigentes o los precios de referencia para el período i. 

Los índices con subíndice “o” representan los índices de costo base o los precios de referencia para el mes base. 

Elementos de costos considerados en la fórmula del factor multiplicador: 
MO = Mano de Obra. Fuente INDEC.Decreto 1295/2002 Articulo 15 inc a), Cuadro  1.4 Mano de Obra
AE = Equipo – Amortización de Equipo. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002 Articulo 15 inc j) Cuadro 3.2/29: Máquinas y Equipos. 

CL = Asfaltos, combustibles y lubricantes. Fuente INDEC. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002 Articulo 15 inc k ) Cuadro 3.2-23 Productos refinados del petróleo.  

FE = Acero – Hierro Aleteado. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002 Articulo 15 inciso m). 

C = Cemento. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002 Articulo 15 inciso n).
Ch = Carpinteria. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002. Cuadro 1.5 Carpinteria Metalica y Herreria 

H = Hormigón. Fuente INDEC. Decreto 1295/2002. Cuadro 1.9 Hormigon Elaborado.. 

No se practicarán ajustes provisorios de precios con posterioridad al vencimiento de los plazos contractuales. 



	CGC 48.1
	La proporción que se retendrá de los de pagos es del cinco por ciento (5%) del monto total de cada Certificado de Obra
Se permitirá la sustitución de esa retención por una fianza bancaria o una Póliza de Caución, emitida por una Compañía Aseguradora que cumpla con las condiciones estipuladas en las IAO 17.2 

	CGC 49.1

	El monto de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del cero cinco por ciento (0,05%) por día. El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del cinco por ciento (5%) del precio final del Contrato. 

	CGC 50.1
	No aplica

	CGC  51.1
	El pago por anticipo será del 10% del Monto Contractual Aceptado, que deberá pagarse en las monedas y las proporciones en que sea pagadero dicho monto 

También será aceptable una Garantía emitida por una Compañía de Seguros que cumpla con lo establecido en IAO 17.2.

Se pagará a la firma del contrato, una vez que el Contratista presente las garantías correspondientes.

	CGC 52.1

	El monto de la Garantía de Cumplimiento será en los tipos y proporciones de las monedas en que será pagado el Precio del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.
(a) Garantía Bancaria: diez por ciento (10%) del monto del Contrato
(b) Póliza de Caución: treinta por ciento (30%) del monto del Contrato
La Garantía Bancaria deberá ser incondicional ("contra primera solicitud”).

La Póliza de Caución puede ser emitida por una Compañía de seguros que cumpla con lo establecido en la IAO 17.2.


	E. Finalización del Contrato



	CGC 58.1
	Los planos actualizados finales, “Conforme a Obra”, deberán presentarse a más tardar a los 60 días de la recepción provisoria de la obra.

	CGC 58.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida en las CGC 58.1 es de cero cinco por ciento diario (0.05%).

	CGC 59.2 (g)
	El número máximo de días es de 100 (cién) días.

	CGC 61.1
	El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas es treinta por ciento (30%)


Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento
PLIEGO DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS GENERALES
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	MATERIALES Y ELEMENTOS A UTILIZAR EN OBRA 

OBLIGACIONES ANEXAS
	


PLIEGO DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS GENERALES

1. DESCRIPCIÓN DE LA OBRA 

El proyecto contempla la ejecución de 3 (tres)  componentes principales dentro del total de obras proyectadas, los cuales son:
· Construcción de area de oficinas, laboratorio, sanitarios y SUM.

· Construcción de area de depósito.
· Construcción de sala de estaqueo 
MEMORIA DESCRIPTIVA

Construccion del Vivero Modelo en Dos de Mayo-Provincia  de Misiones”.

· Ubicación




Municipio de Dos de Mayo, Dpto. Cainguas - Provincia de Misiones 
[image: image1.jpg]


 

· Descripción de los Trabajos

El proyecto contempla la construcción de una estructura edilicia dotada de los siguientes locales:
Administracion, area de servicios sanitarios, Laboratorio, SUM (salón de usos multiples), area de deposito y sala de estaqueo. Se plantea una construcción tradicional de mampostería con techo de chapa y estructua metalica. Realizandose un tratamiento exterior de parquizado y nivelación del terreno, tanto en el sector de las areas de trabajo como en el exterior. 

Construyendose en su totalidas aproximadamente 400m2. 
 
2. CLAUSULAS GENERALES

2.1. ASISTENCIA TÉCNICO-ARQUITECTÓNICA

Durante la ejecución de los trabajos, el Contratista deberá solicitar a todos los efectos, la asistencia técnico-arquitectónica de los profesionales con incumbencias en concordancia con el tipo de obra que se contrata y debidamente habilitados por el Colegio de Arquitectos de la Provincia de Misiones, cumpliendo con todos los requisitos de la Ley Provincial  y por la Municipalidad de2 de mayo, cumpliendo con los requisitos establecidos en el Código de Edificación y el Código de Planeamiento Urbano.
2.2.    PLANOS DE CONSTRUCCIÓN

a.- La documentación técnica que integra el contrato, tiene carácter de proyecto, el mismo deberá ser ajustado a nivel ejecutivo por el Contratista, que lo elevará a la Inspección de Obra para su aprobación. Asimismo el Contratista y sus Subcontratistas tomarán vista de todos los planos de ingeniería de construcción y de instalaciones que necesitare la obra para su correcta ejecución. Los planos de construcción e instalaciones serán correctamente identificados según las especificaciones o los requerimientos de la Inspección de Obra y el Comitente. Al momento de la entrega, el Contratista informará al Inspector de Obra y al Comitente por escrito de cualquier desviación contenida en los planos respecto de lo requerido por la documentación contractual.

b.- De existir modificaciones, el Contratista tomará vista de las correcciones propuestas por la Inspección de Obra. El Contratista indicará específicamente por escrito o sobre los planos que se vuelvan a entregar, cualquier corrección distinta a las requeridas por el Equipo de Proyecto y el Comitente en entregas anteriores.

c.- El Contratista deberá informar cualquier desviación con respecto a los requerimientos de los documentos contractuales, será por escrito al Inspector de Obra y al Comitente, detallando tales desviaciones en el momento de la entrega de la documentación.

Asimismo deberá prever todos los estudios de suelos, que sean necesarios a los efectos de la realización de los trabajos. 
d.- Orden de Prelación: Se aplicaran todos los documentos del Pliego Técnico, Pliego de Bases y Condiciones y los planos de la obra; en caso de discrepancias en los mismos.

1-Planos de Detalles.

2-Planos de instalaciones.

3-Planos de arquitectura.

4-Pliego de especificaciones técnicas

5-Libros y actas.

2.3. PLANIMETRÍA

La documentación de proyecto indica los niveles a obtener en forma definitiva. Dichos niveles no podrán ser modificados en su relación entre sí.

Los niveles actuales del terreno que figuran en la documentación y en los planos, han sido verificados por el Comitente, mediante un relevamiento topográfico. 
2.4. REQUERIMIENTOS GENERALES PARA LAS INSTALACIONES MECÁNICAS Y ELÉCTRICAS

El Contratista deberá entregar todas las instalaciones incluidas en las construcciones edilicias, en completo y perfecto estado de funcionamiento. Por lo tanto los trabajos comprendidos, incluyen todos los materiales, accesorios, dispositivos, elementos, conexiones, prolongaciones, alimentaciones, etc., y la mano de obra, equipos y herramientas necesarios a los fines mencionados.

Ninguna omisión y/o error en la documentación, dará derecho al Contratista a percibir pago adicional alguno. El Contratista al realizar el Proyecto Ejecutivo deberá completar y/o corregir en la documentación, dichas omisiones y/o errores, si éstas se produjeran.

2.4 ACTAS Y LIBROS DE OBRA

ACTA DE INICIO

Para formalizar el inicio de obra, se labrará un acta, por triplicado, donde conste la fecha de inicio de los trabajos, con la firma del director de obra y el representante técnico del contratista.  Los ejemplares serán uno para el comitente, uno para la Dirección de obra y el tercero para el contratista. 

Dicha acta fijará legalmente el inicio de las tareas para el plazo contractual establecido.
ACTA DE RECEPCION PROVISORIA

Para la recepción provisoria se labrará un acta, por triplicado, donde conste la fecha y un listado que realizará la dirección de obra con los trabajos y detalles que queden por realizar. Para estos trabajos, se establecerán las fechas nuevas de recepción y la calidad requerida.

ACTA DE RECPCIÓN DEFINITIVA

Para la recepción definitiva se labrará un acta, por triplicado, donde conste la fecha que servirá de plazo contractual. Asimismo, se establecerán en un listado todos aquellos elementos que por cuestiones estacionales, deban probarse en su funcionamiento.

LIBROS

El contratista deberá proveer dos libros, rubricados por triplicado y sus correspondientes carbónicos, para uso de la Dirección de obra y del contratista. Los libros serán para ORDENES DE SERVICIO y otro para NOTAS DE PEDIDO.

Los mismos servirán como prueba en caso de discrepancias.

Las copias de los libros le corresponden al comitente, contratista y Dirección de obra respectivamente, quedándose la Do con el original.

3. TRABAJOS PRELIMINARES

3.1. EXIGENCIAS DE OBRADOR

Antes de iniciar los trabajos y una vez firmado el contrato, el Contratista entregará a la Inspección de Obra, el proyecto de obrador y depósitos, para su aprobación.

En el obrador se instalarán oficinas, depósitos y vestuarios para los obreros y empleados del Contratista y su Subcontratistas.

El obrador cumplirá con lo establecido en la Ley 19587 de Higiene y Seguridad del Trabajo , queda entendido que el costo del tendido, remoción o desplazamiento de las instalaciones para el servicio del obrador está incluido en los precios unitarios y totales de los trabajos y a exclusivo cargo del Contratista.

A la terminación de la obra, antes de la recepción provisoria y previa autorización de la Inspección de Obra, el obrador será desmontado y retirado por el Contratista a su exclusivo cargo.

3.2. LOCALES PARA ACOPIO Y DEPÓSITO DE MATERIALES

No se permitirá la estiba a la intemperie y/o con recubrimientos de emergencia, de aquellos materiales que puedan deteriorarse, o disminuir la consistencia o cambiar de aspecto, etc.

Para depositar o preservar tales materiales perecederos, deben construirse locales cerrados bien resguardados, al abrigo de toda posible inclemencia del tiempo.

3.3. LOCALES PARA DEPÓSITO DE INFLAMABLES

Los materiales inflamables deberán ser depositados en locales apropiados, donde no corran peligro de entrar en combustión, ni provocar riesgos al personal ni a la obra en sí misma, ni daños a terceros.

En las inmediaciones donde se emplacen estos materiales se proveerán los elementos contra incendio que exigen las disposiciones municipales y/o nacionales vigentes y en caso de no existir éstas, se suministrarán estos elementos en la medida que lo exija la Inspección de Obra. (Ver Artículo 4.12.4: Requisitos para depósitos de inflamables, Código de Edificación de la Municipalidad de la Ciudad de Montecarlo).

3.4. LABORATORIOS

Todos los ensayos previstos en las especificaciones técnicas y/o aquellos que aunque no estén explicitados fueran necesarios al solo juicio de la Inspección de Obra, deberán ser efectuados en laboratorios oficiales y/o privados, previamente aceptados por la Inspección de Obra.

Para la toma de muestras y ensayos, se deberán respetar las prescripciones establecidas en las normas para cada caso e incluidas en las distintas secciones de este Pliego.

Los informes provenientes de los laboratorios serán presentados directamente a la Inspección de Obra, por triplicado, indicando las observaciones y resultados de los ensayos y el cumplimiento de las estipulaciones contractuales.

Queda entendido que los costos que demandan la toma de muestras y sus ensayos, estarán incluidos en el costo unitario de cada ítem de obra del que se trate y a exclusivo cargo del Contratista.

3.5. CERCOS DE OBRA

Al comenzar los trabajos y durante su ejecución, el Contratista deberá ejecutar los cercos de obra parciales, totales o por sectores que fueran necesarios, de acuerdo a los planos del proyecto, a las especificaciones técnicas y a las propias tareas a ejecutar.

El costo del cerco de obra estará incluido en los precios unitarios y totales de los trabajos y a exclusivo cargo del Contratista.

3.6. PROTECCIONES Y ANDAMIOS

El Contratista deberá efectuar las protecciones determinadas por las normas de seguridad y las reglamentaciones municipales locales. El Contratista propondrá el o los sistemas de andamios que usará en la obra. A tal efecto entregará la información necesaria a la Inspección de Obra, para su aprobación previa. Deberá tener en cuenta que los sistemas deberán ser experimentados en el mercado y la Inspección de Obra podrá exigir la ejecución de andamios metálicos, si las condiciones de seguridad así lo exigieran por razones de cálculo.

Las escaleras serán resistentes y de altura apropiadas, debiéndose atar donde fuera menester para evitar su resbalamiento y se colocarán las cantidades que fueran necesarias para el trabajo normal del personal y desarrollo de la obra.

3.7. CARTEL DE OBRA

El Contratista colocará 1 (un) cartel de obra de 2 X 3, a color con el diseño que solicite el Contratante. El mismo se montará sobre estructuras metálicas convenientemente arriostrada, independientes de cualquier local anexo de la Obra, y será ubicado en el lugar que señale la Inspección de Obra.
3.8. REPLANTEO, LIMPIEZA Y NIVELACIÓN

Una vez en posesión del terreno, el Contratista verificará el relevamiento del mismo y confeccionará en escala adecuada un plano conforme a lo verificado.

La limpieza del terreno se efectuará en el área correspondiente a todo el emplazamiento de las obras, vale decir las zonas de edificación y las áreas exteriores incluidas en el perímetro total del proyecto. Se consideran incluidos en tales trabajos de limpieza y preparación del terreno, el desarraigo de árboles, arbustos y maleza existente y Todo otro tipo de objetos y/o elementos que interfieran el emplazamiento, la eliminación de cavernas de roedores y el retiro de los residuos resultantes fuera del predio.

La nivelación del lugar incluirá todos los movimientos de suelos necesarios para llevar los niveles del terreno a las cotas y pendientes del proyecto, que se encuentran indicados en los planos. Estos movimientos de suelos se extenderán a un área similar a la establecida para la limpieza o a la que disponga la Inspección de Obra.

La nivelación del terreno se efectuará en el área correspondiente al emplazamiento de las obras, vale decir las zonas incluidas en el perímetro del proyecto correspondiente a lo indicado en el plano de implantación.

Los trabajos serán coordinados con las tareas de cada una de las secciones, en función del Plan de Trabajos.

El instrumental que deberá aportar el Contratista, para la tarea de replanteo y posteriores verificaciones, será la totalidad necesaria en función de las necesidades de la obra y la dificultad de cada una de las tareas a desarrollar.

El replanteo lo efectuará el Contratista y será verificado por la Inspección de Obra, antes de dar comienzo a los trabajos. A partir de la materialización de los ejes de replanteo generales incluidos en la documentación, y de ser necesario, el Contratista realizará todos los ejes de replanteo auxiliares que sean necesarios a los efectos de garantizar la exactitud de las mediciones. Estos ejes de replanteo auxiliares deberán ser aprobados por la Inspección de Obra.

Para fijar un plano de comparación en la determinación de niveles en las construcciones, el Contratista deberá proponer la ejecución – en los lugares convenientes – de todos los mojones que sean necesarios para el control de la planimetría y los niveles de las construcciones.

Los mencionados mojones, debidamente protegidos, no podrán retirarse hasta después de concluida la ejecución de todos los trabajos referidos a ellos.

Los replanteos de estructuras, muros y tabiques de edificios, podrán ser efectuados con alambres bien seguros, tendidos con torniquetes, a una altura conveniente sobre el nivel del suelo o sobre fajas efectuadas con alisado de cemento, sujetas a la aprobación de la Inspección de Obra.

Esta ratificará o rectificará los niveles determinados en los planos durante la etapa de construcción, mediante órdenes de servicio o nuevos planos parciales.

3.9. LIMPIEZA

3.9.1. Limpieza diaria

El Contratista deberá organizar su trabajo de modo que los residuos provenientes de todas las tareas correspondientes a su contrato y de las de los subcontratos, sean retirados inmediatamente del área de las obras a los efectos de evitar perturbaciones en la marcha de los trabajos.

No se permitirá quemar materiales combustibles en ningún lugar de la obra o del terreno.

Los materiales provenientes de residuos de obra, serán cargados en camiones, deberán cubrirse completamente con lonas o folios plásticos a efectos de impedir la caída de los mismos durante el transporte.

El Contratista deberá asegurar la ventilación temporaria de los locales de edificios a los efectos de facilitar el curado de los materiales, disipar la humedad y evitar la acumulación de polvo, humos, vapores y gases. Se deberá tomar el mayor cuidado en la protección y limpieza de todas las carpinterías, removiendo el material de colocación excedente y los residuos provenientes de la ejecución de las obras de albañilería, revoques y revestimientos.

Asimismo se efectuará la limpieza, rasqueteo y barrido de materiales sueltos e incrustaciones en pisos, contrapisos, carpetas y capa aisladora. Se deberán aspirar los locales cerrados antes de comenzar las tareas de terminaciones, especialmente pinturas. En las cubiertas, se deberá evitar la posibilidad de obstrucción en los desagües, colocando mallas metálicas o plásticas.

Las protecciones que se hayan efectuado para evitar daños en pisos, mesadas, artefactos en general, etc., serán retiradas al efectuar la limpieza final.

Al completar los trabajos inherentes a su contrato, el Contratista retirará todos sus desperdicios y desechos del lugar de la obra y el entorno de la misma. Asimismo retirará todas sus herramientas, maquinarias, equipos, enseres y materiales sobrantes, dejando la obra limpia “a escoba” o su equivalente.

3.9.2.   Limpieza final

a) El Contratista deberá entregar las obras en perfectas condiciones de uso.

b) Los locales se limpiarán íntegramente. Las manchas de pintura se quitarán con espátula y el diluyente correspondiente, cuidando los detalles y prolijando la terminación de los trabajos ejecutados.

c) Deberá ejecutarse la limpieza y desobstrucción de techos, canaletas, bajadas pluviales y cañerías de desagües.

d) Se limpiarán las áreas exteriores, barriendo y lavando con agua a presión las áreas de solados, salvo contraindicaciones como, por ejemplo, en el caso de solados de arena, que serán limpiados con métodos no destructivos. También serán limpiados totalmente los elementos premoldeados y de equipamiento, quitando manchas, incrustaciones y/o cualquier otro tipo de suciedad.

e) Deberá procederse al retiro de cada máquina utilizada durante la construcción y el acarreo de los sobrantes de obra y limpieza, hasta el destino que la Inspección de Obra disponga, exigiendo similares tareas a los Subcontratistas.

f) Todos los trabajos se realizarán por cuenta y cargo del Contratista, quien también proveerá las herramientas y materiales que se consideren para la correcta ejecución de las citadas tareas.

g) El Contratista será responsable por las roturas de vidrios o por la pérdida y/o rotura de cualquier elemento, artefacto, equipamiento y/o accesorio, que se produjera durante la realización de los trabajos, como asimismo por toda falta y/o negligencia que a juicio de la Inspección de Obra se hubiera ocurrido.

Todos los locales se limpiarán de acuerdo con los siguientes instrucciones:

i) Los vidrios serán limpiados con jabón y trapos de rejilla, debiendo quedar las superficies limpias y transparentes. La pintura u otro material adhesivo a los mismos, se quitará con espátula u hoja de afeitar sin rayarlos y sin abrasivos.

ii) Los revestimientos interiores y paramentos exteriores serán repasados con cepillo de cuerda gruesa para eliminar el polvo o cualquier material extraño al paramento. En caso de presentar manchas, se lavarán siguiendo las indicaciones aconsejadas por el fabricante de los revestimientos.

iii) Los pisos serán repasados con un trapo húmedo para eliminar el polvo y se removerán las manchas de pintura, residuos de mortero, etc. Las manchas de pintura se quitarán cuidando no rayar las superficies.

iv) Los artefactos, griferías y accesorios serán limpiados de la misma manera indicada precedentemente.

v) Las carpinterías en general se limpiarán evitando el uso de productos abrasivos.

3.10. ENERGÍA ELÉCTRICA

De no existir disponibilidad, la energía eléctrica para uso de obra y el valor de su consumo será por cuenta y cargo del Contratista y será tomada de la red general o con un grupo electrógeno.

Si fuera necesaria tal solicitud, los gastos de tramitación y gestión ante la empresa proveedora estarán a cargo del Contratista, incluyendo el pago de derechos y el costo de la provisión e instalación de tableros y medidor.

Toda la red interna para uso propio y de sus subcontratistas, incluyendo los tableros seccionales necesarios y las redes de iluminación provisoria, también correrán por cuenta y cargo del Contratista. Deberá asegurarse una iluminación general interior de un nivel mínimo de 22 W/m².

En las áreas perimetrales y en las áreas de depósitos, con fines de vigilancia y seguridad, se asegurarán 10 W/m². El Contratista tendrá a su cargo el mantenimiento y reparación de las redes de iluminación y fuerza motriz para uso de obra.

A la finalización de la obra, los materiales usados serán retirados y quedarán en propiedad del Contratista.

3.11. AGUA DE CONSTRUCCIÓN

El agua de construcción para uso de obra y el valor de su consumo correrá por cuenta del Contratista.

Estará también a cargo del Contratista, la instalación de la red interna que fuera necesaria para uso de obra, con canillas de servicio suficientes. Si fuera necesario, será a su cargo y costo la instalación de tanques provisorios de agua.

Asimismo implementará el sistema de desagües cloacales y pluviales del obrador y las obras y construirá a su cargo las canalizaciones, cámaras y pozos que fueran necesarios. Si lo considera conveniente podrá implementar un sistema de retretes químicos en la cantidad determinada por normas y reglamentos vigentes. Deberá someter su propuesta a la aprobación previa de la Inspección de Obra.

3.12. EQUIPOS Y HERRAMIENTAS

El Contratista proveerá todas las herramientas comunes, especiales y de corte mecánico, equipos y maquinarias de todo tipo, andamios, balancines, silletas y transporte, necesarios para la ejecución correcta de las tareas previstas en su contrato.

El instrumental que deberá aportar el Contratista, para la tarea de replanteo y posteriores verificaciones, estará en proporción a la entidad de las obras y las características de cada tarea correspondiente.

El Contratista deberá someter a la aprobación de la Inspección de Obra el listado de máquinas que usará (tipo, marca, modelo, capacidad, año de fabricación y el carácter de propio o alquilado). Esta lista no será excluyente.

Todos los equipos y herramientas deberán ser conservados en condiciones apropiadas para terminar los trabajos en los plazos previstos.

El Contratista no podrá proceder al retiro total o parcial de equipos mientras los trabajos se encuentren en ejecución, salvo aquellos para los cuales la Inspección de Obra extienda autorización por escrito.

Cuando se observen deficiencias o mal funcionamiento de equipos durante la ejecución de los trabajos, la Inspección de Obra podrá ordenar el retiro y su reemplazo por otros en buenas condiciones de uso.

El emplazamiento y funcionamiento de los equipos, se convendrá con la Inspección de Obra.

3.13. DEMOLICIONES

3.13.1. Descripción de los trabajos

Los trabajos especificados en este capítulo comprenden la demolición de construcciones, instalaciones y cercos existentes.

Ningún material producto de las demoliciones podrá emplazarse en las nuevas construcciones, con excepción de los que pudieran mencionarse expresamente en otros capítulos del presente Pliego de Especificaciones Técnicas o fueran expresamente autorizados por la Dirección de Obra y/o Inspección de Obra.

3.13.2. Coordinación con otros rubros

Se deberán coordinar los trabajos con aquellos rubros vinculados expresamente a los sectores a demoler.

3.13.3. Precauciones

Previo al inicio de los trabajos de demolición, el Contratista deberá presentar una memoria descriptiva de las tareas con los respectivos tiempos de ejecución y retiro de los materiales.

Queda baja la directa y exclusiva responsabilidad del Contratista la adopción de todos los recaudos tendientes a asegurar la prevención de accidentes que como consecuencia del trabajo pudieran acaecer al personal de la obra y/o terceros.

Quedan incluidas entre las obligaciones del Contratista el cuidado de todos los elementos y tendidos correspondientes a servicios que pudieran existir en toda el área del predio.

El Contratista antes de dar comienzo a los trabajos de demolición y retiro de materiales sobrantes, deberá tomar seguros conforme a las disposiciones vigentes que cubran los riesgos contra terceros y contra accidentes de su personal, el de la Dirección de Obra, del Inspector de Obra y el del Comitente. Dichos seguros serán verificados por la Subejecutora.

3.13.4. Materiales

Todos los materiales provenientes de las demoliciones y retiros que no sean aptos para su reutilización en rellenos y otras tareas, serán retirados de la obra, inmediatamente de producidos.

A tal efecto, el Contratista deberá tomar las disposiciones necesarias a los efectos de evitarla acumulación de los mismos dentro del perímetro de la obra así como también el entorpecimiento de las tareas de construcción. En los casos de materiales reutilizables se deberá fijar un lugar apto para su depósito provisorio.

Aquellos materiales reutilizables y que no sean adecuados para la obra en sí, son de propiedad del Comitente y trasladados por el Contratista al lugar de acopio que le indique la Inspección de Obra, dentro de la planta urbana de la ciudad.

4. MATERIALES Y ELEMENTOS A ENTREGAR EN OBRA

El Contratista presentará a la Inspección de Obra antes de la confección del Acta de Inicio de Obra un listado de los materiales a utilizar en la misma, donde constará la identificación del fabricante y características técnicas, acompañado de folletos indicativos de cada uno de ellos.

Estos materiales una vez aprobados por la Inspección de Obra no podrán ser reemplazados por otros de menor calidad o de otras características. En caso de su inexistencia en el mercado o falta temporaria, el Contratista informará y solicitará a la Inspección de Obra la autorización para su reemplazo, aportando los datos técnicos del elemento en cuestión para su evaluación.

5. OBLIGACIONES ANEXAS

A.- Provisión de equipamiento, vehículos y comodidades para la Inspección

Equipamiento para Inspección

El Contratista proveerá a la Inspección de Obra una (1) Casilla con servicios de agua potable, luz eléctrica y gas, la que permanecerá cerrada y vigilada por personal del Contratista durante toda la obra. Esta Casilla podrá ser reemplazada por una oficina en una edificación existente, con comodidades adecuadas. Deberá estar equipada por lo menos con los siguientes elementos:

· Elementos de oficina (armario, escritorios, sillas, material de escritorio, calculadora de escritorio y de mano, etc.).

· Una (1) Notebook 

· Una (1) impresora láser
El contratista  debera entregar  para la inspeccion de la obra un vehiculo tipo pick -  up  liviana –  con motor  naftero o diesel  - 0  km, doble cabina, con aire acondicionado y direccion asistida , elementos de seguridad , con su correspondiente poliza de seguro  y toda la documentacion necesaria para circular conforme a reglamentaciones legales vigentes.
El contratista  se debera  hacerce cargo de todos los gastos de mantenimiento del vehiculo como asi tambien proveer en forma mensual   400 litros  de combustible acorde al tipo de motorizacion del vehículo. durante la totalidad de la ejecucion de la obra y hasta la recepcion  definitiva de la misma
B.- INSTRUMETNAL DE CONTROL

El Contratista deberá proveer sin cargo los siguientes elementos destinados a la Inspección de Obra en la Fecha de Iniciación de las Obras:

· Cinco (5) moldes para probetas cilíndricas de hormigón.

· Un (1) cono de Abrams.

· Un (1) nivel óptico completo (equialtimétrico).

· Una (1) mira.

· Una (1) cinta métrica de cincuenta (50) metros.

· Una (1) cintas métricas de treinta (30) metros.

· Dos (2) cintas métricas de bolsillo, de cinco (5) metros.

· Un (1) termómetro para temperatura ambiente.

· Un (1) termómetro para medir temperaturas de hormigón.

· Un (1) equipo para medición de densidad in-situ con provisión de material (arena calibrada)

Los elementos serán entregados dentro de la zona de obras, donde la Inspección de Obra lo determine.

El Contratista está obligado a proveer todos los elementos mencionados y aquellos que no están indicados precedentemente, pero que fueran necesarios para el control de la obra (incluyendo insumos de oficina), sin tener derecho a reclamar pago adicional alguno por este concepto.

Estos elementos le serán devueltos al Contratista en la fecha de la firma del Acta de Recepción Provisoria de las Obras.

PLIEGO DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PARTICULARES
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PLIEGO DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PARTICULARES

1. MOVIMIENTOS DE SUELOS

1.1. DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

El movimiento de suelos incluye todas las excavaciones y rellenos y/o terraplenamientos necesarios para llevar los niveles del terreno a las cotas y pendientes del proyecto indicados en los planos. Estos movimientos de tierra se extenderán a todo el área establecida en los planos integrantes de la documentación (edificios, veredas, acceso de vehículos, áreas parquizables, etc.).

Los trabajos incluyen todas las excavaciones de pozos, zanjas y rellenos para fundaciones de estructuras, zanjas y rellenos para las redes externas, excavaciones y/o relleno para la ejecución de solados exteriores, acceso de vehículos, playones de maniobra, fuentes, etc. y el retiro y transporte de materiales sobrantes fuera del área de las obras, con excepción del suelo vegetal que se reutilizará posteriormente para la parquización.

También comprenden las tareas de terraplenamientos, rellenos y desparramo de tierra, drenajes y obras complementarias necesarias.

1.2. COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Se deberá coordinar los trabajos con todos o alguna de las siguientes tareas: nivelación del terreno, replanteo de las obras, desagües pluviales  fundaciones de estructuras, solados exteriores, obras y redes exteriores en general.

1.3. PRECAUCIONES

En caso de ingreso de agua por infiltraciones y/o lluvia en las excavaciones, se mantendrá el achique necesario instalando bombas de suficiente rendimiento como para mantener en seco las excavaciones, hasta tanto se haya ejecutado la obra necesaria de cimentación. Deberá evitarse la posibilidad de que se produzcan pérdidas de cemento por lavado. Estas tareas están incluidas en los trabajos del Contratista.

No se permitirá el bombeo durante el curado del hormigón y durante las 24 horas siguientes, a menos que se asegure por medio de dispositivos adecuados la no aspiración de cemento o lechada.

Las excavaciones y terraplenamientos se harán con las debidas precauciones como para prevenir derrumbes, a cuyo efecto el Contratista apuntalará cualquier parte del terreno, que por calidad de las tierras excavadas o de relleno hagan presumir la posibilidad de inestabilidad o desprendimientos de tierras, quedando a su cargo todos los perjuicios de cualquier naturaleza que ocasionen.

El Contratista deberá verificar la posibilidad de existencia de alguna instalación o servicio enterrado, de manera tal que en caso que se produzca alguna diferencia con lo previsto en el proyecto, tomará los debidos reudos para la remoción o reubicación de la o las instalaciones interferidas.

Estas tareas estarán incluidas en el precio del contrato para este ítem.

Teniendo en cuenta la pendiente natural del terreno, el Contratista deberá verificar la posición de las construcciones, situación que provocará el desmonte o relleno que se indican en la documentación.

1.4. MATERIALES

Para los rellenos se podrán utilizar los suelos provenientes de las excavaciones, siempre y cuando los mismos sean aptos para su destino y cuenten con la aprobación de la Inspección de Obra.

En todas las áreas donde se realizarán rellenos, éstos en general serán de suelo seleccionado de características sujetas a la aprobación de la Inspección de Obra, o de otro tipo de material adecuado a los fines del relleno.
En caso de que la calidad de los suelos de las excavaciones reunieran las condiciones adecuadas y resultando aptos, deberá seleccionarse y mezclarse con el proveniente del exterior de la obra, con la aprobación previa de la Inspección de Obra.

El material de relleno proveniente del exterior de la obra, será seleccionado en cantera habilitada, el suelo será bien seco, suelto y limpio, sin terrones ni cuerpos extraños, debidamente compactados y a entera satisfacción de la Inspección de Obra.

1.5.    ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

El producto de las excavaciones que sea apto para su utilización será acopiado en obra, en un lugar sometido a la aprobación de la Inspección de Obra, que no perturbe la realización de los trabajos y en la cantidad que fuera necesaria. Si no fuera posible ejecutar el desparramo del producto excedente de las excavaciones o inepto, será retirado de la obra por cuenta y cargo del Contratista, a un lugar que determine la Dirección de Obra y/o Inspección de Obra.

Los materiales de relleno provenientes del exterior de la obra, serán almacenados en los lugares propuestos por el Contratista y aprobados previamente por la Inspección de Obra.

1.6. EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

1.6.1. Excavaciones

Los trabajos incluyen todas las excavaciones para ejecutar las fundaciones de bases de hormigón armado, instalaciones, etc.

Durante las excavaciones se deberán adoptar las precauciones correspondientes para evitar desmoronamientos y desprendimientos de suelo, a tal efecto se apuntalarán convenientemente aquellos sectores de tierras excavadas cada vez que se presuma dicha posibilidad.

Quedan – por lo tanto – a cargo exclusivo del Contratista todas las prevenciones de cualquier tipo que debieran adoptarse. Consecuentemente, el Contratista será responsable de todo perjuicio ocasionado.

A efectos que la excavación no se profundice más de lo indicado, el Contratista efectuará el control minucioso de los niveles pretendidos.

Las excavaciones se ejecutarán de acuerdo a los planos, conduciendo el trabajo de modo que exista el menor intervalo posible entre las excavaciones y el asiento de las estructuras de sus rellenos, para impedir la inundación de zanjas y la erosión de taludes por las lluvias.

El fondo de las excavaciones será completamente planas y horizontales y en los casos que corresponda, sus taludes bien verticales, debiéndose proceder a su contención por medio de apuntalamientos y tablestacas apropiadas, si el terreno no se sostuviera por sí en forma conveniente.

Si por error se diera a las excavaciones una mayor profundidad de la que corresponde a la fundación a construir en ellas, no se permitirá el relleno posterior con tierra, arena, cascotes, etc., debiéndolo hacer con el mismo material con que estarán ejecutados los rellenos y no implicando esto costo adicional alguno. 

En el caso de que los estudios de suelo efectuados por el Contratista, para el diseño de las fundaciones de las construcciones, requiera el recambio de la capa de soporte de las mismas en el nivel inferior de las fundaciones, se deberá efectuar las excavaciones hasta el nivel indicado en dichos estudios y completar con material de relleno debidamente compactado hasta el nivel de fundación proyectado. El material de relleno y la compactación se ejecutarán de acuerdo a las normas vigentes y no se podrá iniciar las tareas de fundaciones hasta que la Inspección de Obra no haya aprobado el relleno.

No se iniciará obra alguna en ninguna excavación, ni aún contrapisos de limpieza, sin antes haber aprobado su fondo por parte de la inspección de Obra. Las excavaciones tendrán un ancho mínimo igual a las bases de estructuras.

El Contratista deberá prever la cantidad y potencia de las bombas de achique, que pudieran ser necesarias para dar fin a los trabajos a realizar.

1.6.2.   Rellenos

Para la ejecución de los rellenos de fundaciones de edificios u otros que fueran menester, las capas se irán humedeciendo lentamente, asentando con pisones o equipos mecánicos mientras sea posible, procediéndose en caso contrario con pisones de mano y con la suficiente energía para lograr el objetivo propuesto.

Una vez terminadas las fundaciones de los edificios, los espacios vacíos serán rellenados con capas sucesivas de quince centímetros (15 cm) de espesor de tierra apta bien seca, suelta, limpia, sin terrones ni cuerpos extraños. El material de relleno podrá ser humedecido previamente al apisonado.

En las zanjas de drenaje u aquellas instalaciones que lo requieran, el relleno se efectuará con arena en la primera capa y con compactación cuidadosa.

1.6.2. Terraplenamientos

En caso de ser necesarios  los terraplenamientos, en las áreas de los edificios y hasta las cotas especificadas, se harán con suelo apto para este fin en capas sucesivas de quince centímetros (15 cm) de espesor debidamente compactadas, llegando a la densidad del 98 % del Proctor respectivo. Estos terraplenamientos podrán hacerse con material proveniente del desmonte – si reúne las condiciones precedentes – o del exterior.

Todos estos trabajos quedan sujetos a la aprobación de la Inspección de Obra.

1.7. REQUERIMIENTOS ESPECIALES

 La terminación de niveles, tanto en las excavaciones como en los terraplenamientos y rellenos, deben ser parejas y lisas, conforme a los niveles que indican los planos.

Las tolerancias en el área de las construcciones a realizar serán del orden de +1 cm y fuera de dichas áreas de +2 cm, tanto para superficies planas como en pendiente.

El Contratista deberá presentar a la Dirección de Obra antes del comienzo de los trabajos y con la debida anticipación, una memoria descriptiva que incluya el sistema de depresión de napas y drenajes previstos, las excavaciones, los rellenos, los terraplenamientos y apuntalamientos, con indicación de los criterios a seguir y precauciones a adoptar para asegurar el cumplimiento de las especificaciones técnicas y las normas vigentes.

1.8. MUESTRAS Y ENSAYOS

Serán a cargo y costo del Contratista, todos aquellos estudios de suelo que resulten necesarios, para la ejecución de la construcción de la estructura resistente de los edificios proyectados.

Al término de los ensayos y estudios del terreno, el Contratista presentará una memoria técnica e informe, que aprobados por la Inspección de Obra, podrán ser usados por el Contratista para elaborar el proyecto definitivo de las obras.

2. HORMIGÓN

2.1.   Descripción de los trabajos
Los trabajos especificados en esta sección, incluyen la ejecución de las estructuras de hormigón armado, el encofrado, apuntalamiento, soporte y arriostramiento, colocación de armaduras, hormigonado, desencofrado, limpieza y terminación, de todas las estructuras que se indican en los planos y todo otro trabajo de hormigón estructural necesario para la completa terminación de la obra acorde a su fin.

El Contratista será responsable del proyecto definitivo de las estructuras anteriormente descriptas,  para lo cual deberá realizar y firmar los cálculos definitivos de las mismas, conjuntamente con su Representante Técnico.

El Contratista deberá verificar dicho cálculo definitivo, planos de encofrado, planos de armaduras, planilla de hierro, listas de materiales y planos de interferencias con instalaciones.

Para las estructuras resistentes y/o antisísmicas, no se aceptará la realización de hormigones cuyos componentes estén proporcionados en volumen. Por ello, las proporciones se admitirán solamente por peso, mediante plantas dosificadoras o equipos móviles que cumplan esta función en la obra.

No se aceptarán reclamos de precio ni de plazos por diferencias en la documentación de licitación que no se deban a modificaciones de proyecto, expresamente solicitadas por la Inspección de Obra, previa autorización del Comitente, por lo que el oferente deberá estudiar cuidadosamente la misma y prever en su cotización las rectificaciones necesarias.

2.2.   Coordinación con otras secciones
El Contratista deberá coordinar los trabajos de estructuras de hormigón armado con todas las instalaciones y rubros de la obra, como ser: movimientos de suelos, estructuras metálicas, carpinterías, instalación eléctrica, instalaciones contra incendios, contrapisos, solados, parquización, pavimentos, equipamientos, etc.

2.3.   Reglamentos y Normas
Serán de aplicación obligatoria los siguientes Reglamentos y Normas:

CIRSOC 101: Cargas y sobrecargas gravitatorias  para el cálculo de edificios.

La sobrecarga accidental sobre todas las áreas de acceso de público no será menor de 500 Kg./m².

CIRSOC 102: Acción del viento sobre las construcciones.

CIRSOC 201: Proyecto, cálculo y ejecución de estructuras de hormigón armado y pretensazo, Tomos 1 y 2.

Disposiciones INPRES – CIRSOC 103 y complementarias: Acción sísmica sobre las construcciones.

Normas IRAM citadas en los reglamentos indicados y en el presente texto.

Código de Edificación de la Ciudad de Montecarlo,

2.4.   Materiales

Las calidades mínimas de los materiales será la siguiente:

a) Hormigón tipo H-21.

b) Armadura en barra: Acero ADN-420

c) Armadura en mallas electro soldadas: AM-500.

Se regirán y verificarán por el CIRSOC 201, Capítulo 6 y Anexos, los siguientes materiales:

i) Cemento

Se utilizarán cementos Portland normales de acuerdo a la norma IRAM 1503, de fabricación nacional y de marca aprobada oficialmente.

En las estructuras de hormigón visto, se utilizarán cementos de la misma procedencia, a fin de garantizar la uniformidad de color.

La Inspección de Obra podrá ordenar la ejecución de los correspondientes ensayos de recepción a cargo exclusivamente del Contratista.

ii) Agregado fino

Se utilizarán agregados finos de densidad normal, de acuerdo a lo especificado en el artículo 6.3.1.1 del reglamento CIRSOC 201.

La granulometría del agregado cumplirá con lo especificado en el artículo 6.3.2 del citado reglamento.

iii) Agregado grueso

Se utilizarán agregados gruesos de densidad normal, de acuerdo a lo especificado en el artículo 6.3.1.2 del reglamento CIRSOC 201.

La granulometría del agregado cumplirá con lo especificado en el artículo 6.3.2 del citado reglamento. No se admitirán partículas lajosas en la composición del agregado grueso.

El tamaño máximo del agregado grueso dependerá de las dimensiones y características de las armaduras del elemento a hormigonar.

La utilización de agregado grueso liviano requerirá autorización de la Inspección de Obra. En tal caso, el agregado cumplirá con lo especificado en el capítulo 4 del reglamento CIRSOC 202 y el proyecto deberá adecuarse a lo especificado en los capítulos 6 a 13 del citado reglamento.

iv) Agua de amasado y curado

Cumplirá con lo especificado en el artículo 6.5 del Reglamento CIRSOC 201. 

v) Aditivos

Cumplirán con lo especificado en el artículo 6.4 del reglamento CIRSOC 201. La utilización de aditivos deberá ser expresamente aprobada por la Inspección de Obra.

vi) Acero para armaduras

Se utilizarán barras de acero tipo ADN-420 y mallas electro soldadas del tipo AM-500 (N).

El Contratista deberá presentar los certificados de fábrica que garanticen la calidad del acero utilizado. En caso contrario, la Inspección de Obra está autorizada para ordenar los ensayos de recepción del caso a exclusivo cargo del Contratista. Las armaduras serán de acero nuevo, libre de óxido, manchas de grasa, aceite, pinturas u otros defectos.

Los accesorios de metal para el soporte y la separación de las armaduras y todos los separadores, caballetes, travesaños, amarres y otros elementos necesarios para la correcta colocación, separación, apoyo y fijación de la armadura refuerzo en su lugar, serán de diseño normalizado. Los accesorios metálicos deberán ser galvanizados o tener montantes con puntas de plástico cuando los montantes quedaran expuestos en las superficies de hormigón terminadas.

2.5.   Entrega y almacenamiento
Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso.

Todo el cemento se entregará en bolsas enteras, en buenas condiciones y peso completo, que serán almacenadas en depósitos a resguardo de la intemperie.

Los agregados deberán almacenarse en lugares adecuados, que eviten la mezcla con tierra o materiales de desecho.

El acero deberá colocarse fuera de contacto con el suelo, evitando deformaciones de las barras y oxidación excesiva.

2.6.   Hormigón elaborado

Si el Contratista cuenta con una planta elaboradora de hormigón y transporte en motohormigoneras, o subcontrata mediante este método a otra empresa, se deberán respetar todos los puntos anteriormente especificados, previa autorización por escrito de la Inspección de Obra. El Inspector de Obra tendrá libre acceso a las instalaciones a efectos de verificar su efectivo cumplimiento y en caso de creerlo necesario solicitar la realización de ensayos y toma de muestras de los materiales allí acopiados, los que serán por cuenta y cargo del Contratista.

El contratista deberá entregar a la Inspección de Obra por escrito, las tarjetas de control de dosificación del hormigón elaborado que expide la planta dosificadora para cada pastón y la relación agua cemento y el remito correspondiente donde constará el proveedor, fecha y hora. La dosificación será exclusivamente por peso.

2.7.   Ejecución de los trabajos
 Documentación de obra

El Contratista tendrá a su disposición la memoria de cálculo estructural y los planos de ingeniería básica. En virtud de lo cual, no tendrá derecho a reclamo alguno originado en la circunstancia que, a su criterio, fuese necesario introducir modificaciones por razones de seguridad, constructivas, etc.

El Contratista tendrá a su cargo la ejecución del proyecto ejecutivo de la obra, el que estará integrado por las memorias de cálculo definitivas, memoria descriptiva de los trabajos a efectuar, planos de excavaciones, planos de encofrado, planos de armadura, planillas de armadura y lista de materiales.

Las escalas serán las adecuadas para representar unívocamente los elementos detallados en los mismos.

Toda la documentación será presentada a la Inspección de Obra para su aprobación con una anticipación no menor de diez (10) días a la fecha de ejecución del elemento o estructura en ella representada.

Los documentos de obra se confeccionarán en un todo de acuerdo a la memoria de cálculo estructural y cumpliendo las especificaciones de los reglamentos citados más arriba y en ella estarán indicados todos los pases, rebajes e insertos necesarios para otras estructuras y/o instalaciones.

Encofrados

Para los encofrados de hormigones vistos, se utilizarán moldes metálicos o tableros fenólicos de buena calidad y se cuidará la prolijidad de los mismos, las escuadras, plomos, niveles, la rectitud de las aristas y la fidelidad de las medidas, respetando las tolerancias establecidas en el CIRSOC 201, capítulo 12 y correspondiendo a una terminación tipo T-3.

Cualquier pieza hormigonada que no verifique las tolerancias deberá ser demolida si a juicio de la Inspección de Obra ello fuera procedente.

Los encofrados de los elementos no vistos cumplirán las exigencias del artículo 12.4 del reglamento CIRSOC 201, correspondientes a las terminaciones tipo T-2.

Los elementos flexados tendrán una contra flecha en el centro, a determinarse en el cálculo de detalles, necesarias para asegurar la perfecta horizontalidad de mismos.

En ningún caso las distancias entre puntales deben ser mayores que ochenta (80) centímetros.

Las soleras de apoyo serán suficientemente rígidas para evitar hundimientos durante el hormigonado.

Si se utiliza aceite o desencofrante sobre las tablas, se deberá evitar que se ensucie la armadura. Deberá ser un aceite mineral autorizado, que no manche.

Se asegurará la limpieza y el mojado abundante desde veinticuatro (24)  horas antes del hormigonado. Las juntas de hormigonado se limpiarán con aire comprimido a satisfacción de la Inspección de Obra. Todos los aspectos relacionados con los encofrados, que incluyen el diseño, la construcción, el cuidado y el mantenimiento y su eventual retiro, son responsabilidad del Contratista. El contratista deberá prever un encofrado seguro y correctamente diseñado para el sistema específico de colocación de hormigón, el tipo de vibración y los pesos de la construcción que utilizará. Se encofrarán todas las caras de las columnas, la cara inferior y los laterales de vigas y losas y demás componentes estructurales de hormigón hasta el rasante de terminación, a menos que los planos indiquen lo contrario.

Se construirá con todo el apuntalamiento, incluidos los insertos, gaviones, etc. Se utilizarán las hojas de madera compensada del mayor tamaño que se considere práctico; todas las superficies serán rectas, a plomo y correctamente apuntaladas; las juntas serán hechas con exactitud y a prueba de coladas. Deberán ser lo suficientemente rígidas para no sufrir deformaciones bajo cargas. Si no es posible asegurar los apoyos para los puntales, se deberán utilizar soportes reticulados. Se limpiarán y aceitarán los encofrados antes de volver a utilizarlos. El encofrado deberá ser fácilmente removible, sin la necesidad de martillar ni palanquear contra el hormigón.

Los separadores de los encofrados deberán ser de resorte comunes aprobados por la Inspección de Obra. No deberá haber armaduras de hierro a menos de una pulgada (1”) de la superficie acabada cuando se retira el encofrado.

El desencofrado se efectuará no antes de lo establecido en el artículo 12.3.3 del reglamento CIRSOC 201.

Armaduras

 Se asegurará la correcta ejecución respetando las medidas y formas de planos y planillas, cuidando los radios mínimos de doblado que exige el CIRSOC 201. Se dispondrán separadores de plástico o de concreto para asegurar recubrimientos en todos los elementos, cuidando la prolijidad, las separaciones, longitudes de anclaje y empalme; separación de los bordes del encofrado y separación entre barras en las armaduras para que cuele adecuadamente el hormigón.

Se construirá la armadura según las formas y las dimensiones indicadas o requeridas para satisfacer los requerimientos del proyecto plasmados en los planos y las especificaciones.

Antes de su colocación se quitará de las barras todo óxido removible, costra de laminado u otra capa presente. No se deberán realizar empalmes en los puntos de mayor tensión. Se realizarán empalmes con superposición de cuarenta y ocho (48) centímetro) atados con alambre. Se deberán alternar los empalmes de barras contiguas. A menos que se indique lo contrario, los refuerzos deberán ser diseñados de acuerdo con las normas CIRSOC 201, capítulo 18 y anexos. Se deberá apuntalar correctamente la armadura durante la colocación del hormigón, usando separadores, caballetes, u otro soporte aprobado. Se deberán respetar los radios mínimos de doblado según la norma vigente. A menos que se indique lo contrario, la cantidad, el tipo y el espaciado de los soportes deberán respetar lo establecido en el CIRSOC 201.

Hormigón

Los hormigones a utilizar en obra tendrán la resistencia característica fijada en los planos de estructura, integrante de la documentación de proyecto. Se deberá cumplir con lo especificado en el CIRSOC 201, artículo 6.6.3.

Las proporciones y la mezcla del hormigón estructural se prepararán para desarrollar una resistencia característica a la compresión a los veintiocho (28) días, especificada en los planos de estructura, integrantes de la documentación de proyecto.

No se autorizará el hormigonado, hasta tanto la Inspección de Obra no apruebe por escrito las dosificaciones a utilizar.

i) Mezclado y elaboración del hormigón, se regirán y verificarán por el CIRSOC 201, artículos 9.1 a 9.4 y anexos.

ii) Hormigonado y curado, se efectuará de acuerdo al CIRSOC 201, capítulo 10.

iii) Reparación superficial, se efectuará de acuerdo al CIRSOC 210, artículo 12.5. y anexos.

iv) Requisitos para el hormigonado en tiempo frío, se efectuará de acuerdo al CIRSOC 201, capítulo 11 y anexos.

Se deberán controlar los materiales en peso, determinando la humedad de los áridos, dosificando correctamente y controlando con la cantidad mínima de probetas que exige el CIRSOC, agregando todos los procesos de control que el mismo establece, considerando las mismas en condiciones de control riguroso.

Se podrán utilizar aditivos plastificantes de calidad reconocida y se admitirá un asentamiento máximo en cono de Abrahams  de 12 centímetros y con superfluidificante de 15 centímetros.

Se utilizarán vibradores de aguja y se asegurará que el hormigón resulte compacto y sin oquedades o nidos.

En caso de que se produzcan defectos de hormigonado, se seguirán los procedimientos establecidos en el reglamento CIRSOC 201, artículos 12.4 y 12.5 y anexos. 

Se aceptará el empleo de hormigón elaborado, de acuerdo a los requisitos establecidos en la norma IRAM 1666.

Las juntas de hormigonado serán ejecutadas con prolijidad, eligiendo los lugares donde exista la menor concentración de armaduras y donde la continuidad estructural del conjunto lo permita.

El asentamiento no deberá superar lo prescripto para cada tipo de hormigón, de acuerdo con la norma CIRSOC al momento de su colocación. Para colados con bajas temperaturas se deberá notificar a la Inspección de Obra con veinticuatro (24) horas de anticipación de su ejecución y se deberá respetar  lo reglamentado en el CIRSOC 201, capítulo 11 y sus anexos.

Al colocar el hormigón, éste deberá tener una temperatura no menor a diez grados centígrados (10 ºC) y no mayor a treinta y dos grados centígrados (32 ºC). Cuando la temperatura del aire que lo rodea sea inferior a cuatro grados centígrados y medio (4,5 ºC), se deberá tomar las medidas necesarias para que la temperatura del hormigón no baje de diez grados centígrados (10 ºC) en los cinco (5) días siguientes a su colocación; en caso de que se utilice cemento de alta resistencia inicial, este plazo podrá ser reducido a tres días.

Los preparativos para la protección especial, se planificarán con cuidado y todo el material y el equipo deberán estar en la obra con anterioridad a la colocación del hormigón. Estas medidas podrían incluir calentadores provisorios, coberturas y cierres. Los cierres, las coberturas, etc., utilizadas para esta protección especial, deberán permanecer en el lugar intacto durante por lo menos veinticuatro horas después de que cese la calefacción, para que el cambio de temperatura sobre el hormigón sea de manera gradual. Al programar la remoción del encofrado y el apuntalamiento, el Contratista deberá tener en cuenta que a temperaturas inferiores a diez grados centígrados (10 ºC), el hormigón adquiere resistencia muy lentamente. No se permitirá el uso de anticongelantes químicos, ni sal.

Todas las armaduras, anclajes, pasadores, etc., del sector a recibir el hormigón, deberán ser íntegramente y firmemente atadas en sus lugares antes de que empiece a colocar el hormigón. Los pernos de anclaje y elementos empotrados que deban ser ubicados con exactitud, deberán ser colocados y nivelados mediante el uso de plantillas e instrumentos y firmemente mantenidos en su lugar para que no sufran movimiento durante la colocación del hormigón. Todo el encofrado, las contenciones, las juntas de construcción, las camisas, los insertos, etc. y el trabajo de empotrado de otros gremios deberán ser completados para toda la sección a ser hormigonada, antes de que se inicie la colocación del hormigón. Se deberá sacar el agua y los escombros de los espacios a ser ocupados por el hormigón. Se proveerán pasarelas para el equipo rodante para proteger la armadura. Las pasarelas, andamios, el equipo utilizado en la mezcla, el transporte, la elevación y la colocación del hormigón deberán estar en buenas condiciones, aptos para soportar las cargas de la construcción y adecuados y seguros para el uso de los obreros. Antes de colocar el hormigón, el Contratista deberá verificar que todos los requerimientos de los planos y las especificaciones hayan sido conformados para toda la sección a ser hormigonada y deberá notificar este hecho a la Inspección de Obra. Esta notificación se efectuará por lo menos treinta y seis (36) horas antes de la hora establecida para el inicio de la colocación  del hormigón.

Al colocar el hormigón, se deberá evitar la separación o pérdida de los ingredientes. Se transportará de manera continua hasta que se haya completado íntegramente la sección a ser hormigonada. No se podrá utilizar hormigón parcialmente endurecido, ni con fraguado inicial. Los vertederos deberán ser metálicos o forrados en metal. Se requiere la compactación mediante equipo vibrador mecánico para todo tipo de hormigón. Se colocará el hormigón en capas de no más de treinta (30) centímetros y se compactará cada capa, con el complemento de ser consolidado con paleta, varillado o apisonamiento.

El hormigón podrá ser colocado mediante bombeo mecánico, a opción del Contratista y con la aprobación de la Inspección de Obra. El laboratorio de ensayos deberá diseñar una mezcla de hormigón especial para la colocación mediante bombeo.

Cuando se empalma hormigón nuevo a hormigón viejo, se deberá limpiar, rasquetear y mojar la superficie vieja; luego se recubrirá con una capa de lechada de cemento puro. El hormigón nuevo se deberá colocar antes de que fragüe la lechada. Inmediatamente después de la colocación, se compactará el hormigón. No se permitirá cualquier tipo de vibración externa o martilleo del encofrado. Se compactará el hormigón mediante el equipo vibratorio interno, complementado con la consolidación mediante paleta, varillado y apisonamiento. El tiempo de la vibración se limitará a lo necesario para lograr una consolidación satisfactoria, sin producir segregaciones objetables.

Se nivelarán las losas según lo determinado en los planos. Se deberá apisonar el hormigón con herramientas especiales para alejar el agregado grueso de las superficies. Después de aplanar las losas, se fratasarán hasta lograr una superficie lisa, compacta, impermeable y sin estrías de ningún tipo, eliminando el exceso de agua. Si es necesario llenar huecos o nidos de abeja en el hormigón ejecutado, se colocará una mezcla de cemento y agregado fino en la proporción 1:2 al hormigón, fratasada. No se permitirá espolvorear con material seco. Los acabados de bases, vigas de fundación y columnas incluirán el relleno de nidos de abeja, huecos de los tirantes y defectos menores con la misma mezcla especificada anteriormente, inmediatamente después de retirado el encofrado y antes que el hormigón esté totalmente seco. Se removerán las rebabas y los bordes ásperos, según lo establecido en las normas SIRSOC 201, artículos 12.3 al 12.5 y sus anexos.

Protección y curado

Todas las superficies de hormigón expuestas, se protegerán del secado prematuro. Se protegerá el hormigón recién colocado del lavaje de la lluvia. Las superficies horizontales, tales como losas, se cubrirán con sábanas de polietileno, papeles de curado o arpillera, lo antes posible después de realizado el acabado. Se solaparán los bordes a por lo menos diez (10) centímetros y se sellarán los papeles o el polietileno con cinta impermeable. Se dejará colocada esta protección durante por lo menos cinco (5) días, a menos que la Inspección de Obra determine lo contrario.  No se usarán agentes químicos de curado sobre el hormigón fresco. Se cumplirá la norma CIRSOC 201, capítulo 10.

Desencofrado

Se podrán retirar los laterales de las vigas y las losas a las cuarenta y ocho (48) horas de la colocación del hormigón, conservando correctamente el apuntalamiento.

En ningún caso se permitirá el desencofrado antes de los plazos establecidos en el artículo 12.3.3 del reglamento CIRSOC 201.

2.8.   Requerimientos especiales
Colocación de insertos y misceláneas de hierro en los encofrados

El Contratista deberá dejar los empalmes, bases, anclajes e insertos para la unión de las estructuras con la mampostería, estructura metálica y/o otros elementos, según lo indique la documentación del proyecto y la Inspección de Obra. Estos insertos deberán ser dejados en su posición correspondiente durante la ejecución del encofrado, garantizándose para cada caso su posición precisa, alineación y nivel.

El Contratista verificará los planos de estructura y de arquitectura e instalaciones, a fin de asegurarse que no haya interferencias o discrepancias, especialmente en lo que se refiere a:

i) Estructuras metálicas.

ii) Marcos de aberturas en paredes y tabiques.

iii) Ubicación de todas las perforaciones en estructuras para paso de instalaciones sanitarias, eléctricas, gas, etc.

En todos los casos deberá someter los planos a aprobación de la Inspección de Obra, con la anticipación arriba mencionada a la fecha en que deba iniciarse la tarea pertinente.

Relleno de junta de expansión

Se colocará el material de relleno pre-formado para las juntas en los puntos indicados o necesarios. Deberá ser de fibra de caña premoldeada, no estrujada e impregnada con asfalto.

Previsión de pases

El Contratista deberá estudiar minuciosamente el proyecto y la documentación de las instalaciones, a fin de prever la ejecución de todos los pases necesarios. No podrá argumentar, por lo tanto, ningún desconocimiento de las mismas y sus necesidades.

En función de dicho análisis, el Contratista deberá efectuar las verificaciones correspondientes, a fin de ejecutar todos los refuerzos estructurales que sean necesarios. Estos trabajos estarán incluidos entre sus obligaciones y no dará derecho a ningún pago adicional.

Insertos y anclajes

Se asumirá responsabilidad por la correcta y firme ubicación de todas las camisas para las cañerías, insertos para estructuras metálicas, anclajes para mampostería portante, etc., en el encofrado antes de la colocación del hormigón. Se deberá cuidar que los elementos empotrados no interfieran con la colocación en el lugar correcto del refuerzo de acero ni con la resistencia de los miembros estructurales.

Hormigón visto

La conformación superficial cumplirá con las exigencias correspondientes a la terminación T-3 del anexo 12.4 al reglamento CIRSOC 201. El encofrado será ejecutado con tableros de terciado fenólico.

La colocación de los mismos responderá a planos de despiece ejecutados por el Contratista, que deberán ser aprobados previamente por la Dirección de Obra, la que definirá el criterio de uniones, juntas, dimensiones de tableros, etc.

Los encofrados se ejecutarán con separadores constituidos por un caño plástico que alojará un perno con tuerca y arandela de goma, para mantener el encofrado en su posición.

Una vez desencofrado, se retirará el perno y se rellenará con concreto el caño alojado en la masa del hormigón, de manera tal que quede una superficie continua con el hormigón previamente colocado.

La Inspección de Obra autorizará la disposición y ubicación de los pasadores y buñas que deberán estar adecuadamente representadas en la documentación de obra.

2.9.   Muestras y ensayos

Todos los trabajos incluidos en esta sección están sujetos a las condiciones establecidas en estas especificaciones técnicas y en los planos generales y de detalles.

Por lo tanto están sometidos a todos los ensayos previstos en las normas vigentes, reglamento CIRSOC 201 y  normas IRAM.

Todos los ensayos de recepción y tecnológicos, serán realizados por personal y/o laboratorios aprobados por la Inspección de Obra y a cargo del Comitente.

Ensayos a efectuar sobre el Hormigón

i) Se efectuarán en las condiciones y cantidad especificadas en el reglamento CIRSOC 201, artículos 6.6.3.11 y 7.4.

ii) Se efectuarán los ensayos sobre el hormigón fresco en oportunidad de cada colada de acuerdo al artículo 7.4.4 del citado reglamento.

iii) Los ensayos sobre hormigón endurecido se efectuarán de acuerdo a los artículos 6.6.3.11 y 7.4.5 del mismo reglamento.

En los casos en que el hormigón utilizado no cumpla con los requisitos mecánicos exigidos en el artículo 6.6.3.11 del CIRSOC 201 y el presente pliego de especificaciones técnicas, se procederá a demoler la estructura en la zona que no cumple las condiciones especificadas, retirándose de la obra el producto de la demolición. Luego se procederá a la reconstrucción de dicha zona.

El laboratorio de ensayos tomará muestras para las pruebas de resistencia a la compresión, durante la colocación del hormigón. Se darán instrucciones al laboratorio para que tomen muestras de cada colada mayor, de acuerdo a las siguientes especificaciones:

a) Por cada 35 m³ de hormigón o fracción, colocados en el día, se tomará un juego de no menos de cuatro (4) probetas cilíndricas. Se deberán probar por lo menos dos (2) probetas cilíndricas a los siete (7) días y por lo menos dos (2) probetas cilíndricas a los veintiocho (28) días.

b) Si la primera probeta cilíndrica ensayada a los veintiocho (28) días, no posee la resistencia a la compresión necesaria, se notificará de inmediato al Representante del Comitente, quién podrá determinar que la probeta cilíndrica restante sea retenida para la verificación a los cincuenta y seis (56) días.

c) La Inspección de Obra podrá solicitar pruebas de asentamiento adicionales, si al momento de colocar el hormigón existieran motivos para sospechar que el asentamiento del hormigón no estuviese de acuerdo con los requerimientos de estas especificaciones.

Cuando existan dudas sobre la calidad del hormigón, o en los casos en que las probetas cilíndricas indiquen que el hormigón colocado no alcanza el grado necesario de resistencia a la compresión, la Inspección de Obra podrá solicitar la verificación de muestras adicionales del hormigón mediante la perforación de testigos, o podrá requerir pruebas de carga sobre aquellas partes de la obra donde se verifiquen estas anomalías.

Los ensayos sobre hormigón endurecido se efectuarán  de acuerdo a los artículos 6.6.3.11 y 7.4.5 del CIRSOC 201. El hormigón endurecido que no se adecue a la resistencia a la compresión especificada será retirado y reemplazado a cargo del Contratista. Los costos por y como consecuencia de las pruebas adicionales del hormigón serán pagados por el Contratista, sin costo adicional para el Comitente.

Se deja constancia que todos los costos relacionados con estos estudios complementarios y las eventuales tareas de demolición y reconstrucción, corren por cuneta del Contratista.

Asimismo, el Contratista no podrá reclamar prórroga de plazos invocando esta causa.

Para facilitar las tareas de verificación, el Contratista asumirá las siguientes responsabilidades:

1) Avisará a al laboratorio que realizará las pruebas, con la suficiente antelación, para permitir la realización de la correspondiente verificación de calidad.

2) Proveerá un lugar adecuado en la obra para almacenar y curar las probetas cilíndricas durante las primeras veinticuatro (24) horas.

Documentación a entregar

Se entregará la documentación básica necesaria para la interpretación de las estructuras a realizar. Los cálculos y planos de armadura y encofrado detallados, que indiquen la posición y dimensiones de las armaduras, detalles de doblado de barras y toda otra información adicional necesaria, estarán a cargo del Contratista.

Estudio de suelos

El oferente deberá verificar, con el estudio de suelos que integra la documentación de licitación, el proyecto de las fundaciones e incluir en su cotización las rectificaciones que considere necesarias. No se aceptarán reclamos de precio, ni de plazo, por diferencias entre el proyecto definitivo de las fundaciones y la documentación de licitación.

3. MAMPOSTERÍAS

3.1.     DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

Los trabajos de mampostería a realizar para la construcción de la obra, comprende la ejecución de muros, tabiques, casetas para equipos, dinteles, canaletas, orificios, canalizaciones para instalaciones, colocación de grampas, insertos, elementos de unión, tacos de sujeción, etc., como asimismo todos aquellos trabajos conexos a tareas de otros rubros que se vinculan con las mamposterías. Los trabajos de mampostería incluyen, pero no se limitan a:

a) Ladrillos cerámicos huecos, comunes macizos, placas.

b) Refuerzos de mamposterías.

c) Accesorios.

Todas estas tareas están incluidas en los precios unitarios de las mamposterías y por lo tanto deberán considerarse sin cargo adicional alguno.

3.2.    COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Se deberá coordinar los trabajos con todas o algunas de los siguientes rubros: carpintería metálica y herrería, eléctrica estructura de hormigón armado y metálicas, contrapisos, carpetas, capas aisladoras, aislación térmica, movimiento de suelos y otras secciones que podrían resultar en cada obra particular.

3.3. 
REGLAMENTOS Y NORMAS

Normas

Son de aplicación las siguientes normas:

a) Norma IRAM 12586: “Resistencia a la compresión de mampostería”.

b) Norma IRAM 12587: “Resistencia a la flexión de mampostería”.

c) Normas IRAM 1569 y 1601: “Morteros y hormigones”.

d) Las normas IRAM mencionadas en el texto.

Mediciones

Se verificarán todas las dimensiones indicadas en los planos, mediante el replanteo y medición exacta en la obra.

Coordinación

En estos trabajos es de primordial importancia la coordinación con todos los demás items, cuyos trabajos estén relacionados con la mampostería, para asegurar la ubicación de estructuras, carpinterías, anclajes, insertos, instalaciones, etc.

Muestras

Se tomarán dos de cada tipo y tamaño de ladrillo a ser utilizado, si la Inspección de Obra lo requiere. Las muestras de ladrillos para vista aprobadas, serán tomadas como referencia para toda la obra, en cuanto a dimensiones, textura y color.

Se entregarán muestras de las placas de yeso que el Contratista colocará en los tabiques que así lo requieran, como así también de la perfilaría de sostén de dichas placas, si la Inspección de Obra lo requiere. El Contratista deberá asegurar que las placas de yeso a colocar sean siempre de la misma marca a las muestras entregadas.

3.4.     PRECAUCIONES

La albañilería se colocará a plomo, alineada, con hileras a nivel, precisamente espaciadas y con cada hilada a mata junta de la próxima interior. En tiempo seco las hiladas superiores de las paredes en construcción se humedecerán antes de reanudar los trabajos. Los mampuestos se mojarán antes de su colocación.

Todo mortero será utilizado y colocado en posición final dentro de dos horas de mezclado cuando la temperatura ambiente sea superior a veintisiete grados centígrados (27ºC) y dentro de tres (3) horas cuando la temperatura sea inferior a veintisiete grados centígrados (27ºC).

No se utilizará mortero que haya endurecido por acción química (hidratación), o no se utilice dentro de los límites indicados precedentemente.

La estructura de soporte de las placas de yeso, se ejecutará perfectamente a plomo y alineada, con montantes perfectamente espaciados. Cada sección de tabiques conformará un plano vertical perfecto para recibir el revestimiento de placas de yeso, salvo que los planos de proyecto especifiquen lo contrario, en cuyo caso se deberá atenerse a lo estipulado en el proyecto.

3.5. MATERIALES

a) Cemento Portland

El cemento Portland se recibirá en obra envasado, en envase original de fábrica y responderá a las normas IRAM 1503, 1504, 1505 y 1617.

b) Cemento de albañilería

El cemento de albañilería se recibirá en obra envasado, en envase original de fábrica y responderá a la norma IRAM 1685.

c) Cal Hidráulica

Las cales hidráulicas serán de marcas conocidas. Se aceptarán únicamente materiales envasados en fábrica y en el envase original. Las cales hidráulicas se ajustarán a las normas IRAM 1508 y 1516.

d) Cal aérea

Se utilizarán cales aéreas hidratadas en polvo, envasadas en su envase original de fábrica y responderán a la norma IRAM 1626.

e) Arena

Toda arena que se utilice, cumplirá con los requerimientos de la norma IRAM 1633.

f) Agua

Toda agua que se utilice en la obra será limpia y libre de sustancias perjudiciales para morteros. En general el agua potable es apta para el amasado de morteros. Responderá a la norma IRAM 1601.

g) Ladrillos cerámicos huecos

Sus dimensiones serán de  12 x 18 x 33 cm., y 18 x 18 x 33 cm y responderá a la norma IRAM 12502.

h) Ladrillos comunes

Sus dimensiones serán de 6 x 12 x 26 cm., con una tolerancia máxima del cuatro (4) por ciento y responderán a la norma IRAM 12518.

i) Ladrillos cerámicos denominados de cal

Sus dimensiones serán 6 x 12 x 26 cm., con una tolerancia máxima del cuatro (4) por ciento y responderá a la norma IRAM 12518. Serán los llamados “ladrillos vista”, tipo Chacabuco, Córdoba o equivalente.

j) Fieltro

Todo fieltro será fieltro asfáltico saturado de quince (15) libras y responderá a la norma IRAM 1558/74.

k) Mortero gris standard

Todo mortero gris standard será de las siguientes mezclas:

Una (1) parte de cemento Portland, una (1) parte de cal hidratada en pasta y seis (6) partes de arena, por volumen.

Una (1) parte de cemento Portland, una (1) parte de cal hidráulica y tres (3) partes de arena gruesa.

Los ingredientes serán mezclados en máquinas y en medidas aprobadas por la Inspección de Obra. Se permitirá el mezclado a mano solamente para pequeñas cantidades y con el permiso expreso del Inspector de Obra.

Responderá a la norma IRAM 1676.

l) Mortero de cemento

Estará compuesto de una (1) parte de cemento Portland y tres (3) de arena y responderá a la norma IRAM 1676.

3.6. ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso. Todo el cemento y la cal se entregarán en bolsas enteras, en buenas condiciones y en peso completo. Las bolsas dañadas o de peso fraccional serán rechazadas, inmediatamente a su recibo; serán almacenadas en un lugar estanco y correctamente ventilado. 

La miscelánea de hierro se almacenará separada del suelo, en forma de evitar la oxidación. Los ladrillos se apilarán prolijamente en los lugares acordados en el plan de obrador aprobado y en todos los casos, en el interior del predio.

Las placas de yeso se entregarán libres de roturas y desconches, las que presenten daños serán rechazadas en forma inmediata a su entrega. Tanto las placas como los perfiles estructurales se acopiarán en un logar cerrado, separados del suelo y de forma tal que no se altere sus condiciones y libres de poder susceptibles a la humedad.

Los morteros se mezclarán solamente en mezclador mecánico. Se medirán con exactitud los volúmenes de los materiales. Se mezclarán durante no menos de tres (3) minutos después que se haya agregado todos los materiales al tambor del mezclador. Se deberán mezclar las cantidades que se requieran para uso inmediato.

3.7. EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

No se construirá mampostería cuando la temperatura ambiente sea inferior a cuatro y medio grados centígrados (4,5ºC). Se protegerán las paredes no terminadas en todo momento, con una membrana impermeable al finalizar los trabajos de cada día y cuando la lluvia sea inminente. Se colocarán juntas de expansión y control en la mampostería, según lo indicado o requerido, para proteger las paredes de rajaduras, debido a la expansión o contracción térmica o de otros orígenes ambientales naturales. A menos que la Inspección de Obra indique lo contrario, se colocarán las juntas en la mampostería a intervalos de no más de doce (12) metros. El cajón hidrófugo se conformará con los ladrillos comunes, en el número de hiladas necesarias para salvar la altura entre las vigas de fundación y los niveles de tierra y de pisos terminados.

Toda mampostería se ejecutará perfectamente alineada, a plomo, nivelada, en escuadra, precisamente espaciadas y con cada hilada a mata junta de la próxima interior, salvo indicación en contrario en los planos de proyecto. El asiento de tabiques y muros interiores de espesor igual o meno a doce (12) centímetros, se efectuará directamente sobre los contrapisos de hormigón, que deberá contar con armadura en la base de asiento de dichos tabiques o muros.

La tolerancia de la verticalidad del muro no será superior a un (1) milímetro por cada metro y medio (1,5); la tolerancia horizontal en el ajuste de la escuadra, será de dos (2) milímetros por todo el largo de la pared. No se admitirán resaltos ni depresiones en las caras vistas.

Cada mampuesto será ajustado en su posición final en el muro mientras el mortero sea aún blando y plástico. Cualquier mampuesto que se mueva después de fraguado el mortero, será retirado y vuelto a colocar con mortero fresco.

En todo muro o tabique que deba elevarse hasta empalmar en su nivel superior con estructuras de hormigón armado o de otra clase, deberá detenerse su elevación 2 hiladas antes de su nivel definitivo para completar las mismas recién después de su asentamiento.

Los mampuestos, ya sea que se los coloque de plano o bien de canto, asentarán con un enlace nunca menor de la mitad de su ancho en todos los sentidos. Las hiladas serán perfectamente horizontales.

La trabazón habrá de resultar perfectamente regular, y deberán corresponderse según líneas verticales. El espesor de los lechos de morteros no excederá de 1,50 cm.

Esquinas y jambas serán rectas y a plomo. Los espacios de los marcos de carpinterías metálicas y otros elementos alrededor de los cuales se levante albañilería, serán sólidamente llenados con mortero a medida que se levanten las paredes.

Anclajes, tacos, accesorios, grampas y otros elementos que requieran ser incorporados a la albañilería, serán embutidos a medida que progrese el trabajo.

Cortes, canaletas y ajustes que se deban realizar para acomodar trabajos de otros rubros, serán realizados con disco o acanaladoras mecánicas adecuadas, una vez fraguados los morteros.

Se colocarán dinteles de mampostería reforzada en todas las aberturas para ventanas, puertas o vanos cortos, en las paredes de ladrillos o bloques, en los lugares donde la mampostería pasa por encima de dichas aberturas. Los dinteles serán ejecutados con mezcla de concreto, reforzada con dos o más barras de hierro de ocho (8) milímetros de diámetro, según el ancho del muro y el ancho de la abertura.

Se deberá escalonar el trabajo sin terminar, para su unión con trabajo nuevo. No se permitirá el endentado. Antes de comenzar trabajos nuevos, se sacará toda mezcla suelta y se mojará el trabajo realizado. La lechada será sólida detrás de los marcos de chapa doblada y otros elementos empotrados. En todos los vanos de las aberturas exteriores, se conformarán las aristas, de acuerdo a lo determinado en los planos de detalles.

La coronación de todos los muros exteriores, se ejecutará de acuerdo a lo determinado en los planos de detalles.

Muros de ladrillos comunes vista

Esta estará constituida por ladrillos macizos comunes, que quedará con los mampuestos a la vista y con la junta vertical tomada y rehundida la horizontal, deberá tener el mismo aspecto y terminación  que la ya ejecutada en el resto del edificio, su paramento interno con terminación apta para ejecutar su posterior revocado, el mortero de asiento, estará constituido por una mezcla de cemento Portland normal, cal aérea hidratada, y arena mediana limpia, en una proporción en volumen, de ½:1:4.

Los espacios de los marcos de carpinterías metálicas y otros elementos alrededor de los cuales se levante albañilería, serán ejecutados con sus laterales preparados para revocar y el umbral ejecutado con ladrillos visto con junta tomada y una inclinación similar a la edificación existente.
Mamposteria de 
Fundacion de Ladrillos masizos comunes

Las Mamposterias de fundaciones de ladrillos comunes de  0.30 m. de espsor, con juntas limpiadas y enrasadas a medida que se vayan ejecutando, empleándose mortero 1: 3: 1/2 (cal, arena, cemento) se realizaran donde lo requieran según planos que acompañan al Pliego, contaran con un minimo de 7 (siete) hiladas de ladrillos.

Paredes Generales (Int/ext) Ladrillos cerámicos huecos Portantes 18x18x33 

Para las Paredes interiores y exteriores que serán revestidos se utilizará mampostería de ladrillo cerámicos huecos Portantes de 0.18 m de espesor (18x18x33) asentados con mortero 1/2:1:4 (cemento, cal hidráulica, arena mediana).

Antepecho de H° 

Se ejecutarán en todos los antepechos de las paredes de mamposterís de ladrillos huecos y atendiendo las indicaciones de la Inspección. Serán terminados con junta enrasada, de igual característica que la mampostería.

3.8.   TABLA DE MORTEROS Y HORMIGONES

Dosificación

Las proporciones son en volumen, y la última columna corresponde al material necesario para 1 m³ de mezcla.

	TIPO A
	(1/2) Media parte de cemento Portland
	176 kg

	
	(1)  Una parte de cal hidráulica
	153 kg

	
	(4)  Cuatro partes de arena gruesa
	1,006 m³

	
	
	

	TIPO B
	(1)  Una parte de cemento Portland
	510 kg

	
	(3)  Tres partes de arena mediana
	1,092 m³

	
	
	

	TIPO C
	(1/4) Una cuarta parte de cemento Portland
	108 kg

	
	(1)  Una parte de cal aérea
	145 kg

	
	(4)  Cuatro partes de arena mediana
	1,010 m³

	
	
	

	TIPO D
	(1/8) Una octava parte de cemento Portland
	55 kg

	
	(1)  Una parte de cal aérea
	145 kg

	
	(3)  Tres partes de arena fina
	0,980 m³

	
	
	

	TIPO E
	(1)  Una parte de cemento Portland
	450 kg

	
	(1)  Una parte de cal hidráulica en polvo
	175 kg

	
	(5)  Cinco partes de arena fina
	0,970 m³

	
	
	

	TIPO F
	(1/4) Una cuarta parte de cemento Portland
	102 kg

	
	(1)  Una parte de cal aérea
	132 kg

	
	(3)  Tres partes de arena mediana
	0,879 m³

	
	
	

	TIPO G
	(1)  Una parte de cemento Portland
	718 kg

	
	(2)  Dos partes de arena fina
	1,026 m³

	
	
	

	TIPO H
	(1)  Una parte de cemento Portland
	652 kg

	
	(1)  Una parte de arena gruesa
	0,250 m3

	
	(3)  Tres partes de arena fina
	0,980 m³

	
	
	

	TIPO I
	(1/4) Una cuarta parte de cemento Portland
	112 kg

	
	(1)  Una parte de cal hidráulica en polvo
	142 kg

	
	(4)  Cuatro partes de arena gruesa
	0,985 m³

	
	
	

	TIPO J
	(1/8) Una octava parte de cemento Portland
	48 kg

	
	(1)  Una parte de cal hidráulica en polvo
	138 kg

	
	(3)  Tres partes de arena gruesa
	1,025 m³

	
	
	

	TIPO K
	(1/8) Una octava parte de cemento Portland
	41 kg

	
	(1)  Una parte de cal aérea
	106 kg

	
	(4)  Cuatro partes de arena gruesa
	0,945 m³

	
	
	

	TIPO L
	(1)  Una parte de cemento Portland
	292 kg

	
	(1)  Una parte de cal aérea
	94 kg

	
	(4)  Cuatro partes de arena mediana
	0,833 m³

	
	
	

	TIPO AA
	(1/4)  Una cuarta parte de cemento Portland
	55 kg

	
	(1) Una parte de cal hidráulica en polvo
	82 kg

	
	(3) Tres partes de arena gruesa
	0,495 m³

	
	(5) Cinco partes de cascotes de ladrillos
	0,658 m³

	
	
	

	TIPO BB
	(1/8) Una octava parte de cemento Portland
	18  kg

	
	(1) Una parte de cal hidráulica en polvo
	63  kg

	
	(4) Cuatro partes de arena gruesa
	0,412 m³

	
	(8) Ocho partes de cascotes de ladrillos
	0,824 m³

	
	
	

	TIPO CC
	(1) Una parte de cemento Portland
	200  kg

	
	(8) Ocho partes de agregado liviano (arcilla expandida)
	1,050 m³

	
	
	

	TIPO DD
	(1) Una parte de cemento Portland
	200   kg

	
	(4) Cuatro partes de arena mediana
	0,600 m³

	
	(6) seis partes de agregado grueso (grava, grava partida o roca partida)
	0,900 m³


Usos de morteros y hormigones                                                                                                                                                                              

Tipo A: Mamposterías reforzadas, pilares, tabiques a panderete, ladrillo hueco reforzado.

Tipo B: Recalces, submuraciones, amure de grapas, capas aisladoras, azotados, pisos, concreto, colocación de mármoles.

Tipo C: Colocación zócalos.

Tipo D: Revoques enlucidos interior y exterior a la cal.

Tipo E: Jaharro bajo revoque material de frente.

Tipo F: Revoques jaharros, jaharros bajo revestimiento.

Tipo G: Revestimiento aislado impermeable, toma de juntas de  mampostería

Tipo H: Azotado bajo losas

Tipo  I: Cimientos comunes, ladrillos huecos, tabiques 0.15 de espesor y submuraciones.

Tipo J: Mampostería elevación común 0.30; 0.45; 0.60; etc.

Tipo K: Colocación mosaicos y losetas y cerámicos

Tipo L: Colocación azulejos, pentagres. 

Tipo AA: En contrapisos sobre tierra, rellenado de pozos y exceso de excavación, etc.

Tipo BB: En contrapisos sobre losas.

Tipo CC: En contrapisos livianos.

Tipo DD: En troncos de columnas futuras, recubriendo armaduras en espera, contrapisos sobre tierra y contrapisos de limpieza.
3.9. TIPOS DE MUROS

Mamposteria de 
Fundacion de Ladrillos masizos comunesLas Mamposterias de fundaciones de ladrillos comunes de  0.30 m. de espsor, con juntas limpiadas y enrasadas a medida que se vayan ejecutando, empleándose mortero 1: 3: 1/2 (cal, arena, cemento) se realizaran donde lo requieran según planos que acompañan al Pliego, contaran con un minimo de 7 (siete) hiladas de ladrillos.
Paredes Generales (Int/ext) Ladrillos cerámicos huecos Portantes 18x18x33 Para las Paredes interiores y exteriores que serán revestidos se utilizará mampostería de ladrillo cerámicos huecos Portantes de 0.18 m de espesor (18x18x33) asentados con mortero 1/2:1:4 (cemento, cal hidráulica, arena mediana).
Antepecho de H° 
Se ejecutarán en todos los antepechos de las paredes de mamposterís de ladrillos huecos y atendiendo las indicaciones de la Inspección. Serán terminados con junta enrasada, de igual característica que la mampostería.
3.10. MUESTRAS Y ENSAYOS

Se someterán a la aprobación de la Inspección de Obra, por lo menos dos (2) muestras de cada uno de los mampuestos propuestos por el Contratista para su utilización en la obra.

Estas muestras representarán las variaciones extremas de tamaño y calidad que pueden existir en el material provisto en obra.

Todo material provisto estará comprendido dentro de los límites de las muestras aprobadas. Ningún material será enviado a obra hasta que no se aprueben las muestras por parte de la Inspección de Obra.

4. AISLACIONES

4.1. DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

Se suministrará e instalará todo el material para la aislación de la humedad y la impermeabilización, según se indica en los planos y en las presentes especificaciones. La aislación de la humedad y la impermeabilización incluyen, pero no se limitan a:

a) La aislación en cubiertas  con pendiente.

b) La aislación horizontal sobre contrapisos sobre tierra.

c) La aislación vertical en muros exteriores.

d) Capa aisladora  cajón, doble vertical y horizontal en muros 
e)  Impermeabilizacion bajo revestimiento
Comprende la provisión y ejecución de la totalidad de las aislaciones en pisos sobre tierra y losas de hormigón, muros.

Cuando se citan productos podrán utilizarse los mismos u otros que cumplan las mismas especificaciones técnicas. Cuando se citan normas ASTM, se deberán cumplir las mismas y/o normas IRAM equivalentes.

4.2.     COORDINACIÓN CON OTROS SECTORES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de los siguientes sectores: estructuras metálicas y de hormigón armado, mamposterías, pisos, revoques, cubiertas, eléctrica, termomecánicas, etc.

4.3.      PRECAUCIONES

Deberá garantizarse una perfecta continuidad entre las distintas aislaciones, ya sean horizontales o verticales, incluyendo los azotados. Esta condición deberá verificarse conjuntamente con la Inspección de Obra.

4.4.      MATERIALES

El cemento, la cal y la arena cumplirán con las normas, incluidas en otras secciones de este pliego. El hidrófugo químico para incorporación al agua de amasado del mortero, deberá ser similar a Protexin, Sika, Ceresita o equivalente.

Vidrasfalto saturado poroso, según norma ASTM 2178-76 Tipo III.

La membrana hidrófuga preformada con geotextil, con un espesor de cuatro (4) milímetros, EG3 Geo 5/40, similar a Emacober 400 o equivalente, imprimación de secado rápido MACA-P o impermeabilizante asfáltico de base acuosa similar a NOVASFALT- ASR5 o equivalente.

4.5.       ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Los materiales se entregarán en obra en paquetes sin abrir, originales de fábrica y se protegerán de todo daño durante el almacenaje temporario en la obra. Los materiales destinados a un uso específico, deberán ser todos productos de un solo fabricante.

Se deberán entregar los productos con sus embalajes originales de fábrica, sellados e identificados con las correspondientes etiquetas. Se deberá manipular y almacenar con las debidas precauciones para evitar el deterioro de los productos. El lugar de almacenaje deberá estar convenientemente seco y protegido de la intemperie.

4.6.       EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

Inspección

Se examinarán todas las superficies que recibirán las aislaciones y se reportarán todas las condiciones que impedirían la correcta ejecución. La no observación de esta instrucción se considerará una renuncia a cualquier posibilidad de reclamo posterior, determinando que el Contratista se hará cargo de todas las correcciones necesarias para la ejecución de los trabajos. La iniciación de los trabajos implicará la aceptación de todos los substratos.

Preparación

Todos los substratos deberán quedar libres de elementos salientes, polvo y/o material suelto de cualquier tipo y cualquier obstrucción que impida la materialización de una superficie plana, pronta para su colocación Se colocará un acondicionador de superficie o imprimación, según lo requerido o recomendado por el fabricante.

Condiciones climáticas

Se realizarán los trabajos solamente en tiempo seco y las aplicaciones se realizarán observando cuidadosamente las instrucciones escritas o las especificaciones del fabricante. La temperatura mínima aceptable en el momento de la aplicación será de cinco (5) grados centígrados.

Capa aisladora doble

Se colocará en todos los cimientos de muros y tabiques en forma continua y ambas capas horizontales estarán unidas por capas verticales en cada cara del muro o tabique.

El mortero se realizará con una parte de cemento y tres partes de arena y el agregado de hidrófugo al diez (10) por ciento del agua de empaste o en la proporción que el fabricante del producto indique. El espesor mínimo de estas capas será de quince (15) milímetros y una vez fraguada se aplicará asfalto en caliente.

Se recuerda que las capas aisladoras, deberán ser convenientemente protegidas de la acción del sol y del viento durante, por lo menos, las primeras 24 hs. desde su finalización. No se permitirá la iniciación de los trabajos de mampostería de elevación, hasta que la capa aisladora haya tomado la resistencia necesaria.

5
CUBIERTAS DE TECHO

5.1 Descripción de los trabajos

Los trabajos aquí especificados incluirán en general todos los materiales, herramientas, equipos, transporte y mano de obra necesarios para la ejecución de las cubiertas metálicas especificadas en planos, incluyendo las babetas, canaletas, cumbreras, cierres laterales, miscelánea de hierro, zinguería y desagües, estén o no indicados en planos y/o en estas especificaciones.

5.2 Coordinación con otras secciones

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: mamposterías; instalaciones en general, aislación hidrófuga y térmica, selladores y revoques.

5.3. Precauciones

El Comitente deberá presentar planos de detalles del sistema de montaje, ejecución de zinguerías y accesorios, para la aprobación previa de la Inspección de Obra.

Estanqueidad 

Todos los encuentros llevarán incluidos guarniciones y selladores del tipo de los especificados, para garantizar la estanqueidad. El Contratista deberá preparar y presentar para la aprobación previa de la Inspección de Obra, la propuesta de resolución de los detalles típicos, los pases que puedan requerirse y todo otro detalle necesario, que no esté incluido en la documentación de proyecto. 

Pruebas 

No se colocará la aislación térmica ni se ejecutarán los cielorrasos hasta tanto se verifique la más absoluta ausencia de entrada de agua de lluvia.

La Inspección de Obra verificará las condiciones de estanqueidad y de colocación de la aislación térmica, a fin de aprobar la cubierta de chapas metálicas u ordenar cualquier tarea de completamiento que fuera necesaria.

5.4. Materiales

Chapas metálicas 

Las chapas serán de acero galvanizadas trapezoidal N° 25, según corresponda en cada sector de obra indicadas en  los capítulos de las especificaciones técnicas particulares

Cumbrera, babetas, cupertinas y canaletas

Se realizarán en chapa de acero Nº 22  espesor 0,55 mm., galvanizada. 

Accesorios de fijación 

Serán de arranque, intermedios y terminales, con tornillos autoroscantes, tornillos tanque o ganchos comunes “J” para fijación a estructura metálica y alas gancho y ángulo, para vinculación de chapas entre si, en todos los casos inoxidables, con aro de goma en todos los casos.

Selladores 

Serán productos de alta calidad como algunos de los siguientes: juntas de poliéster con imprimación bituminosa (compriband), masilla plástica a base de caucho butílico tipo Nódulo o equivalentes. Se deben preparar las superficies para recibir el sellador de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. Fibra de vidrio saturada en asfalto, tipo “Permalite” o equivalente.

5.5 Entrega y almacenamiento

Los materiales se entregarán en Obra, en el plazo mínimo requerido para cumplir con el plan de montaje.

El almacenaje de las chapas y accesorios debe efectuarse en lugar resguardado y seco a fin de evitar que quede agua atrapada o condensada y/o se produzcan daños mecánicos. También deberá evitarse el contacto con materiales que puedan causar manchado, tales como cal, cemento, hormigón en proceso de fraguado, productos químicos.

5.6. Ejecución de los Trabajos

Montaje

Las cubiertas se desarrollarán con la pendiente indicada en planos (mínimo 30 %). En el montaje de las cubiertas se deberá garantizar la estanqueidad absoluta del mismo.

Las chapas metálicas  serán fijadas a las correas con clips para libre dilatación. Se usarán los mayores largos disponibles, a fin de evitar las superposiciones en el sentido de las pendientes. Dicho montaje deberá efectuarse de acuerdo a los planos de detalle e incluye la provisión y colocación de todos los elementos complementarios necesarios, estén o no indicados. Las chapas metálicas serán fijadas a las correas de manera tal que garanticen la libre dilatación y deberán tener tratamiento de pintura anticondensante.

Previamente al montaje de la cubierta se colocará sobre las correas la aislación térmica especificada en el Artículo 11 .Se colocarán los elementos complementarios de chapa de acero galvanizado, usando las chapas de mayor longitud posible. Se solaparán las juntas en no menos de 125 mm. Se tomará en cuenta la expansión y la contracción térmica de la chapa. Las superficies deberán estar libres de ondas y pandeos, con líneas de nervios alineadas y ángulos vivos.
Corresponde a los techos techo sobre el sector de aulas y los talleres. Se ejecutará conforme a planos. Estará constituida por: 

Estructura: Metalica constituidas por vigas reticuladas y correas de perfiles tipo “C” de chapa laminada que la empresa deberá verificar el calculo y presentarlo a consideración de la inspección para su aprobación. 

El trazado,  replanteo, corte y soldaduras deberá realizarse con personal altamente capacitado. 

ELEMENTOS ESTRUCTURALES DE ACERO

I-  ACERO PARA CABREADAS RETICULADAS



El acero utilizado en la ejecución para soporte de la cubierta y cielorraso será de Tipo ADN – 420 Dureza Natural y de conformación superficial nervurada (N), según CIRSOC – Tabla 10 – CAPITULO 6 – Materiales.

II-.PERFILES DE CHAPA PLEGADA PARA CORREAS

Las chapas plegadas utilizadas para conformar las correas en la cubierta deben cumplir con las normas DIN 1050 y ser de ACERO ST 37 con Sfl 2400 Kg. / cm2

Aislación termoacústica y barrera de vapor: se colocará un fieltro tipo "RIGID ROLL" de 38 mm. de espesor con una cara con papel kraff, soportado en tejido de alambre galvanizado tipo gallinero, aplicado sobre las correas. 

6
REVOQUES

6.1.      DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos aquí especificados comprenden la ejecución de todos los revoques exteriores e interiores.

El prolijo y perfecto acabado de estos trabajos es de fundamental importancia. El Contratista le dedicará particular esmero y mano de obra especialmente calificada.

El trabajo de revoques incluye, pero no se limita, a:

Revoque grueso y fino a la cal fratasado al fieltro, interior. 

Revoque grueso y fino a la cal c/azotado hidrófugo, fratasado al fieltro, exterior.

6.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: mamposterías; instalación eléctrica; instalaciones mecánicas; carpinterías; revestimientos; pinturas; aislaciones hidrófugas; carpinterías metálicas y de madera; instalaciones y eléctricas.

6.3.
PRECAUCIONES

No se procederá a la ejecución de revoques en paredes ni tabiques hasta que se haya producido su total asentamiento.

En los paramentos, antes de proceder a aplicarse el revoque, deberán efectuarse las siguientes operaciones: se limpiarán todas las juntas y se procederá a la limpieza de la pared dejando los ladrillos bien a la vista y eliminando todas las partes de mortero adherido en forma de costras en la superficie. Deberá humedecerse suficientemente la superficie de los paramentos sobre los que se vaya a aplicar el revoque.

6.4.
MATERIALES

Los materiales para la ejecución de los revoques y morteros serán los siguientes:

a) Cemento Portland

El cemento portland se recibirá en obra envasado en envase original de fábrica y responderá a las normas IRAM 1503, 1504, 1505 y 1617.

b) Cemento de albañilería

El cemento de albañilería se recibirá en obra envasado en envase original de fábrica y responderá a la norma IRAM 1685.

c) Cal Hidráulica

Las cales hidráulicas serán de marcas conocidas. Se aceptarán únicamente materiales envasados en fábrica y en el envase original. Las cales hidráulicas se ajustarán a las normas IRAM 1508 y 1516.

d) Cal aérea

Se usarán cales aéreas hidratadas en polvo, envasadas, que deberán ajustarse a la norma IRAM 1626.

e) Arena

Toda la arena que se utilice cumplirá con los requerimientos de la Norma IRAM 1633.

f) Agua

Toda el agua será limpia y libre de sustancias perjudiciales para morteros. En general el agua potable es apta para el amasado de morteros.

g) Morteros de Cemento                     

1 parte de cemento    


3 partes de arena fina         


1 parte de cemento            


3 partes de arena fina         


1 Kg. de hidrófugo batido por cada 10 lts. De agua

Para amure de grampas, enlucidos de cemento, azotados impermeables, capas aisladoras verticales.

h) Morteros Aéreos

½ parte de cemento                


1 parte de cal aérea            


4 partes de arena gruesa

1 parte de cemento de albañilería             
 

5 partes de arena gruesa

¼ parte de cemento           


1 parte de cal aérea          


4 partes de arena fina

Para jaharro revoques e idem enlucidos interiores

6.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO 

Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso. Todo el cemento y la cal se entregarán en bolsas enteras, en buena condición y en peso completo. Las bolsas dañadas o de peso fraccional serán rechazadas. Inmediatamente a su recibo será almacenado en un lugar cerrado y correctamente ventilado.

Está terminantemente prohibido almacenar y/o depositar ningún material fuera de los límites del predio.

6.6.
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

En general, los revoques deberán ser llevados hasta 2,00 cm por encima del nivel del zócalo a colocar, el cual tendrá como base de colocación un azotado hidrófugo para la impermeabilización del sector y evitando de este modo algún efecto de capilaridad posible.  

Antes de su fragüe deberán ser quitados los bulines de nivelación y completados los revoques.

Una vez ejecutados, deberá procederse a la exhaustiva limpieza de las carpinterías, paredes y pisos adyacentes, procediéndose a retirar todos los residuos.

Jaharro o revoque grueso interior

Sobre las superficies de las paredes de ladrillos, se ejecutará el revoque grueso o jaharro con el mortero indicado. Para que el revoque tenga una superficie plana y de 10 mm de espesor, no alabeada, se procederá a la construcción de fajas a menos de 1 m de distancia entre las que se rellenarán con el mortero para conseguir eliminar todas las imperfecciones, deficiencias de las paredes de ladrillos y la tolerancia de medidas. 

.

Revoque grueso exterior

Tendrá las mismas características que el jaharro interior con la adición de 1 Kg. de hidrófugo batido por cada 10 lts. de agua que se utilice para el mortero.

Revoque fino interior

Sobre los revoques gruesos se procederá a colocar los enlucidos a la cal que tendrán un espesor de 3 a 5 mm.

6.7.
REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Remiendos

Todas las instalaciones complementarias de las obras deberán ejecutarse antes de la aplicación de los revestimientos y en todos los retoques y remiendos indispensables que deban realizarse se exigirá el nivel de terminación adecuado y concordante con el resto del paramento. En caso contrario la Inspección de Obra podrá exigir su demolición.

6.8.
MUESTRAS Y ENSAYOS

La Inspección de Obra podrá indicar la ejecución de un tramo de muestra de revoques a fin de verificar y aprobar la calidad de terminación.

Inspección

Se inspeccionarán todas las superficies de paramentos sobre los cuales se colocarán los revoques, especialmente la ejecución de canalizaciones y empotramientos de instalaciones y equipamientos fijos en las mamposterías. La iniciación de los trabajos implicará que las tareas de otros contratistas han finalizado definitivamente. 

Colocación y construcción

Salvo en los casos en que especifique especialmente lo contrario, los revoques tendrán un espesor total de 1,5 cm. con una tolerancia +/- 2 mm.

Antes del fragüe de los revoques, se deberán completarlos, quitando los bulines de nivelación. El jaharro se terminará con peine grueso y rayado para facilitar la adherencia del enlucido. Sobre el revoque impermeable antes que comience su fragüe se ejecutará el jaharro de acuerdo a la prescripción anterior. Para la ejecución de enlucido a la cal -sobre paramentos- se usarán morteros con arena fina, la que será previamente tamizada para asegurar la eliminación de toda impureza y exceso de material grueso. El enlucido a la cal, cuyo espesor será de 3 a 5 mm. se alisará perfectamente con fratacho de fieltro, sin retoques. Se extenderán paños enteros procurando uniformidad de aspecto. En los casos en que por las dimensiones de los mismos se deban efectuar uniones, éstas serán continuas y ejecutadas en los lugares menos visibles. Las rebabas o cualquier defecto de la superficie se eliminarán pasando un fieltro ligeramente humedecido. Una vez seco y fraguado, se usará lija fina 

Requerimientos especiales 

Las aristas salientes se protegerán con cantos de chapa galvanizada con alas de metal desplegado del tipo usado en yesería, según indicación de la Inspección de Obra. 
Cuando al colocarse las cajas de luz u otro tipo de elementos, se arriesgue la perforación de los tabiques, se recubrirán en sus caras opuestas con metal desplegado, a fin de evitar el posterior desprendimiento de los revoques.

Las cañerías y conductos de cualquier fluido caliente, se revestirán con aislante  debidamente asegurado para evitar los posteriores desprendimientos del revoque como consecuencia de la dilatación por exceso de temperatura.

Todas las instalaciones complementarias de las obras deberán ejecutarse antes de la aplicación de los enlucidos y en todos los retoques y remiendos indispensables que deban realizarse se exigirá el nivel de terminación adecuado y en caso contrario la Inspección de Obra podrá exigir su demolición y la ejecución de paños completos.

Donde existan columnas o vigas u otras salientes que interrumpan las paredes de mampostería revocadas, se aplicará sobre todo el ancho de la superficie del elemento y con un sobre ancho de por lo menos 30 cm a cada lado del paramento interrumpido, una hoja de metal desplegado. A los efectos de asegurar el metal desplegado deberá colocarse tanto en las estructuras de hormigón como en las metálicas o las mamposterías, “pelos” de no menos de 6 mm de diámetro. Se rellenará con mortero los eventuales espacios que pudieran quedar entre zócalos y paramentos en muros de mamposterías. Aproximadamente seis horas después de producido el fragüe de los revoques exteriores, se mojará con agua bien limpia hasta dos veces por día en caso de exceso de calor. Se usará impermeabilizante incoloro exterior a base de siliconas. En los casos de paramentos con revestimientos, cuando éstos no lleguen hasta la altura del cielorraso, se ejecutará una faja de 10 cm. de altura terminada con enlucido a la cal, materializando el encuentro de las dos superficies con una buña de 1,5 cm. x 1,5 cm.

7 CIELORRASOS INDEPENDIENTES

7.1.      DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos aquí especificados comprenden la ejecución de todos los CIELORRASOS El Contratista le dedicará particular esmero y mano de obra especialmente calificada.

El trabajo de CIELORRASOS incluye, pero no se limita, a:

1- De placa de yeso

2- De PVC tipo machihembrado

3- De chapa galvanizada
7.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: mamposterías; instalación eléctrica; instalaciones mecánicas; carpinterías; revestimientos; pinturas; aislaciones hidrófugas; carpinterías metálicas y de madera; instalaciones y eléctricas.

7.3.
PRECAUCIONES

No se procederá a la ejecución de cielorrasos antes de proceder a aplicarse el revoque y las canerias de instalación electrioca y/o sanitaria.

7.4.
MATERIALES
a. De Placas de Yeso 
En todos los espacios cerrados y de público, se colocará cielorraso suspendido de placas de yeso lisas, de 9,5 mm de espesor y de 0,60 m x 0.60 m, resistentes al fuego, línea verde, acústicos, con alma de yeso mezclada con fibras de vidrio de 30 mm., de primera calidad y marca reconocida. 

La estructura de aluminio tipo "T" suspendida con doble alambre roscado galvanizado cada 1 m., estará compuesta por perfiles perimetrales que se fijarán a las paredes, las placas de yeso normales van atornilladas a la estructura de perfiles galvanizados ,formado por soleras y montantes de 35mm, una vez fijadas las placas a la estructura se tapan los tornillos y juntas con cinta y masilla especial quedando el mismo listo para ser lijado y pintado El armazón será preparado con elementos matrizados especialmente para éste fin. Se tendrán en cuenta las perforaciones necesarias para recibir los artefactos de iluminación. Se dará especial atención a la alineación y nivelación de todos los elementos, no admitiéndose torceduras, falta de ajuste, diferencia de color, etc. 


b. De PVC tipo machihembrado (En Galerías)
Se realizará un cielorraso de placas de PVC, tipo machihembrado, que se sujetara a una estructura   metálica, de acuerda a las especificaciones técnicas del proveedor. 

c. De Chapa Galvanizada N°22 (En Aleros)
En todos los aleros correspondientes a la cubierta metálica, como continuidad de la canaleta, se colocaran cielorrasos de chapa galvanizada N° 25 doblada según detalle constructivo.

7.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO 

Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso. Todo se entregarán en bolsas cerradass, en buena condición y. Inmediatamente a su recibo será almacenado en un lugar cerrado y correctamente ventilado.

Está terminantemente prohibido almacenar y/o depositar ningún material fuera de los límites del predio.

7.6.
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

Cada tipo de cielorraso será ejecutado por mano de obra especialzada.
8.
CONTRAPISOS

8.1.
DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS 

Los trabajos especificados en esta sección comprenden la ejecución de la totalidad de los contrapisos indicados en planos y planillas de locales, con los espesores indicados.

Independientemente de ello, el Contratista está obligado a alcanzar los niveles necesarios, a fin de garantizar, una vez efectuados los solados, las cotas de nivel definitivas fijadas en los planos.

8.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de los siguientes: movimiento de suelos; estructuras de hormigón armado; pavimentos; aislaciones; pisos y zócalos; instalación eléctrica en general; desagües pluviales en particular.

8.3.
PRECAUCIONES

Al construirse los contrapisos bajo pisos, deberá tenerse especial cuidado de hacer las juntas de contracción que correspondan, aplicando los elementos elásticos necesarios (Poli estireno expandido 1” x 3”, material elástico reversible u otros aprobados) en total correspondencia con los que se ejecuten para los pisos terminados, de acuerdo a lo indicado en los planos o cuando las dimensiones de los paños lo aconsejen técnicamente, estén o no indicadas en los planos.

8.4.
MATERIALES

Los materiales a usarse en la ejecución de contrapisos se encuentran especificados en la Secciones: Estructuras Resistentes – Materiales y Mamposterías: Materiales.

Tal el caso del cemento Portland, cal hidráulica, piedra partida y/o canto rodado, arena y agua.

Armaduras

Serán como mínimo de mallas de acero tipo Sima de 15cm. x 15 cm. x 4,2mm., donde lo prescriba el pliego técnico de especificaciones particulares.

8.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Rigen las mismas prescripciones que lo especificado en el artículo 4.1.5.

8.6.
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

Previamente a la ejecución de los contrapisos sobre tierra, se realizará el destape del suelo natural y el compactado necesario, incluyendo los rellenos que fueran necesarios para alcanzar los niveles previstos (Ver Artículo 3.).

Los contrapisos deberán estar perfectamente nivelados con las pendientes que se requieran en cada caso y los espesores indicados. Deberán tenerse particularmente en cuenta, los desniveles necesarios de los locales con salida al exterior (mínimo 3,5 cm.) y entre veredas, cordones de pavimentos y áreas parquizadas.

El replanteo y nivelación de todos los trabajos incluidos en esta sección será realizado por un experimentado y calificado operador de instrumentos. Se deberán mantener los puntos topográficos de referencia, los mojones y los marcadores, protegiéndolos de todo daño y/o desajuste. En casos donde sea necesario se deberán reubicar los puntos de referencia en lugares protegidos. En el caso de que se detecten discrepancias entre los planos y las condiciones existentes en este emplazamiento, la Inspección de Obra se reserva el derecho a realizar los ajustes menores a los trabajos especificados que sean necesarios para cumplir con los fines del trabajo, sin costo adicional alguno.

Base de suelo compactado

En toda las áreas indicadas en planos se efectuarán suelos calcáreos compactados (ver Artículos 3.6. y 3.7.)

Contrapisos armados sobre tierra bajo pisos

Los contrapisos armados sobre tierra, se ejecutarán con hormigón H13 y una malla de hierro tipo SIMA Q92 o similar y tendrán un espesor aproximado de hasta 10 cm., según plano de detalle.

El hormigón para contrapisos será de 1 parte de cemento, 3 partes de arena gruesa y 4 partes de canto rodado).

Se ejecutará en dos capas de hormigón de 5 cm. de espesor cada una. La primera capa se colocará, sobre un film de polietileno de 200 micrones de espesor

Sobre la primera capa de contrapiso, se colocará la malla de acero y posteriormente la segunda capa de hormigón.
8.7. REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Contrapisos de hormigón 

Cuando no se especifique en los capítulos de las cláusulas particulares y/o planos, los contrapisos cumplirán con las condiciones que se detallan:

La mezcla será de una (1) parte de cemento, tres (3) partes de arena mediana y cuatro (4) partes de canto rodado de hasta 2”. Los contrapisos de hormigón sobre tierra, tendrán un espesor de hasta  10 cm, se colocarán sobre un suelo nivelado, compactado, seco y limpio, sin vestigios de suelo natural. Sobre dicho suelo se colocará un film de polietileno de 200 micrones. Serán reforzados con una armadura constituida como mínimo por la malla Sima de 15cm. x 15cm. de 4,2mm. de espesor. Se deben ejecutar prolijamente juntas de contracción de 25 mm de profundidad según se indica en los planos, colocando juntas de expansión de poli estireno expandido. 

Terminaciones 

El trabajo de contrapisos para el cual no se indica otra terminación deberá ser apisonado, emparejado y fratasado. Se debe producir una superficie uniforme y antideslizante.

 
Las pendientes deben asegurar un adecuado escurrimiento del agua, a embudos, sumideros, piletas de patio o rejillas exteriores según su ubicación. 

 Los contrapisos recién terminados deben ser protegidos del secado prematuro. Las rajaduras excesivas durante el secado serán motivo para el rechazo del trabajo.

9.
CARPETAS
9.1 DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos de carpetas a ejecutar se realizarán sobre los contrapisos de hormigón armado de la obra,. Para el caso de pisos terminados con carpeta, se realizará mediante microhormigón.
9.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todos o algunos de los siguientes: contrapisos; revoques; pisos y zócalos.

9.3.
PRECAUCIONES

Deberá garantizarse un completo secado de las carpetas antes de ejecutar la colocación de los pisos (quince días como mínimo).

9.4.
MATERIALES

Los materiales a usarse en la ejecución de las carpetas se encuentran especificados en el Artículo 3.

9.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Rigen similares prescripciones que en el Artículo 3.6.

9.6.
MANO DE OBRA

Sobre las plateas y contrapisos de hormigón armado, de acuerdo a lo indicado en las planillas de locales, se ejecutarán las carpetas de 1,5 /2 cm de espesor con un mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina tamizada, o mediante microhormigón según se especifica en los planos de proyecto.

Las superficies de aplicación serán firmes, sin partes flojas, nidos de abeja, etc. y deberán tener una porosidad tal que permita una total adherencia de las carpetas.

9.7.
REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Deberán eliminarse de las superficies de aplicación, los restos de revoques y enlucidos, restos de otros materiales, polvo, etc. a cuyo efecto serán raspadas y barridas en la medida que sea necesario.

9.8.
MUESTRAS Y ENSAYOS

La Inspección de Obra podrá exigir la ejecución de un tramo de muestra para verificar las condiciones de las carpetas.

10.
PISOS, ZOCALOS Y REVESTIMIENTOS
10.1.     DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos aquí especificados incluirán la provisión completa de materiales, herramientas, equipos y mano de obra para la ejecución de todos los pisos y zócalos especificados; ya sean estos de cerámico, baldosas o cemento. 

Incluyen todos aquellos insertos, fijaciones, guías, grampas, tacos u otra miscelánea para ejecutar los trabajos tal como están especificados en planos y especificaciones, estén o no enunciados expresamente.

10.2.
  COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: estructuras de hormigón armado; contrapisos; capas aisladoras; mamposterías; revoques; revestimientos; carpinterías, herrerías y pintura, contrapisos y carpetas,  eléctricas.

10.3.
 PRECAUCIONES

Antes de iniciar la colocación de los solados, el Contratista deberá solicitar a la Inspección de Obra, las instrucciones para la colocación de los mismos.

10.4.
  MATERIALES

En todos los casos serán de las marcas previstas en los planos y/o especificaciones técnicas. En caso de no existir marcas indicadas, el Contratista deberá proponerlas y la Inspección de Obra aprobarlas previamente a su envío a obra..
a. Graníticos 

Los solados de mosaicos graníticos grano grueso, color a determianr por la Inspección, se realizarán con piezas de 0,30 x 0,30m y 16 mm. de espesor entregados por fábrica lustrados y calibrados, para evitar su pulido en obra, con sus aristas perfectamente vivas, rectilíneas y sin rebabas, de color uniforme, lisas, suaves al tacto en la parte superior. 

El color y la granulometría responderá a las siguientes características: tendrá en su composición pasta s con piedra granítica, grano 0.1. Serán fabricados en tres capas superpuestas: la primera, de 5 mm. de espesor, estará formada por un granulado de mármol con fondo natural de cemento blanco de primera calidad y con un máximo de 25 % de marmolina; la segunda, estará formada por 1 parte de cemento y 1 parte de arena grano mediano y la tercera, con una mezcla de 1 parte de cemento y 3 partes de arena grano mediano y grueso. 

Se colocarán con llana N° 12, por hiladas paralelas y con las juntas rectas cerradas alineadas a cordel.


b. Graníticos en Sanitarios

Las rampas interiores se ejecutarán con mosaicos graníticos 0.15 x 0.15m, ídem el ítem anterior, antideslizantes (estriados), colocados en forma transversal y en toda la extensión de las mismas.
REVESTIMIENTOS

Azulejos  15 x 15

El interior de los locales sanitarios, de procedimientos y procesos -en general una cara de todas las paredes de mampostería interior- será revestido con azulejos tipo San Lorenzo o similar, 15 x 15 cm., 

color blanco; se colocarán con adhesivo específico a junta recta y hasta altura de cielorrasos. 

Las juntas que serán tomadas con pastina color blanco, deben ser perfectamente horizontales y verticales en toda su extensión. 

En todas las aristas vivas se colocaran guardacantos de aluminio utilizados en yesería y siempre se partirá de esta arista con azulejos enteros

10.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Los materiales para la ejecución de pisos se entregarán en obra y serán almacenados de manera conveniente, a fin de evitar  deterioros.

Se entregarán todos los materiales en sus envases originales sin abrir y con los sellos correspondientes indicando el nombre del fabricante, la marca, la cantidad y la calidad. Se mantendrán secos, limpios y protegidos contra cualquier deterioro.

Todos los materiales a utilizar en cada piso serán del mismo fabricante y tipo.

10.6  EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS
Los pisos y zócalos de placas deberán ser colocadas en perfectas condiciones, en piezas enteras, sin defectos o escalladuras y conservarse en estas condiciones hasta la entrega de la obra, a cuyos efectos el Contratista arbitrará los medios de protección necesarios, tales como el embolsado de las piezas o la utilización de lonas, arpilleras o fieltros adecuados.

Inspección

Se inspeccionarán todas las superficies sobre los cuales se colocarán el microcemetno -contrapisos, carpetas y paramentos-, informando acerca de cualquier condición que impida la correcta colocación. La Inspección de Obra aprobará la iniciación de los trabajos, que implicará la aceptación de las condiciones de las superficies de aplicación. Las superficies estarán limpias, parejas y niveladas, libres de cualquier elemento extraño (grasa, aceite, materiales disgregados, salpicaduras de pintura, etc.) y serán barridas con escoba. Los nidos y las áreas desparejas en los contrapisos y carpetas, se rellenarán previamente a la ejecución de los pisos. Los revoques gruesos de los paramentos serán repasados y enrasados perfectamente en los sectores de tapado de canaletas de instalaciones.

Los pisos presentarán superficies regulares dispuestas según las pendientes, alineaciones y niveles que corresponden.

.

En oportunidad de la recepción de la obra, la Inspección de Obra podrá rechazar aquellas unidades que no reúnan las condiciones antedichas, siendo de responsabilidad exclusiva del Contratista su reposición parcial o total al sólo juicio de la Inspección de Obra.

.

Juntas de dilatación

El Contratista deberá ejecutar todas las juntas de dilatación necesarias, estén o no indicadas en la documentación. 

El material de respaldo será del tipo Compriband o equivalente, apto para exteriores. Se colocará a presión llenando totalmente el vacío y previa limpieza profunda de las superficies de contacto.

Las juntas tendrán 25 mm. de ancho, con una profundidad constante de sellador de 12 mm. Se usarán selladores del tipo polímeros líquidos polisulfurados, aplicados a pistola de calafateo. Las superficies deben estar liberadas de polvo, restos de morteros, cascotes, aceite, grasa, agua, rocío, etc., luego se aplicará el imprimador recomendado por el fabricante del sellador.

Deberán protegerse los solados con cintas adecuadas a fin de evitar manchados, las que se retirarán inmediatamente de efectuado el llenado de las juntas. El acabado será prolijo, con el sellado enrasado al filo de los solados.

10.7.    REQUERIMIENTOS ESPECIALES

1-.En los solados exteriores se asegurará un adecuado escurrimiento de las aguas, según los niveles de terreno indicados en los planos.

10.8.
  MUESTRAS Y ENSAYOS

Muestras

Antes de iniciar la ejecución de los solados, el Contratista deberá presentar muestras de cada uno de los materiales y obtener la aprobación previa de la Dirección de Obra.9.

11.   AISLACIÓN TÉRMICA 

11.1.
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

Este artículo incluye suministrar y colocar toda la aislación térmica bajo la cubierta de chapas metálicas, según se indica en los planos, en las especificaciones técnicas particulares y en las presentes especificaciones.

11.2.
COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Secciones relacionadas

-Contrapisos y carpetas.

- Mamposterías de ladrillos.

- Aislación de humedad e impermeabilización.

- Chapas metálicas y zinguerías.

11.3.
PRECAUCIONES

Se tomarán las medidas necesarias para proteger toda la aislación de cualquier daño, tanto durante como después de su colocación, hasta que haya sido cubierta por los trabajos de terminación.

11.4.
MATERIALES

- Film de polietileno de 200 micrones.

- Lana de vidrio, espesor  50 mm, con una cara revestida de papel Kraft

- malla plástica de sostén de 30 cm x 30 cm.

11.5. ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Los materiales se entregarán en obra y se protegerán de todo daño y especialmente del agua y la humedad durante el almacenamiento. Las entregas se realizarán de manera que las cantidades sean suficientes para no interrumpir los trabajos subsiguientes.

11.6.
EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

Colocación bajo cubierta de chapas metálicas. Previamente al montaje de la cubierta se colocará sobre las correas del techo, una malla plástica de sostén de 30 cm x 30 cm convenientemente tensada y asegurada a los elementos metálicos, fieltro de lana de vidrio de 5 cm revestido en su cara inferior con papel kraft con los solapes indicados por el fabricante, film de polietileno de 200 micrones solapado 15 cm en sus bordes y asegurado mediante cinta adhesiva cada 50 cm.
El Contratista deberá asegurar los elementos de la aislación de techo hasta el momento en que se coloque por encima la cubierta del techo, para evitar voladuras. 

12.
CONSTRUCCIONES METALICAS

12.1.
DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

La sección incluye

Los trabajos aquí especificados incluirán, en general, todos los materiales, herramientas, equipos, transporte y mano de obra necesarios para la ejecución de las estructuras metálicas de la obra. Los mismos alcanzan, pero no se limitan, a:

a. Estructura de sostén de la cubierta. 

b..Elementos de anclaje, vinculación y rigidización.

c. Soldaduras.

Las presentes especificaciones comprenden la ejecución de las estructuras de acero, la fabricación, el armado y el montaje de las construcciones metálicas pesadas que se indican en los planos de proyecto, que integran la documentación.

El Contratista elaborará los planos de fabricación, planos de montaje y listas de materiales, efectuado a su exclusivo cargo y lo elevará a la aprobación de la Inspección de Obra. Asimismo, deberá respetar taxativamente los diseños de arquitectura.

No se aceptarán reclamos de precio ni de plazo por diferencias en la documentación de licitación que no se deban a modificaciones de proyecto expresamente solicitadas por la Inspección de Obra, por lo que el oferente deberá estudiar cuidadosamente la misma y prever en su cotización las rectificaciones necesarias.

12.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

El Contratista deberá coordinar los trabajos de estructuras de acero con todas las instalaciones y rubros de la obra como ser: movimiento de suelos, estructuras de hormigón, carpinterías, instalación eléctrica, , instalaciones contra incendio, contrapisos, solados, parquización, pavimentos, equipamiento, mampostería, aislaciones hidrófugas y térmicas, chapas y zinguerías, etc.

12.3.
REGLAMENTOS Y NORMAS

Serán de aplicación obligatoria los siguientes reglamentos y normas:

-CIRSOC 101: Cargas y sobrecargas gravitatorias para el cálculo de edificios.
- CIRSOC 102: Acción del viento sobre las construcciones.

-CIRSOC 301: Proyecto, cálculo y ejecución de estructuras de acero para edificios.

-CIRSOC 302: Fundamentos de cálculo para los problemas de estabilidad del equilibrio  en las estructuras de acero.

-CIRSOC 302.1: Métodos de cálculo para los problemas de estabilidad del equilibrio  en las estructuras de acero.

-CIRSOC 303: Estructuras livianas de acero.

-CIRSOC 304: Estructuras de acero soldadas.

Con carácter supletorio o complementario, se aplicarán los siguientes reglamentos:

-DIN 1000

-DIN 1050

-DIN 4100

-Código AWS

-Normas IRAM mencionadas en los reglamentos CIRSOC anteriormente indicadas.

12.4.
MATERIALES

1- Chapas y perfiles laminados en caliente.

Calidad mínima según normas IRAM-IAS-U-500-503 = F-24.

Aptitud para soldar: De acuerdo al artículo 1.5 y anexo del reglamento CIRSOC 304.

2- Elementos de chapas de acero plegadas en frío

Calidad mínima según normas IRAM-IAS-U-500-503 = F-24

3- Tubos 

Calidad mínima según normas IRAM-IAS-U-500-503 = F-24

4- Tornillos normales en bruto o calibrados; Bulones de anclaje.

Los bulones serán de alta resistencia calidad ASTM A-325.

El dimensionado responderá a las especificaciones en planos y a la memoria de cálculo que elaborará el Contratista

5- Soldaduras

A. Generalidades 

a. Todas las soldaduras deberán efectuarse por arco eléctrico.

b. Los bordes y extremos que deben unirse a tope, tendrán que ser biselados, ranurados o con la forma que se indique; deberán cepillarse y/o esmerilarse.

c. Se empleará todo recurso posible, tomando y aplicando las precauciones y métodos necesarios, en los trabajos de soldadura continua, para evitar deformaciones de los elementos. Las soldaduras continuas, deberán resultar de costuras espaciadas de manera que se eviten calentamientos excesivos de metal, es decir, que la continuidad del filete deberá lograrse mediante la aplicación de soldaduras cortas e intermitentes. 

B. Inspección de la soldadura 

a. Las soldaduras deberán quedar completamente rígidas y como parte integral de las piezas metálicas que se unen; igualmente deberán quedar libres de picaduras, escorias y otros defectos.

b. Todas las soldaduras serán inspeccionadas antes de ser pintadas.

c. Cualquier deficiencia que aparezca en las soldaduras durante la ejecución de la obra, deberá darse a conocer inmediatamente a la Inspección de Obra.

12.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

La entrega de las construcciones y elementos metálicos, se efectuará de acuerdo al cronograma de tareas presentado por el Contratista para su aprobación por la  Inspección de Obra.

El almacenamiento y/o estibaje se efectuará de forma de no dañar o deformar las estructuras ni la protección anticorrosiva hasta el momento de su montaje.

12.6.
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

a) Documentación de montaje y taller.

El Contratista tendrá a su disposición la memoria de cálculo estructural y los planos de ingeniería básica. En virtud de lo cual, no tendrá derecho a reclamo alguno originado en la circunstancia de que, a su criterio, fuese necesario introducir modificaciones por razones de seguridad, constructivas, etc.

El Comitente tendrá a su cargo la ejecución del proyecto ejecutivo de la obra el que estará integrado por las memorias de cálculo definitivas, memoria descriptiva de los trabajos a efectuar, planos de fabricación, planos de montaje y listas de materiales.

Las escalas serán las adecuadas para representar unívocamente los elementos detallados en los mismos.

Los documentos de obra se confeccionarán en un todo de acuerdo a la memoria de cálculo estructural y cumpliendo las especificaciones de los reglamentos citados más arriba.

b) Ejecución de las estructuras metálicas.

Serán de aplicación el capítulo 5 del reglamento CIRSOC 303, y el capítulo 5 del reglamento CIRSOC 304.

c) Aprobación previa del montaje.

Antes de proceder al montaje de cualquier construcción metálica, el Contratista solicitará a la Inspección de Obra la autorización correspondiente.

En caso de errores y/o defectos, el Contratista deberá proponer a la Inspección de Obra las medidas correctivas del caso a satisfacción de esta.

d) Medios de unión.

Las uniones a muros de bloques de hormigón o elementos premoldeados de hormigón armado, se ejecutarán por medio de insertos fijados previamente a dichas estructuras, y responderán a los planos de la documentación de obra y de la ingeniería de detalle a cargo del Contratista. 

Las uniones soldadas se calcularán de acuerdo a los capítulos 3, 4 y 5 del reglamento CIRSOC 304, ejecutándose de acuerdo a los requisitos del capítulo 2 de dicho reglamento.

e) Protección anticorrosiva.

Para estructuras de hierro:

Las protecciones responderán en general al art. 10.8.4.6 del reglamento CIRSOC 301 y al capítulo 7 del reglamento CIRSOC 303. Las estructuras pintadas, deberán montarse con tratamiento anticorrosivo epoxi autoimprimante. La especificación de terminación de pintura será la indicada por la Inspección de Obra. La última mano se aplicará luego de ser montada la estructura. Los daños a las capas protectoras que se pudieran haber producido durante el montaje, serán reparados por el Contratista, a satisfacción de la Inspección de Obra. El tratamiento de los elementos de montaje (bulones, suplementos y/o soldaduras), será el mismo que el de la estructura de la que pertenezcan.

Para estructuras galvanizadas:

Las protecciones responderán en general al capítulo 10.5 del CIRSOC 301.

Todas las piezas metálicas serán galvanizadas  (norma IRAM 573) en caliente por inmersión con un recubrimiento uniforme de 3,48 micrones como mínimo con material de primera calidad (alta pureza de zinc).

Cuando el tamaño de las piezas no permita el procedimiento descripto, este se hará por partes y las uniones soldadas se pintarán con pintura zincante en frío, cuidando su total adherencia.

Luego se procederá a pintar, previa mano de base mordiente sobre el zinc. El zincado verificará la Norma DIN 50961 (Disposición galvánica para proteger el acero). La cantidad de zinc no será inferior a 0,6 Kg. /m2, de acuerdo a la Norma IRAM 111, para ensayo de uniformidad del zincado.

El tratamiento de los elementos de montaje (bulones, suplementos y/o soldaduras) será el mismo que el de la estructura de la que pertenezcan.

12.7.
REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Uniones provisorias

Todo elemento provisional que por razones de montaje deba ser soldado a las construcciones, se desguazará posteriormente con soplete no admitiéndose a golpes para no dañar la estructura. Los restos de cordones de soldadura se eliminarán con piedra esmeril, fresa o lima.

12.8.
MUESTRAS Y ENSAYOS

Ensayos de recepción de materiales.

La Inspección de Obra podrá ordenar todos los ensayos de recepción necesarios de acuerdo a normas IRAM o reglamentos CIRSOC, en un laboratorio a su satisfacción, a cargo exclusivamente del Contratista.

Inspecciones

La Inspección de Obra deberá tener libre acceso al taller de fabricación de las construcciones metálicas durante las horas laborables con el fin de inspeccionar los materiales, la calidad de la mano de obra, controlar el avance de los trabajos y asistir a ensayos cuando se lo requiera. La Inspección de Obra acordará con el Contratista a que ensayos desea asistir. Cuando el Contratista requiera la presencia de la Inspección de Obra, deberá dar aviso anticipadamente, por escrito.

Si durante las inspecciones se comprobara la existencia de materiales piezas o procedimientos deficientes, el Contratista tendrá a su exclusivo cargo corregir tal anormalidad, sin costo adicional alguno.

Todo elemento terminado será inspeccionado y deberá ser aceptado en obra. 
Tal aceptación, sin embargo, no exime al Contratista de su obligación de reemplazar o corregir cualquier material o trabajo defectuoso de dimensiones erróneas o mal hecho, aun cuando ello se advirtiera después de la inspección.

El Contratista será responsable por todas las consecuencias que el rechazo de materiales acarree, tanto en lo que respecta a su propio Contrato, como en lo que afecte el trabajo de otros rubros, ya sea por costos directos o bien por perjuicios ocasionados por demoras o cualquier otra razón.

13.       CARPINTERIAS

13.1.
CARPINTERIAS METALICAS

13.2. Descripción de los trabajos

Los trabajos contratados bajo este rubro incluyen toda la mano de obra, materiales y accesorios para la fabricación, provisión, transporte, montaje y ajuste de las carpinterías y herrerías.

Se consideran comprendidos dentro de esta contratación todos los elementos específicamente indicados o no, conducentes a la perfecta funcionalidad de las distintas carpinterías como: refuerzos estructurales, elementos de anclaje, grampas, elementos de anclaje, sistemas de comando, tornillerías, herrajes, etc.

Serán también por cuenta del Contratista, estando incluidas en los precios establecidos, los trabajos de abrir agujeros o canaletas necesarios para apoyar, anclar, embutir las piezas de anclaje y/o estructuras de hierro, como también cerrar agujeros o canaletas con los morteros de cemento especificados.

13.3 Coordinación con otras secciones

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: estructura de hormigón armado; albañilería; revoques; revestimientos;; pinturas; herrajes.
13.4 Precauciones

Todas las carpinterías deben prever los posibles movimientos de expansión o contracción de sus componentes, debidos a cambios de temperatura.

El Contratista replanteará todas las medidas de carpinterías nuevas en obra y preparará los planos de taller para la aprobación de la Inspección de Obra.

Planos de taller 

El Contratista suministrará los planos de taller que pudieran ser necesarios, para complementar la documentación de proyecto. Se deberá prestar especial atención a la colocación de los anclajes para mamposterías, refuerzos para los herrajes, tamaños de las caladuras y ubicación de los herrajes.
13.5 Materiales

Todos los materiales serán de primera calidad de procedencia conocida y fácil de obtención en el mercado.

Chapas y perfiles de acero

Las chapas dobles decapadas serán de primera calidad, laminadas en frío no tendrán ondulación, bordes irregulares y oxidaciones. Los espesores serán de 1 mm., salvo que las necesidades resistentes determinen un espesor mayor o que se exprese otro espesor en las planillas de carpinterías y responderán en un todo a la norma IRAM ‑ IAS 500‑503. 

Acero inoxidable

Cualquier pieza o elemento que deba ejecutarse en acero inoxidable  será de calidad AISI 304 (18% Cr y 8% Ni) antimagnético. La terminación superficial del acero inoxidable será pulida semibrillo, en grano 250 a 400 con paño y óxido de cromo o el que indique en cada caso la Inspección de Obra.

Marcos de puertas y ventanas

Se construirán según los tamaños y las dimensiones indicadas, con marcos para paredes de diversos espesores, según indiquen los planos y planillas que integran la documentación. 
Se construirán de chapa espesor BWG Nº 18. Los cortes, nervios y ángulos serán vivos y alineados. Se colocarán tres anclajes de espesor 2,7 mm por jamba, con una separación para lograr mayor rigidez. Los anclajes estarán diseñados para sujetarse a paredes de mampostería de ladrillos. Véanse las planillas de carpintería por los tipos requeridos. 
Se colocarán sujetadores de piso de espesor 2,7 mm en cada jamba, soldados al dorso de la jamba y perforados para sujeción al piso mediante dos anclajes espaciados. 
Se reforzarán los recortes para las bisagras con una chapa de acero de un espesor mínimo de 3/16”, taladrado y aterrajado para tornillos de cabeza fresada y soldados en su lugar. 

Terminación en taller 

Se limpiará con cuidado el trabajo realizado en chapa doblada, pintando con una capa de imprimador anti-óxido de color gris neutro, aprobado por la Inspección de Obra. Ambos lados (interiores y exteriores) recibirán una mano de imprimador en el taller. 
El tratamiento antióxido definitivo se especifica en la Sección: Pinturas. 

Herrería 

Los perfiles laminados de acero ST 37 para doble contacto o de ángulos vivos serán rectos, sin desviaciones y de espesor uniforme.

Selladores

Se utilizarán como selladores los compuestos en base a cauchos de polímeros de poli sulfuro de reconocida calidad a través de efectivas aplicaciones en el país o también de caucho siliconado.

Herrajes

El Contratista deberá proveer en cantidad, calidad y tipo todos los herrajes determinados en los planos y/o planillas, que corresponden al total de las obras. Como criterio general, todos los herrajes serán de bronce platil.

Todos los mecanismos de accionamiento y movimiento garantizarán una absoluta resistencia mecánica y un buen funcionamiento a través del tiempo. En tal sentido, no se aceptarán herrajes “standard” y el Contratista deberá atenerse, exclusivamente, a los planos de detalle y/o a las indicaciones de la Inspección de Obra. El Contratista deberá prestar particular atención a todos los rodamientos y guías de los portones metálicos de la obra.

Fijación de cañerías a la vista

Todas aquellas cañerías que deban quedar a la vista o suspendidas, se colocarán sobre bandejas o soportes previstos para tal fin. Serán del tipo Índico o equivalente con sistema de fijación a las estructuras y/o paramentos. Serán de chapa de acero B.W.G. Nº 16 con terminación galvanizada de todos sus componentes.

Elementos galvanizados

Todas las piezas metálicas así indicadas, serán galvanizadas en caliente por inmersión con un recubrimiento uniforme de 3,48 micrones como mínimo con material de primera calidad (alta pureza de zinc).

Cuando el tamaño de las piezas no permita el procedimiento descripto, este se hará por partes y las uniones soldadas se pintarán con pintura zincante en frío, cuidando su total adherencia.

Luego se procederá a pintar, previa mano de base mordiente sobre el zinc. El zincado verificará la Norma DIN 50961 (Disposición galvánica para proteger el acero). La cantidad de zinc no será inferior a la indicada a la Norma IRAM 111 para ensayo de uniformidad del zincado.

13.1.5. Entrega y almacenamiento

El Contratista procederá a la entrega en obra de las carpinterías convenientemente protegidas, de tal manera de asegurar su correcta conservación.

Todo deterioro que se observe en el momento de la entrega final se considerará como resultado de una deficiente protección siendo el Contratista responsable del reemplazo de los elementos dañados y los consiguientes perjuicios que este hecho pudiera ocasionar.

Todas las carpinterías serán enviadas a la obra con los travesaños necesarios para mantener las estructuras sin deformaciones (jambas paralelas)

Estos travesaños serán retirados una vez colocados y fraguado el mortero de relleno debiendo taparse los agujeros. También se aceptarán travesaños fijados con dos puntos de soldadura, que se limarán y pulirán después de retirar el travesaño.

Hasta el momento de montaje, las carpinterías serán almacenadas en obra protegidas de la intemperie y del contacto con otros materiales depositados. A los efectos de evitar daños, serán entregadas con la anticipación estrictamente necesaria para efectuar los montajes en los plazos previstos, evitando una permanencia en obra dilatada.

Las herrerías recibirán el tratamiento antióxido en obra, antes de ser colocadas. Las partes no expuestas serán pintadas antes de su colocación, según lo especificado en el artículo: Pinturas.

13.6. Ejecución de los Trabajos

13.6.1. Ejecución en Taller

Doblado

Para la ejecución de los marcos metálicos u otras estructuras se emplearán según planos, chapas de hierro plegado. Estos plegados serán perfectos y mantendrán una medida uniforme y paralelismo en todos los frentes conservando un mismo plano de tal modo que no se produzcan resaltos en los ingletes y falsas escuadras en las columnas.

Estos plegados realizados según indican los planos aprobados no deberán evidenciar rajaduras ni escamaduras de ninguna naturaleza.

Ingletes y soldaduras

Antes del armado de los marcos se procederá a cortar los extremos de los perfiles a inglete dentro de las dimensiones establecidas y en forma muy prolija pues las soldaduras de todo corte se harán en el interior no admitiéndose soldaduras del lado exterior excepto en aquellos casos que las herrerías no permitan la soldadura interior.

Las soldaduras de los ingletes se harán manteniendo las herrerías fijas a guías a fin de conseguir una escuadra absoluta, y una medida constante, en todo el ancho. Las soldaduras serán perfectas y no producirán deformaciones por sobrecalentamiento, ni perforaciones. En caso de ser exteriores serán limadas y pulidas hasta hacerlas imperceptibles.

Colocación de pomelas

Las jambas de marcos, terminarán en el piso y se tendrá en cuenta el correcto encastre de pomelas y pestillos. Una vez ranurado el marco se fijarán las pomelas en el encastre por soldadura eléctrica. Esta soldadura será continua en el perímetro de la pomela y no puntos de soldaduras.

Grampas

Las carpinterías se enviarán a la obra con los respectivos elementos de sujeción, constituidos por grampas de planchuelas conformadas con dos colas de agarre, soldadas a una distancia que no debe sobrepasar 1 metro.

Colocación de herrajes

Se hará de acuerdo a los planos y planillas generales y las necesidades que resulten de la propia ubicación de cada abertura, lo cual deberá verificarse ineludiblemente en obra. Todos los herrajes deberán ser aprobados por la Inspección de Obra, contra la presentación de un tablero de muestras clasificadas por tipo y numeradas, según lo especificado en 3.15.1.8.

De los cierres y movimientos

Todos los cierres y movimientos serán suaves, sin fricciones, y eficientes. Los contactos de las hojas serán continuos y sin filtraciones.

Soldaduras de hierro y acero inoxidable

Las soldaduras de empalme de hierro y acero inoxidable que pudieran ser necesarias, serán ejecutadas con procedimientos que garanticen la inalterabilidad de las cualidades del acero inoxidable, tanto en su aspecto físico, como en su condición de inoxidable.

13.7 Ejecución en Obra

Tal como para la fabricación, todo el montaje en obra será realizado por personal ampliamente entrenado y con experiencia demostrable en este tipo de trabajo.

Todas las carpinterías deberán ser montadas en forma perfectamente a plomo y nivel, en la correcta posición indicada por los planos de arquitectura.

La máxima tolerancia admitida en el montaje de las distintas carpinterías como desviación de los planos vertical y horizontal establecido será de 2 mm por cada 4 m de largo de cada elemento considerado.

Previamente al inicio de las tareas, se deberá proceder al replanteo de la posición exacta de los marcos metálicos. Esta tarea deberá ser aprobada por la Inspección de Obra.

Con anterioridad al montaje de los marcos, se llenarán todas las jambas, umbrales, dinteles y travesaños con concreto de cemento y arena (I: 3) de manera de asegurar que no quede hueco alguno entre el marco y la albañilería o el hormigón.

Será obligación del Contratista pedir, cada vez que corresponda, la verificación y aprobación por la Inspección de Obra de la colocación exacta de las carpinterías y de los detalles de terminación.

Los marcos se colocarán empotrados en las paredes de mampostería de ladrillos huecos portantes y no portantes, al mismo tiempo de la elevación de éstas. 

Se deberán limpiar todas las superficies expuestas de los marcos con anterioridad a la colocación de las hojas de madera o metálicas con sus herrajes. Se deberá efectuar el tratamiento anticorrosivo y una mano - como mínimo - de la pintura de terminación.

13.8 Requerimientos especiales

Cantoneras de chapa galvanizada

Las cantoneras para protección de aristas de revestimientos y revoques serán de 10 x 10 x 3 mm. Amuradas a pared, mediante grampas separadas 50 cm como máximo y colocadas en ángulo entrante. 

13.9   Muestras y Ensayos

Muestras

Ante de iniciar la fabricación de los distintos elementos, el Contratista deberá presentar a la Inspección de Obra para su aprobación los prototipos, que indique la Inspección de Obra.

Cualquier diferencia entre las carpinterías producidas y las muestras respectivas podrá ser motivo del rechazo, siendo el Contratista el responsable de los perjuicios que este hecho ocasionare.

La elaboración de las muestras no exime al Contratista de la responsabilidad final por la correcta funcionalidad de los elementos provistos.

Los prototipos aprobados podrán ser colocados como últimos de su clase.

Deberán presentarse para su aprobación por la Inspección de Obra, muestras de todos los herrajes a utilizarse, fijados en dos tableros.

Una vez aprobadas por la Inspección de Obra estas muestras deberán mantenerse en la obra durante toda la duración de la misma y uno de los tableros será devuelto al Contratista.

Inspecciones

La Inspección de Obra podrá revisar en el taller durante la ejecución, las distintas estructuras de hierro y desechará aquellas que no tengan las dimensiones y/o formas prescriptas. Una vez terminada la ejecución de las carpinterías el Contratista solicitará por escrito la inspección completa de ellas.

Serán rechazadas todas las carpinterías que no estén de acuerdo con los planos, especificaciones y órdenes impartidas oportunamente.

Colocadas en obra, se efectuará la inspección final de ellas, verificando con prolijidad todos los elementos componentes y rechazando todo lo que no se ajuste a lo especificado.
14.   CARPINTERIAS DE ALUMINIO  

14.1. Descripción de los trabajos

Las tareas especificadas en este rubro, comprenden la fabricación, transporte, montaje y ajuste en obra, de todos los tabiques y puertas y ventanas que se especifican y detallan en los respectivos planos y planillas. Las mismas serán del tipo doble contacto.

Asimismo incluyen la colocación y ajuste de todos los herrajes previstos y aquellos otros que fueren necesarios así como la provisión, colocación y ajuste de todas las piezas y/o elementos de madera, metal, plástico, etc. que aunque no estén ni especificadas ni dibujadas sean necesarias desde el punto de vista constructivo y/o estético, a fin de asegurar el correcto funcionamiento, montaje, y/o terminación de los trabajos previstos en este rubro.

14.2. Coordinación con otras secciones

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: carpinterías de chapa de hierro; mamposterías; revestimientos; pisos y zócalos; pinturas; marcos de chapa doblada y herrajes; herrajes.

14.3 Precauciones

El Contratista deberá replantear en obra las dimensiones de todas las carpinterías.

Planos de taller 

El Contratista deberá ejecutar los planos de taller para todo el trabajo especificado, indicando tamaños, métodos de construcción, fijación a elementos contiguos y colocación y detalles 1:2. La Inspección de Obra deberá aprobar expresamente esta documentación, antes de comenzar la fabricación. 

Replanteo 

El Contratista, con la asistencia de la Dirección de Obra, deberá replantear todas las medidas en obra.

14.4 Materiales

Requerimientos generales

El Contratista deberá subcontratar las carpinterías de aluminio, con un único proveedor, con importantes y sólidos antecedentes de trabajo, en cuanto a calidad de materiales y mano de obra, con gran prestigio y eficaz respuesta empresaria, sujeto a la aprobación previa de la Inspección de Obra.

Herrajes

Rige lo especificado en Sección 16.1.4.

Todos los herrajes que se coloquen ajustarán perfectamente a las cajas que se abran para su colocación, procurándose al abrir éstas, no debilitar las estructuras de los elementos.

El Contratista esta obligado a sustituir todos los herrajes que no funcionen con facilidad y perfección absolutas y a colocar bien los que se observen mal colocados, antes que se le reciba definitivamente la obra de carpintería.

14.5. Entrega y Almacenamiento

El Contratista procederá a la entrega en obra de las carpinterías, convenientemente protegidas, de tal manera de asegurar su correcta conservación. El plazo de entrega será el mínimo necesario para garantizar el montaje sin alterar el plan de trabajos.

Hasta el momento del montaje, las carpinterías serán almacenadas en obra protegidas de la intemperie y del contacto con otros materiales depositados.

Todo deterioro que se observe al realizar su recepción deberá ser reparado por cuenta y cargo del Contratista.

14.6. Ejecución de los Trabajos

Montaje

La colocación se hará con arreglo a las medidas y a los niveles correspondientes a la estructura en obra, los que deberán ser verificados por el Contratista antes de la ejecución de las carpinterías.

Las operaciones serán dirigidas por un montador de competencia bien comprobada por la Dirección de Obra en esta clase de trabajos. Será obligación también del Contratista pedir cada vez que corresponde, la verificación por la Inspección de Obra de la colocación exacta de las carpinterías y de la terminación del montaje.

Correrá por cuenta del Contratista el costo de las unidades que deban reponerse si no se toman las precauciones mencionadas.

Las partes movibles se colocarán de manera que giren o se muevan sin tropiezos y con un juego  mínimo e indispensable. Los herrajes se encastrarán con prolijidad en las partes correspondientes, no permitiéndose la colocación de las cerraduras embutidas en las ensambladuras.

14.7. Requerimientos Especiales

El Contratista deberá arreglar o cambiar a sus expensas, toda la obra de carpintería que durante el plazo de garantía se hubiera alabeado, hinchado o resecado.

Las tolerancias serán en las medidas lineales de cada elemento: 0,5 mm, en las escuadras por cada metro diagonal: 0,5 mm, en las flechas de curvado de elementos hasta seis meses después de colocados: 0,5 mm, en la rectitud de aristas y planos: 0,5 mm.

A las carpinterías que recibirán vidrios, se les ejecutará el trabajo de pintura previo, especificado en la Sección: Pintura, si correspondiera.

14.8. Muestras y Ensayos

La Inspección de Obra podrá exigir la presentación de prototipos de cada carpintería, a fin de proceder a su aprobación previa a la fabricación y montaje.

Estos prototipos aprobados podrán ser colocados en obra al dar fin a los trabajos.

14.9. Inspección

Se revisarán todos los marcos de puertas y aberturas colocados y se informará sobre cualquier condición que pudiera afectar adversamente la colocación de las hojas. El inicio de las tareas será considerado como indicio de la aprobación de la colocación de los marcos y las correctas dimensiones de las aberturas

Secciones relacionadas 

-Contrapisos y carpetas.

- Mamposterías de ladrillos cerámicos.

- Selladores de juntas.

- Marcos de chapa doblada y herrería.

- Herrajes.

- Pisos y revestimientos de baldosas.

- Pisos, zócalos y pérgola de madera.

- Pintura. 

UBICACIÓN EN OBRA

a.  V1.V2 Sector aulas.

Ventana dos hojas corredizas y paño fijo superior. En aluminio natural. Según lo indicado en planos.

b.  V3. Sector aulas

Ventana. Dos hojas corrdizas. En aluminio natural. Según lo indicado en planos.

c.  P1. Sector Aulas. Administrativo.

Puerta. Dos hojas metálicas de chapa N°18. paño fijo superior.

d.  P2. Sector aulas, administrativo.

Puerta. De aluminio natural. Con paño fijo superior.

e.  P3

Puerta. De aluminio natural. Dos hojas corredizas,Con paño fijo superior.

f.  P4. Sanitarios.

Puerta placa, marco de chapa, paño de proyección horizontal en la parte superior.

g.  P5 en acceso sanitario y depósitos.

Puerta. De aluminio natural.

h. P1 Portón de acceso en taller.

Portón metálico, caño estructural y cerramiento en chapa N°25. con portacandados y pasador horizontal.

i. P2 Portón de acceso en taller.

Portón metálico, caño estructural y cerramiento en chapa N°25. con portacandados y pasador horizontal.

j. V1. Sector Taller

Ventana de aluminio natural. De proyección horizontal y vidrio de seguridad 3+3

15.
HERRAJES

15.1.
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

La sección incluye

Se suministrarán todos los herrajes de terminación según se indica en los planos y en las presentes especificaciones. El Contratista proveerá todos los herrajes necesarios para completar el trabajo de acuerdo con las indicaciones de los planos y las especificaciones, estén o no detallados en los mismos.

15.2.
COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Secciones relacionadas

-Carpintería de chapa doblada y herrería.

- Vidrios

- Pintura.

15.3.
NORMAS  

El Contratista someterá a la aprobación de la Inspección de Obra, un listado de herrajes que identifique claramente cada elemento que se suministrará.

No se entregará en obra ningún herraje, hasta tanto no se haya aprobado el listado. 
Se suministrará una muestra de cada artículo en caso de que sea requerido. 

Plantillas para herrajes 

Se suministrarán de inmediato, y sin cargo alguno, las plantillas de herrajes que fueran necesarias para la correcta ubicación y colocación de los mismos.

15.4.  MATERIALES

Tipos básicos

-Bisagras y pomelas.

-Cerraduras comunes y de seguridad.

-Caja de piso.

-Pasadores y trabas.

-Balancines y manijones.

-Rieles y ruedas.

-Barras antipático.

15.5.  ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Requerimientos generales

Los materiales serán de primera calidad en su tipo, libres de imperfecciones y fallas. 
Todos los herrajes serán de bronce platil. 

El reemplazo de artículos incluidos en la lista de elementos aprobados deberá ser solicitado a la Inspección de Obra por escrito para que el cambio tenga validez y sea aceptado.

15.6. EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

Envoltorios

Cada cerradura y artículo de cerrajería deberá ser envuelto por separado, junto con todos los tornillos necesarios para la colocación. Cada paquete individual llevará una indicación del contenido y la ubicación del mismo en la obra. 

Colocación

Los herrajes serán colocados por el Contratista, pero para asegurar la correcta instalación y los ajustes, podrá ser consultado el proveedor o fabricante de los herrajes. 

Entrega de llaves 

Con anterioridad a la aceptación final de los trabajos, se controlará el funcionamiento de todas las llaves (dos por cerradura) y cualquier tipo de herraje.

Las llaves se identificarán por puerta y se entregarán clasificadas, a la Inspección de Obra
16.
HERRERIA METALICA

Toda la herrería que se deba realizar se ejecutará con planchuelas y/o perfiles macizos de hierro. Deberá seguirse las especificaciones técnicas del pliego general para la ejecución y montaje. El diseño definitivo se ajustará durante la elaboración del proyecto ejecutivo.


a.  Rejas 

Comprende la provisión y colocación en todos los locales, con todos los herrajes, accesorios y cerraduras de seguridad, en perfectas condiciones y de primera calidad. 

Serán tipo rejas compuestas por barras de hierro ø 12 soldadas a planchuelas de hierro  de 1” perforadas cada 12 cm. El bastidor perimetral  estará conformado por planchuelas de hierro de 1”, marcos de caño estructural


17.
INSTALACIONES ELECTRICAS

17.1.
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

La sección incluye

La provisión de materiales, transporte, mano de obra y preparación de planos de construcción, para la ejecución de la totalidad de las instalaciones eléctricas.

Los trabajos a efectuar comprenden, pero no se limitan, a: 

a. Instalación de fuerza motriz.

b. Instalación de cañerías de baja tensión, incluidas cajas y accesorios.

c. Instalación de cañerías de extra baja tensión, incluidas cajas y accesorios.

d. Cablificación.

e. Tableros y medidor.

f. Instalación de puesta a tierra.

g. Llaves y tomacorrientes.

h. Colocación de todos los artefactos eléctricos.

17.2.
COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Secciones relacionadas 

- Contrapisos y carpetas.

- Mamposterías de ladrillos cerámicos.

- Aislación de humedad e impermeabilización.

- Chapas metálicas y zinguerías.

.- Instalaciones termomecánicas.

- Instalaciones y sistemas contratados directamente por el Comitente.

Trabajos incluidos en otras secciones 

Provisión de materiales para ejecución de nichos, incluidos elementos metálicos para marcos, tapas, pases. Previsión de agujeros de pases para cañerías, previo a la ejecución de estructuras de hormigón. Colocación de insertos, tapas y marcos, incluido su provisión. Tapado de zanjas, canaletas, pases de cañerías y demás boquetes que el Contratista hubiere abierto por necesidad para la ejecución de las instalaciones. 

Provisión, armado y desarmado de andamios y escaleras. Provisión de bombas, motores y equipos de instalaciones sanitarias. 

17.3.
NORMAS Y REGLAMENTOS

Normas

Las instalaciones a efectuar, cuyas bocas, tomas, se indican esquemáticamente en los planos correspondientes, con cantidad y posiciones tentativas y cuyos planos ejecutivos efectuará el Contratista, responderán a las exigencias reglamentarias municipales, de EMSA. Cumplirán asimismo con la Reglamentación de la Asociación Electrotécnica Argentina (Edición Actualizada).

Documentación a presentar 

En base a los planos de arquitectura y a la posición de bocas y tomas de la instalación que se indican esquemáticamente en la documentación, el Contratista deberá confeccionar los planos reglamentarios para las gestiones de aprobación ante los organismos competentes, bajo la responsabilidad de su firma o la de su representante técnico habilitado. Así mismo preparará los planos de construcción y/o ejecutivos y las modificaciones que fueran necesarias y los planos conforme a obra de las instalaciones.

Será de exclusiva cuenta del Contratista y sin derecho a reclamo alguno, la introducción de las modificaciones al proyecto y/o a la obra, exigidas por parte de las autoridades competentes en la aprobación de las obras. Toda documentación entregada por el Contratista, sea legal o de obra se hará por duplicado, y su versión final, en material reproducible por medios heliográficos o electrónicos.

Trámites 

El Contratista deberá tramitar toda la documentación mencionada ante EMSA, y autoridades municipales. La misma deberá contar con la previa conformidad de la Inspección de Obra. Será necesaria su aprobación antes de dar comienzo a las obras.

El Contratista llevará a cabo todos los trámites necesarios para la aprobación, habilitación y puesta en funcionamiento de las instalaciones ejecutadas.

17.4.
MATERIALES

La cablificación de las instalaciones interiores será ejecutada totalmente en cañerías y cajas y se utilizará cable tipo Pirelli VN 2000 o similar, de sección mínima 2,5 mm2.

En las instalaciones bajo tierra se colocará cableado tipo Sintenac o similar, con la cantidad de pares y secciones indicados en los planos de proyecto.

Las cañerías a embutir en muros serán de acero para uso eléctrico fabricados conforme a norma IRAM 2005, tipo semipesado (RS).
Las cañerías a la vista se realizarán con caños de acero galvanizado tipo “conduit” de Acindar y cajas de aluminio fundido según IRAM 2502. Las cajas de paso y derivación a utilizar  en paredes serán de acero para uso eléctrico fabricados conforme a norma IRAM 2005, tipo semipesado (RS). 

Marcas

El Contratista indicará las marcas de la totalidad de los materiales que propone instalar y que no estén determinadas en planos y/o esta Sección, y la aceptación de la propuesta sin observaciones, no exime al Contratista de su responsabilidad por la calidad y características técnicas establecidas y/o implícitas en esta Sección y los planos. El Contratista deberá proveer en obra muestrarios completos de todos los materiales a instalar, que una vez aprobados por la Inspección  de Obra, quedarán como antecedentes de características técnicas y calidad. La calidad de similar o equivalente queda a juicio y resolución exclusiva de la Inspección  de Obra, y en caso de que el Contratista proponga más de una marca, se entiende que la opción será ejercida por la Inspección de Obra.

17.5.
EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS

17.5.1. CABLIFICACIÓN DE BAJA TENSIÓN

Siempre que la longitud de los rollos o bobinas lo permita, los ramales y circuitos no contendrán empalmes, que no sean los imprescindibles de derivación. Serán provistos en obra en envoltura de origen, no permitiéndose el uso de remanentes de otras obras o de rollos incompletos. Únicamente se permitirán uniones con terminales en los cables correspondientes a tomas de tierra, debiendo alojarse estas uniones y/o derivaciones en las cajas correspondientes. Las uniones se ejecutarán con capuchones del tipo metálico-plástico de fabricación “AMP” o equivalente en características técnicas. La conexión de conductores con bornes de aparatos en general se hará con terminales de compresión de cobre estañado. Los conductores de las líneas de fuerza motriz deben instalarse en caños independientes de los que correspondan a las líneas de iluminación y tomas, debiéndose independizar así mismo, las correspondientes cajas de paso y de distribución. En las instalaciones alimentadas por distintas clases de corriente (Alterna y continua) o de tensiones (Baja y extrabaja), las cañerías y sus cajas también deben ser independientes.

Como máximo se aceptarán tres circuitos monofásicos de la misma fase por caño. La suma de sus cargas máximas simultáneas no deberá exceder los 20 Amperes y el número total de bocas de salida alimentadas por estos circuitos en conjunto, no será superior a 15 unidades. En caso que se solicite el tendido de cable envainado dentro de una cañería discontinua, los extremos del caño serán protegidos por boquillas de aluminio.

Para los conductores de alimentación como para los cableados en los distintos tableros y circuitos, se mantendrán los siguientes colores de aislación:

Fase R: color marrón.

Fase S: color negro.

Fase T: color rojo.

Neutro: color celeste.

Retornos: color verde.

Protección: bicolor verde-amarillo (tierra aislada)

Canalizaciones

Cañerías y accesorios en instalaciones embutidas 

a. El radio mínimo de curvatura será superior a 6 veces el diámetro exterior del caño, no permitiéndose en ningún caso ángulos menores de 90°. Los mismos se realizarán en todos los casos con máquina dobladora.

b. Las uniones entre caños y cajas de tipo semipesado se efectuarán mediante boquillas a rosca y contratuerca.

c. Las uniones entre cañerías se efectuarán mediante cuplas roscadas.

d. Los caños y cajas embutidos en hormigón se colocarán sujetos a los hierros del mismo en forma previa al llenado.

e. Las curvas y desviaciones serán realizadas en obra mediante máquina dobladora o curvador manual, cuidando de no tener disminución del diámetro interior.

f. Los caños se colocarán con pendiente hacia las cajas para impedir la acumulación de agua condensada.

g. Se evitará la colocación de caños en forma de “U”; cuando esto no sea posible se utilizarán caños de PVC de tipo pesado según norma IRAM 2206 o de HºGº, y conductores de protección adecuada tipo “STX”.

h. El diámetro interior de los caños será tal, que la sección ocupada por cables no supere los siguientes porcentajes de la sección total.

Para uno o más cables: 35% + 5%.

i. Todos los extremos de caños serán cortados en escuadra con respecto a su eje, escariados y roscados con no menos de 5 hilos.

j. Los extremos de caños salientes de la obra se sellarán para evitar la eventual penetración de agua u otros elementos y/o materiales.

k. La suspensión y/o fijación de caños y cajas sobre cielorraso se deberá coordinar con el fabricante del mismo. Las instalaciones se soportarán en forma independiente de la estructura del cielorraso, utilizando varillas roscadas y accesorios de soporte construidos con planchuelas y elementos galvanizados. 

Cañerías y accesorios en instalaciones a la vista, no a la intemperie 

a. Cuando la longitud de tramos rectos sea superior a 12 m o existan más de 2 curvas se utilizarán cajas de pase ubicadas en puntos tales que no afecten a la estética del lugar.

b. El radio de curvatura responderá a recomendaciones emitidas por los fabricantes de cables y será superior como mínimo a 6 veces el diámetro exterior del caño. Los mismos se realizarán en todos los casos con máquina dobladora.

c. Las uniones entre cañerías se efectuarán mediante cuplas roscadas.

d. Los caños se fijarán a paredes o techos mediante grapas reforzadas de una pata, fijadas sobre banquitos de soporte construidos por planchuela galvanizada de espesor 3/16”.

e. Estos últimos se fijarán por medio de brocas o insertos metálicos a la mampostería y hormigón. 
f. La distancia mínima entre soportes será la correspondiente al análisis de carga.

g. Cuando se presente el caso de tres o más cañerías paralelas entre sí, se utilizarán rieles de sostén tipo Olmar fijados a la estructura con grapas de la misma procedencia que vincularan a las cañerías con dichos rieles.

h. En todos los casos, estas serán tendidas en direcciones paralelas a las de los paramentos de los locales respectivos, en forma ordenada, agrupadas en “racks” dentro de lo posible aunque ello implique un mayor recorrido.

i. Se instalará con una separación mínima de 3 mm entre caños paralelos y éstos a la estructura o pared de soporte, salvo indicación expresa en contrario.

j. El diámetro interior de los caños será tal que la sección ocupada por cables no supere los siguientes porcentajes de la sección total: Para uno o más cables: 35 % + 5%
k. Todos los extremos de caños serán cortados en escuadra con respecto a su eje, escariados y roscados con no menos de 5 hilos.

l. Las cañerías serán continuas entre cajas y colocadas en lo posible en línea recta o en su defecto con curvas suaves.

m. Las uniones, que se reducirán al mínimo imprescindible, serán roscadas. 

Cañerías a la intemperie 

a. En todos los casos serán de hierro galvanizado.

b. Las cañerías exteriores en tramos rectos, sin el uso de codos. En caso de ser horizontales, por encima del nivel de los dinteles o bajo los techos.

c. Serán perfectamente grapadas cada 1,50 m. utilizando rieles y grapas en hierro galvanizado. Quedan absolutamente prohibidas las ataduras con alambre, para la fijación de los caños.

d. Los accesorios serán estancos de fundición de aluminio. Se evitarán los cruces de cañerías.

Cajas

Cajas de pase y de derivación 

a. Serán de medidas apropiadas a los caños y conductores que lleguen a ellas. Las dimensiones serán fijadas en forma tal, que los conductores en su interior tengan un radio de curvatura no menor que el fijado por Reglamentación para los caños que deban alojarlos.

b. El espesor de la chapa será de 1,6 mm para cajas de hasta 20 x20 cm; 2 mm hasta 40 cm y para mayores dimensiones serán de mayor espesor o convenientemente reforzadas con hierro perfilado.

c. Las tapas serán protegidas contra oxidación, mediante zincado o pintura anticorrosiva similar a la cañería, en donde la instalación es embutida, y mediante galvanizado por inmersión donde la instalación sea a la vista.

d. Las tapas cerrarán correctamente, llevando los tornillos en número y diámetro que aseguren el cierre, ubicados en forma simétrica en todo su contorno, a fin de evitar dificultades de colocación. 

Cajas de salida 

a. En instalaciones embutidas en paredes o cielorrasos las cajas para brazos, centros, tomacorrientes, llaves, etc. serán del tipo reglamentario, estampadas en una pieza de chapa de 1,5 mm de espesor.

b. Para bocas de techo serán octogonales grandes con ganchos de hierro galvanizado. Para bocas de pared (apliques) se utilizarán octogonales chicas. Para tomas, puntos u otro interruptor sobre pared se utilizarán rectangulares de 50 x 100 x 50 mm. Para cajas de paso de pared no especificadas se usarán las cuadradas de 100 x 100 x 100 mm.

Cajas de salida para instalación a la vista 

a. Seguirán las características indicadas en el ítem “Cajas de salida”.

b. Todas las cajas de salida para instalación a la vista serán pintadas con esmalte sintético de color a elección de la Inspección de Obra.

Cajas de salida para instalación a la intemperie 

a. Se utilizarán cajas de Poliamida 6.6 tanto para el cuerpo de la caja como para la tapa y los tornillos. Las cajas se proveerán ciegas, y se realizarán in situ, las perforaciones necesarias.

b. Serán marca STECK, o equivalente, de medidas indicadas en planos.

Instalaciones de iluminación

La provisión de los artefactos de iluminación -completos, incluyendo portalámparas, reflectores, difusores, totalmente cableados y armados- estará a cargo del Contratista, siendo su colocación una tarea también  a cargo del Contratista, incluyendo los materiales menores para dicha tarea. La instalación será completa incluyendo los perfiles de soporte y elementos de fijación que se requieran en cada caso para cada tipo de luminaria. En todos los casos serán galvanizados. Se cuidará en general la perfecta alineación de cajas de artefactos. Las derivaciones de las cajas se efectuarán con conectores de derivación AMP con aislación nylon sin cortar los cables pasantes. Estos últimos tendrán una omega de 10 cm. en cada caja. La conexión a tierra del artefacto se hará con cable tipo VN-2000 conectado en un extremo al cable de tierra pasante por la caja con conector de derivación y en el otro al borne de tierra en la caja del artefacto con terminal a compresión AMP de tipo abierto. 

Tableros de aplicar o embutir 

El Contratista deberá presentar, previamente a la construcción de los, la siguiente documentación:

a. Esquema unifilar definitivo.

b. Esquemas funcionales: con enclavamientos, señales de alarma, etc.

c. Esquemas de cableado.

d. Planos de herrería.

e. Memorias de cálculo. 

Carpintería metálica 

a. La estructura de los tableros estará constituida chapa doblada de acero Nº 14 (2,1 mm.) , con los refuerzos necesarios para otorgarle rigidez adecuada.

Al efectuarse el plegado de las chapas, se pondrá especial cuidado en que el radio de curvatura resultante sea el mínimo admisible, debiéndose acercar lo más posible al ángulo recto. No se admitirá su corrección posterior con masilla, salvo expresa autorización del comitente.
b. Las puertas se montarán sobre dos bisagras no visibles desde el frente.

c. La entrada de polvo se evitará con cierre laberíntico y burlete de goma debiendo cumplir con las exigencias de una protección IP44.

d. Deberán eliminarse los ángulos vivos que puedan producir daños en cables u otros elementos. 
e. En tableros de aplicar la tapa superior e inferior contará con un sector desmontable coincidente con la zona de salida de cables a los efectos de practicar sobre este, perforaciones para colocación de boquillas para conexión de caños.

f. Los tableros estarán provistos, además de la puerta, por una tapa calada interior desmontable, en coincidencia con los elementos constitutivos del mismo (llaves térmicas, interruptores, fusibles, etc.) a fin de evitar contactos accidentales con las partes bajo tensión.

El calado deberá contemplar la colocación futura de la máxima cantidad posible de elementos. 

Pintura 
Previamente al armado definitivo del tablero, el fabricante someterá cada pieza de carpintería metálica, como mínimo a los siguientes procesos:

a. Desengrasado, decapado y fosfatizado como procesos independientes, o bien por aplicación de líquido desoxidante y fosfatizante, con limpieza fina.

b. Aplicación de pintura antióxido y tres manos de terminación con laca a la piroxilina.

c. Los colores y texturas serán elegidos por la Dirección de Obra. 

Barras y aisladores 

a. Estarán constituidos por planchuelas de cobre electrolítico, con los bordes redondeados y conjuntamente con los aisladores de soporte, estarán dimensionados adecuadamente para soportar los efectos térmicos y electrodinámicos de un cortocircuito sin sufrir deformaciones permanentes. En tableros de iluminación donde no esté especificado el uso de barras se aceptarán monobornes y puentes.

b. Las dimensiones mínimas de las barras serán de 15 x 5 mm.

c. Los cables se conectarán a dichas barras a través de terminales a compresión. 
d. Las barras serán pintadas o encapsuladas. 

Puesta a tierra de tableros 

a. Se instalará una barra de cobre de sección adecuada para conectar las derivaciones internas y externas de cables de tierra.

b. En general, las puertas, rieles de interruptores, bandejas porta elementos, todo panel o componente abulonado, etc. deberán conectarse a tierra por medio de cable flexible o malla de cobre electrolítico de 35 mm2 (sección mínima).

c. La desconexión de un elemento no debe interrumpir la protección de cualquier otro. 

Identificaciones 

a. Sobre la tapa calada se fijarán carteles de luxite negro con caracteres grabados en color blanco, de tamaño adecuado para permitir su correcta lectura, indicando el destino de cada salida. 

Reservas

a. En todos los casos se proveerá espacio de reserva, en número no inferior a dos interruptores y al 20 % de la capacidad instalada en cada tablero. 

Sistema de Puesta a Tierra 

El Contratista deberá proveer e instalar las jabalinas de puesta a tierra que resulten necesarios de acuerdo a los planos ejecutivos a su cargo. Estas serán de marca Copperweld, o equivalente, de ½” de diámetro y 1 metros de longitud, incadas directamente sobre el terreno natural y terminando en la respectiva caja de inspección de hierro fundido. La jabalina centralizará la totalidad de las cañerías metálicas, soportes, gabinetes, tableros y en general toda estructura o parte metálica que por defecto de aislación pueda accidentalmente quedar bajo tensión. 
La resistencia máxima entre los elementos protegidos y la jabalina de puesta a tierra no deberá superar los 5 ohms, debiéndose instalar, en su defecto, la cantidad de jabalinas necesarias para obtener el valor indicado. 

17.6.
MUESTRAS Y ENSAYOS

Ensayos 

El Contratista presentará a la Inspección de Obra. una planilla de los valores aislación de todos los ramales y circuitos, de conductores entre si y con respecto a tierra. En el acto de la Recepción provisoria, la Inspección de Obra verificará - a su elección -un mínimo del 5% de los valores consignados, siendo causa de rechazo de la instalación si cualquiera de los valores verificados resultara inferior a los de la planilla. 

Los valores mínimos de aislación serán: 300.000 Ohms de cualquier conductor con respecto a tierra y de 1.000.000 de Ohms de conductores entre si, no aceptándose valores que difieran mas de un 10% para mediciones de conductores de un mismo ramal o circuito. Las pruebas de aislación de conductores con respecto a tierra se realizarán con los aparatos de consumo conectados, cuya instalación están a cargo del Contratista, mientras que la aislación de conductores se realizará previa desconexión de artefactos de iluminación y aparatos de consumo. 
Así mismo se verificará la correcta puesta a tierra de la instalación, verificándose los valores mínimos de 5 Ohms para puesta a tierra general. Para la realización de las pruebas, el Contratista, deberá proveer en la obra todos los materiales e instrumentos que sean necesarios para llevarlas a cabo. 

Inspecciones 

El Contratista deberá solicitar, con la debida anticipación (como mínimo 5 días corridos), las siguientes inspecciones, además de las que a su exclusivo juicio disponga realizar la Inspección de Obra: A la llegada a obra de las distintas partidas de materiales, para su comparación con respecto a las muestras aprobadas.

Al terminarse la instalación de cañerías, cajas, y gabinetes, y cada vez que surjan dudas sobre la posición o recorrido de cajas y cañerías.

Al momento de la construcción de cada tablero y previo a su montaje en la obra. 
Luego de pasados los conductores y antes de efectuar su conexión a las distintas llaves, tomas, tableros, artefactos y equipos. Se deberá tener particular atención con los cables de alimentación a los distintos tableros y sistemas.

Al terminarse la instalación y previo a las pruebas que se detallan en Ensayos.
Muestras de cada uno de los materiales y obtener la aprobación previa de la Dirección de Obra.

18.
INSTALACIONES SANITARIAS

18.1.
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS

La sección incluye

La provisión de materiales, transporte, mano de obra, para la ejecución de la totalidad de las instalaciones sanitarias. Los trabajos a efectuar comprenden, pero no se limitan, a: 

a. Desagües cloacales incluyendo cámaras sépticas del sistema estático, de corresponder.

b. Desagües pluviales.

c. Ventilaciones.

d. Distribución de agua fría.

e. Distribución de agua caliente.

f. Colocación y conexionado de todos los artefactos sanitarios y broncerías incluyendo instalaciones especiales para personas con capacidades diferentes, si los hubiere.    

Alcances

Estos requerimientos generales abarcan a la realización de todo el trabajo, la provisión de los materiales, herramientas y equipos, transporte, andamiajes, derechos, permisos, etc. (si no se indica específicamente que éstos serán provistos por otros) que sean necesarios y/o razonablemente requeridos para la instalación completa de todos los trabajos de instalaciones de cañerías y sanitarios mostrados en los planos y/o especificados aquí. Todo el trabajo será entregado completo y de acuerdo a su fin y a entera satisfacción de la Inspección de Obra. 

El alcance del trabajo incluirá todos los ítems que son necesarios para la instalación, tales como soportes, anclajes, caños camisa y otros ítems y detalles que puedan ser requeridos para la realización de sistemas íntegros y operacionales.

18.2.
COORDINACIÓN CON OTRAS SECCIONES

Secciones relacionadas

Requerimientos de ejecución de la obra.

- Contrapisos y carpetas.

- Mamposterías de ladrillos cerámicos.

- Aislación de humedad e impermeabilización.

- Cubiertas de chapa.

- Pisos y revestimientos de baldosas (o los que correspondan en cada caso particular). 
- Revoques.

- Marmolería (específicamente Mesadas si corresponde).

- Mesadas (para el caso de Acero inoxidable u otros materiales).

- Instalaciones de gas.

- Instalaciones eléctricas.

- Instalaciones y sistemas contratados directamente por el Comitente.

Trabajos incluidos en otras secciones

-Provisión de materiales para ejecución de pequeñas cámaras de desagüe.

-Previsión de agujeros de pases para cañerías, durante la ejecución de estructuras de hormigón armado.

-Provisión y colocación de insertos, tapas y marcos.

-Tapado de zanjas, canaletas, pases de cañerías y demás boquetes que el Contratista hubiere abierto al ejecutar las instalaciones.

-Provisión, armado y desarmado de andamios y escaleras.

18.3.
PRECAUCIONES

Impermeabilización

En cualquier caso donde sea necesario imprescindible agujerear elementos de cualquier tipo ya efectuadas, el Contratista volverá a impermeabilizar la perforación con la misma impermeabilización utilizada originalmente.

Tapas

El Contratista proveerá e instalará tapas de acero inoxidable de 3mm de espesor para todas las tapas de acceso o cajas y éstas serán ubicadas a flor de la superficie del piso o la pared.

Soportes y anclajes:

Todas las cañerías, sean horizontales o verticales y los equipos, serán soportados adecuadamente y anclados a la construcción. Se sostendrán las cañerías verticales con anclajes de perfil “C” y abrazaderas en “U” con tornillo de ajuste y éstas tendrán el tamaño adecuado para la cañería a soportar y también se proveerán e instalarán anclajes para bases de equipos u otros soportes aprobados. Los sistemas de cañería serán totalmente autosoportados de manera tal de no transmitir ningún esfuerzo a ningún equipo.

Excavación y relleno:

El Contratista realizará todas las excavaciones requeridas por esta división y por estas especificaciones y una vez que el trabajo ha sido finalizado, efectuará el relleno. 

Se excavarán las zanjas a la profundidad adecuada. Se mantendrán los costados de las zanjas lo más aproximado a la vertical que sea posible y serán apuntalados, si la consistencia del suelo lo requiriese. 

Tendrán el ancho mínimo para la instalación de la cañería, los fondos de la zanja tendrán la nivelación y serán apisonados donde sea necesario y serán rellenados con arena hasta la nivelación correcta. Todas las cañerías serán probadas e inspeccionadas y aprobadas antes del relleno de la zanja.

Las zanjas debajo de pisos de veredas, caminos, accesos y/o playas serán rellenadas con arena; cualesquiera otras zanjas serán rellenadas con arena hasta una profundidad de 15cm por encima del caño y las capas subsiguientes de relleno pueden ser de suelo apto, arena o grava, todos ellos libres de cascotes. Todo el material de relleno será colocado en capas de 30cm de espesor adecuadamente apisonado y mojado antes de colocarse esta segunda capa.

Se retirará todo el material de exceso de las excavaciones del lugar de la obra.

Condiciones del suelo:

Esta especificación y los planos no implican de manera alguna la condición exacta del suelo que será encontrado. Cuando se requiera excavación para la ejecución de un trabajo el Contratista confirmará que se ha informado respecto de las condiciones imperantes que afectan a su trabajo y los materiales que requiere y no podrá tener recurso a ninguna compensación adicional por las condiciones de suelo que se puedan presentar.

18.4.   MATERIALES 

El Contratista presentará a la Inspección de Obra muestras de los materiales a utilizar, a efectos de comprobar el cumplimiento de las condiciones exigidas y en consecuencia proceder a su aprobación. Los elementos que por su naturaleza o tamaño no puedan incluirse en dicho muestrario, se describirán con exactitud a través de folletos y memorias ilustrativas. Aquellos materiales que no reúnan las condiciones serán rechazados de inmediato y retirados del recinto de la obra.

Todos los materiales a emplearse serán nuevos, de primera calidad, exentos de defectos de fabricación y aprobados por las normas IRAM y/o por el reglamento de la ex-Obras Sanitarias de la Nación. Aquellos materiales que no reúnan las condiciones serán rechazados de inmediato y retirados del recinto de la obra. 

Desagües cloacales, líquidos residuales y Pluviales.

Caños de PVC 

a. Se utilizarán de espesor de pared 3,2 mm., con accesorios del mismo tipo y marca y juntas pegadas con adhesivo especial.

b. Deberá tenerse especial cuidado durante el desarrollo de la obra en no deteriorar por golpes o mal trato a los caños instalados, por lo que se los protegerá debidamente hasta el tapado de zanjas y/o cierre de plenos. 

Piletas de patio, rejillas de piso, bocas de acceso, interceptor de grasa 

Los elementos serán según indiquen las especificaciones particulares del presente pliego y/o planos y serán de una única marca en toda las instalaciones que las comprende  En locales sanitarios las rejas podrán ser según planos correspondientes, sujetas a la aprobación previa de la Inspección de Obra. Cuando corresponda las tapas incluirán asas y podrán ser prefabricadas y/o conformar parte de sistema prefabricado. Sobre la base de las anteriores prescripciones, el Contratista presentará un listado de tapas y rejas por tipo y sector de ubicación, para ser aprobado por la Inspección de Obra, previamente a su fabricación, provisión y colocación. 

Agua fría y caliente

Caños de polipropileno 

Para la alimentación y distribuciones internas se emplearán cañerías y accesorios de polipropileno termofusionados, marca Acqua System Thermofusión, Eco-Agua S.A., Saladillo Hidro-3 Termofusión, SSS Nicoll, I. P. S. MAXUM, RANDOM 3 o equivalentes.

Para la conexión externa a la red general se utilizará cañería de polietileno lineal marca Polimex, General Plastics o equivalentes, aprobadas para 10 Kg./cm2 de presión de servicio y accesorios del mismo material, unidos con abrazaderas de acero inoxidable y revestidas con dos manos de pintura asfáltica 

Llaves de paso

En los locales sanitarios indicados en planos se instalarán llaves de paso de la misma marca elegida, cromadas con campana e indicador “Fría” o “Caliente”, ubicadas en las proximidades de los artefactos que surten y en general tratando de situarlas sobre las piletas de patio.

18.5.
EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 

Preparación

La instalación será efectuada con la inclusión del empalme a la red de infraestructura de la cloaca interna y con interposición de cámaras de inspección según planos. 
Las cañerías de cualquier material que corran bajo nivel de terreno, lo harán en zanjas que se excavarán con los fondos perfectamente nivelados para la colocación de las cañerías en su posición definitiva. El Contratista adoptará precauciones para evitar el desmoronamiento de zanjas, procediendo a su apuntalamiento cuando la profundidad de las mismas o la calidad del terreno lo hagan necesario. Así mismo correrá por su cuenta el achique de zanjas y excavaciones que se inunden por cualquier circunstancia posible; y el saneamiento de las mismas si fuera necesario, mediante limpieza y relleno con materiales apropiados, aprobados por la Inspección de Obra

Colocación de cañerías

La colocación de las cañerías de los desagües cloacales irán sobre una “cama de arena” fina de no menos de 10 cm. de espesor, perfectamente nivelada, sin agua en la zanja, los caños se unirán con la junta de goma que traen los mismos, a tope, luego se taparán en las partes medias de los caños, dejando libres las uniones para proceder a la prueba hidráulica, con tapones en ambos extremos y una columna de agua de 2m de altura. Una vez aprobada la prueba hidráulica por la Inspección de Obra, se hará una tapada fina del mismo material que se hizo la cama del fondo, a ambos lados de la cañería y por sobre la misma hasta 20 cm. por encima, para más tarde terminar de llenar el zanjeo con material extraído en el lugar. 

Las cañerías que se coloquen suspendidas se sujetarán por medio de grapas especiales de planchuela de hierro de 25 x 3 mm. de sección, ajustadas con bulones y desarmables. Su cantidad y ubicación será tal que asegure la firmeza y solidez de las cañerías. El empotramiento de las cañerías en muros deberá efectuarse con las siguientes previsiones: 

a.- Aumento del ancho de la canaleta que posibilite la separación de las cañerías de agua fría y caliente, cuando se ejecuten a la par.

b.- Separación de las cañerías mediante la distancia equivalente a un diámetro de la cañería embutida. 
c.- Cierre de la canaleta con una mezcla de concreto puro (1:3) que abrace a ambas cañerías. 

En todos los cambios de dirección de la cañería (codos y tees) y/o cada 40/50 cm de tendido horizontal y/o vertical, se colocará una cucharada de mortero de cemento de fragüe rápido para fijar dichos puntos, y luego se intercalarán grapas deslizantes para corregir el pandeo o la flecha, según se trate de cañerías verticales u horizontales, respectivamente.

Las cañerías serán instaladas con esmero y prolijidad, especialmente en aquellas partes en que queden a la vista, estando la Inspección de Obra facultada para ordenar su desarme y reejecución si no satisfacen las condiciones estéticas perfectas que se solicitan. 

Prescripciones especiales para cañerías de polipropileno

El Contratista deberá utilizar la línea de cañerías y accesorios de la misma marca elegida, así como las herramientas y equipos de trabajo recomendados por el fabricante. Las boquillas del termofusor deberán limpiarse con un trapo embebido en alcohol y estar perfectamente ajustadas sobre la plancha de aluminio.

Los cortes de cañerías se efectuarán siempre con tijera, no permitiéndose el uso de sierra. 
Las puntas del caño y el interior del accesorio deberá limpiarse perfectamente con alcohol inmediatamente antes de su termofusión. Se marcará el extremo del caño con la medida de penetración recomendada para cada diámetro. Cuando sea necesario el curvado en frío de los caños, el radio de curvatura será como mínimo ocho veces el de la cañería. También puede realizarse el curvado en caliente por medio de un soplador de aire caliente de tipo industrial (no se permitirá el uso de llamas o secadores de cabello), lo que posibilitará el curvado con radios inferiores a los ocho diámetros.

El Contratista solamente podrá realizar los trabajos de termofusión con los equipos y herramientas provistos por el fabricante del sistema elegido.

Las cañerías para agua fría y caliente de polipropileno, cuando corran a la vista, se fijarán a las paredes por medio de abrazaderas cincadas con ajuste a tornillo sobre rieles de chapa cincada tipo Olmar (de uso común en instalaciones eléctricas). La resolución de las fijaciones se someterá a la aprobación de la Inspección de Obras mediante la ejecución de trabajos de muestra, los que una vez aprobados debidamente, pasarán a ser definitivos. En los tramos que las cañerías de polipropileno corran a la intemperie, expuestas a los rayos solares, se protegerán con vainas de polietileno expandido o con cintas engomadas resistentes a la acción de los rayos ultravioleta. 

Cámaras de inspección, cámaras sépticas, piletas de patio 

Las cámaras de inspección se construirán de mampostería u hormigón, sobre base de hormigón pobre de 0.15 m de espesor. Sus paredes se completarán luego de la primera prueba hidráulica. El interior tendrá revoque impermeable con terminación de cemento puro alisado “al cucharín” y llana metálica. En el fondo se construirán los cojinetes con hormigón simple, con fuerte declive hacia las canaletas, las que serán bien profundas con pendiente hacia la salida; se terminarán con revoque como el ya descripto. Las contratapas interiores serán de hormigón armado en dos direcciones y con dos asas de hierro de 10 mm de diámetro. Las tapas superiores se especifican en el punto 17.3.

Las sobrepiletas en las piletas de patio serán de mampostería de 0.15 m. revocadas, las restantes cámaras se ejecutarán de mampostería de 0.15 m sobre base de hormigón pobre; con revoque interior como el descripto en el acápite anterior.

Las cámaras de inspección, sépticas y piletas de patio podrán ser del tipo prefabricadas y/o de material  monolítico tipo Eternit, Fortecam-Amanco o similar. Para lo cual el Contratista presentará a la Inspección de Obra propuestas de materiales  para su aprobación. 

Juntas elásticas

En las bases, soportes o anclajes para instalar equipos que produzcan ruidos o vibraciones, se intercalarán elementos aislantes de ruidos o vibraciones.

En cada caso, el Contratista deberá presentar a la Inspección de Obra modelos para su aprobación. 

Colocación de artefactos, griferías y accesorios

Los artefactos y broncerías  será a cargo del Contratista como también su colocación y la provisión de todos los materiales de aporte y accesorios necesarios para la correcta terminación, incluyendo las conexiones de agua y caños de desagüe cloacal, con rosetas para cubrir los bordes del revestimiento.

El Contratista proveerá para los inodoros: las bridas y tornillos de fijación con tuercas ciegas, como también las conexiones y rosetas.

Deberán considerarse para esta Sección todas las indicaciones y detalles que contienen los planos de sanitarios. 

Alimentación a tanque de agua

La alimentación al tanque de agua se producirá, según las características particulares del proyecto.

18.6.
MUESTRAS Y ENSAYOS

Al margen de las inspecciones y pruebas reglamentarias, el Contratista deberá someter a las instalaciones a las siguientes inspecciones y ensayos ante la Inspección de Obra.  

Desagües cloacales y pluviales 

a. Fondo de zanjas.

b. Materiales colocados.

c. Pase de tapón en desagües cloacales y pluviales principales de 0,100.

d. Primera prueba hidráulica a zanja descubierta con carga de agua de 2 mts de altura.

e. Segunda prueba hidráulica con zanjas tapadas con carga de agua de 2 mts de altura.

f. Cámaras, bocas de desagüe, piletas de piso y embudos con carga de agua a nivel.

g. Pruebas de funcionamiento. 

Agua fría y caliente 

a. Materiales colocados.

b. Prueba hidráulica a 1,5 veces la presión de servicio.

c. Pruebas de funcionamiento.

Instrucciones de operación y mantenimiento

El Contratista entregará conjuntamente con los planos conforme a obra, una breve reseña de las tareas de la operación y mantenimiento de las instalaciones sanitarias.

Asimismo entregará las direcciones y teléfonos de los proveedores de equipos y elementos, como así también los certificados de garantía.

19.
VIDRIOS Y ESPEJOS

19.1.
DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Estos trabajos comprenden la provisión y colocación de los vidrios y espejos de las obras, cuyas dimensiones, tipos y características figuran en los respectivos planos y planillas de carpinterías, incluyendo burletes, selladores y todo material accesorio necesario.

Se deja claramente establecido que las medidas consignadas en las planillas de carpintería y planos, son aproximadas y a sólo efecto ilustrativo, la Contratista deberá verificar las medidas en obra.

Los vidrios y espejos incluyen, pero no se limitan, a: 

a. Vidrios externos.

b. Vidrios internos.

c. Espejos.

19.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar los trabajos con todas o algunas de las siguientes: carpinterías de hierro y madera; revoques; pintura.

19.3.
PRECAUCIONES

Todas las medidas serán replanteadas en obra. Las dimensiones frontales serán exactamente las requeridas por los elementos de carpintería. Las dimensiones de largo y ancho así prescriptas diferirán un milímetro en defecto con respecto a las medidas, en tres de sus lados.

Antes de efectuar las colocaciones en carpinterías de chapa de hierro, se deberá ejecutar el tratamiento antióxido y una mano de la pintura de terminación, según lo especificado en la Sección: Pintura.

Normas 

Se cumplirán con todas las normas de los manuales y fichas técnicas de Vidrierías Argentinas S.A. (VASA). 

Roturas de vidrio 

El Contratista contratará un seguro - si lo considera necesario- ya que deberá hacerse cargo del reemplazo sin costo adicional para el Comitente de todo vidrio con defecto o roto por cualquier motivo, con anterioridad a la Recepción Provisoria.

19.4.
MATERIALES

Los vidrios deberán presentar los bordes pulidos (matados) y deberán estar soportados en sus cuatro bordes y serán de 4 mm de espesor como mínimo.

Los espejos serán siempre fabricados con vitreas float de la mejor calidad y con bordes biselados. Se usará de espesor 6 mm para tamaños mayores de 2 metros cuadrados.

Se colocarán sin marco con  los borden pulidos y el canto a la vista matado con un ligero chanflee o bisel, salvo indicación contraria en los planos.

19.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO 

Todos los vidrios y espejos serán entregados en obra con el plazo mínimo necesario para su colocación.

Serán depositados verticalmente en recintos cerrados y a resguardo de otros materiales y posibles roturas. En caso de producirse éstas por falta de previsión, será por cuenta y cargo del Contratista la reposición de las piezas deterioradas.

19.6
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

Las medidas consignadas en planos y planillas serán corroboradas en obra por  el Contratista quien será el único responsable de la exactitud de las medidas, debiendo por su cuenta y costo verificarlas.

La colocación de los vidrios deberá ejecutarse por personal capacitado, poniendo cuidado en el retiro y colocación de los contra vidrios asegurándose que las masillas y selladores que se utilicen ocupen todo el espacio dejado en la carpintería a efectos de asegurar un cierre perfecto y una firme posición del vidrio dentro de su encuadre. Existiendo la necesidad de eliminar filtraciones de agua se emplearán selladores a base de Polímeros Poli sulfurados debido a sus propiedades de adhesión entre diferentes materiales. En todas las carpinterías exteriores se deberá realizar el sellado del lado exterior.

Materiales de colocación del vidriado

Tacos de asentamiento: serán de PVC no plastificado con una dureza 70-90 Shore, longitud variable entre 25 y 100 mm según el peso del paño. Su ancho será igual o mayor al espesor del vidrio considerado. Espaciadores laterales: serán de PVC no plastificado con una dureza 40-50 Shore, longitud variable entre 50 y 75 mm.

Los selladores y los compuestos para la colocación de los vidriados serán siliconas elastoméricas elásticas antiendurecibles o compuestas en base a polisulfuros, sin contenido de solventes.

Colocación de vidrios 

No se realizarán trabajos de colocación en días de lluvia o de mucha humedad. 
Las superficies a recibir el vidrio deberán estar limpias, secas y sin elementos extraños. Se prepararán, limpiarán e imprimarán (según sea necesario) todas las superficies sobre las cuales se colocará el sellador, conforme a las instrucciones del fabricante del sellador. Los vidrios se colocarán según las indicaciones de las planillas de carpintería y de acuerdo con las limitaciones del fabricante en cuanto a tamaños máximos y la colocación de los tacos. Todo el vidrio colindante en las mismas áreas vidriadas deberá ser de un mismo tipo y espesor, salvo indicaciones en contrario.

Se conservarán sobre los vidrios las etiquetas indicando el nombre del fabricante, la calidad y el espesor del vidrio hasta que la instalación haya sido aprobada por la Inspección de Obra. La falta de dicha etiqueta es motivo de rechazo.

Los tacos de asentamiento se ubicarán a ¼ de los extremos del vidrio y su ancho será igual o mayor al espesor del vidrio considerado. Si fuera necesario, se colocarán tacos de encuadre para evitar el desplazamiento del vidrio.

Los espaciadores laterales serán colocados en puntos a ambos lados del paño, solamente en los casos en que no se usen componentes de colocación continuos (burletes). 

Los vidrios laminados de seguridad, se asentarán directamente sobre las correderas de madera previstas, con interposición del sellador especificado. Por lo tanto, deberá replantearse la misma, a fin de que las dimensiones de los vidrios de seguridad respeten exactamente el espacio disponible, con huelgos mínimos para la dilatación, todos de la misma dimensión. 

Colocación de espejos 

Se colocarán de dos maneras diferentes. Sobre bastidor de madera invisible, según plano de detalle. Directamente pegados sobre el paramento, con pegamento especial 3M.

19.7.
REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Los vidrios, y espejos no deberán presentar defecto que desmerezcan su aspecto y/o grado de transparencia. Las tolerancias de los defectos quedarán limitadas por los márgenes que admitan las muestras que oportunamente haya aprobado la Inspección de Obra, que podrá disponer el rechazo del los vidrios, cristales o espejos si éstos presentan imperfecciones en grado tal que a su juicio lo hagan inaptos para ser colocados. El Contratista entregará la obra con los vidrios y los espejos absolutamente limpios, evitando el uso de todo tipo de abrasivos mecánicos o aquellos productos químicos que pudieran afectarlos. Por lo tanto será responsable de la sustitución de aquellos que presenten ralladuras u otros daños.

19.8.
MUESTRAS Y ENSAYOS

La Inspección de Obra podrá solicitar al Contratista que presente muestras de tamaño apropiado (mínimo 50 x 50 cm) de los vidrios y espejos a colocar.

20.
PINTURAS

20.1.
DESCRIPCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos aquí especificados incluirán en general todos los materiales, enseres y mano de obra necesarios  para la pintura completa de toda la obra. 

La pintura incluye, pero no se limita, a: 

a. Pinturas  de terminación de  paramentos interiores  y exteriores.

b. Pinturas  de terminación en las carpinterías metálicas y herrerías.

d. Pinturas de terminación de carpintería, zócalos 

e. Pinturas de protección de la estructura metálica.

Asimismo comprenden todos los trabajos necesarios al fin expuesto, que aunque no estén expresamente indicados, sean imprescindibles para que en las obras se cumplan las finalidades de protección, higiene y/o señalización de todas las partes visibles u ocultas.

Si por deficiencia en los materiales, la mano de obra, o cualquier otra causa no se satisfacen las exigencias de perfecta terminación y acabado fijados por la Inspección de Obra, el Contratista deberá efectuar las correcciones que se le indiquen y dará las manos adicionales de enduídos y/o pinturas necesarias, para lograr un acabado perfecto, sin que dichas tareas constituyan costos adicionales.

20.2.
COORDINACION CON OTRAS SECCIONES

Coordinar con todos o algunos de las siguientes: estructuras de hormigón armado, estructuras metálicas,; revoques; carpinterías de chapa de hierro y herrerías; instalaciones en general; instalación eléctrica en particular artefactos de iluminación, revoques.

20.3
PRECAUCIONES

El Contratista deberá tomar las precauciones necesarias a fin de no manchar otras partes de la obra, pues en el caso que esto ocurra y a sólo juicio de la Inspección de Obra, será por su cuenta y cargo, la limpieza y/o repintado.

Asimismo deberá preservar las obras del polvo y la lluvia. A tal efecto en el caso de elementos o estructuras exteriores procederá a cubrir la zona que se encuentra en proceso de pintura con un manto completo de tela plástica impermeable hasta la total terminación del proceso de secado. Esta cobertura se podrá ejecutar en forma parcial y de acuerdo a las zonas en que opte por desarrollar el trabajo. No se permitirá que se cierren las puertas y ventanas antes que la pintura haya secado completamente.

Previa a la aplicación de una capa de pintura, se deberá efectuar una revisión general de las superficies, salvando con el enduido adecuado a la pintura a usarse, cualquier irregularidad. Esta tarea incluirá la reposición de los materiales de terminación o su reparación, para cualquier tipo de superficie o elemento que puedan haberse deteriorado en el curso de la obra.

En el caso de locales interiores, antes de dar principio al pintado se deberá efectuar la limpieza de los locales, debiéndose preservar los solados con lonas o filmes de polietileno provistos por el Contratista.

No se aplicarán pinturas sobre superficies mojadas o sucias de polvo o grasas, las que  deberán ser limpiadas profundamente por medio de cepillados y/o lavadas y luego lijadas.

Como regla no se deberá pintar con temperaturas ambientes por debajo de cinco (5) grados centígrados, ni tampoco con superficies expuestas directamente al sol, teniendo especiales precauciones frente al rocío matutino, nieblas, humedad excesiva, etc.

20.4.
MATERIALES

Los materiales a emplear serán en todos los casos de la mejor calidad dentro de su respectiva clase y de marca indicada en la presente especificación o equivalente aceptada por la Inspección de Obra. Se deja especialmente aclarado que en caso de comprobarse incumplimiento de las normas contractuales debidas a causas de formulación o fabricación del material el único responsable será el Contratista, no pudiendo trasladar la responsabilidad al fabricante, dado que deberá tomar el propio Contratista los recaudos necesarios para asegurarse que el producto que usa responde en un todo a las cláusulas contractuales.

Los tipos de pintura a aplicar y sus complementos, son los siguientes: 

a. Pintura de látex acrílico, para aplicar sobre paramentos interiores y exteriores.

b. Fijador acrílico.

c. . Esmalte sintético sobre carpinterías metálicas y herrerías.

d.  Diluyentes específicos para cada tipo de pintura, según información de los fabricantes.

e. Enduídos, imprimadores y fijadores particulares para cada tipo de pintura.

a. Látex Satinado Interior

Se utilizará látex satinado acrílico de primera calidad. Colores a elección de la Inspección. Limpiar bien la superficie, que debe estar seca, eliminando toda presencia del polvo, hollín, grasitud, aceite, con un cepillo de cerda o con un trapo embebido, según el caso, con agua o aguarrás. Lijar suavemente y eliminar cuidadosamente el polvillo producido. En caso de poseer el revoque un alto contenido de granos de arena en superficie, deberán ser eliminados intensificando el lijado o con el dorso de una baldosa. Verificar el grado de alcalinidad y la presencia de eflorescencias, solucionándolas en lo posible. Sobre superficies entizadas, pulverulentas o de poca adherencia en donde se necesite fijación fuerte, aplicar fijador al aguarrás, diluyéndolo en la proporción necesaria para que luego de seco quede mate. Si es necesario nivelar imperfecciones, aplicar enduido acrílico para exteriores, lijar y retocar con fijador al aguarrás. Dar 2 o 3 manos de látex satinado acrílico, dejando secar por lo menos 3 horas entre manos.

b. Látex Exterior

Se utilizará látex acrílico de primera calidad. Colores a elección de la Inspección Limpiar bien la superficie, que debe estar seca, eliminando toda presencia del polvo, hollín, grasitud, aceite, con un cepillo de cerda o con un trapo embebido, según el caso, con agua o aguarrás. Lijar suavemente y eliminar cuidadosamente el polvillo producido. En caso de poseer el revoque un alto contenido de granos de arena en superficie, deberán ser eliminados intensificando el lijado o con el dorso de una baldosa. Verificar el grado de alcalinidad y la presencia de eflorescencias, solucionándolas en lo posible. Sobre superficies entizadas, pulverulentas o de poca adherencia en donde se necesite fijación fuerte, aplicar fijador al aguarrás, diluyéndolo en la proporción necesaria para que luego de seco quede mate. Si es necesario nivelar imperfecciones, aplicar enduido acrílico para exteriores, lijar y retocar con fijador al aguarrás. Dar 2 o 3 manos de látex acrílico para exteriores, dejando secar por lo menos 3 horas entre manos.

c.  Esmalte Sintético

En todos los componentes metálicos, se aplicarán dos manos de esmalte sintético brillante de primera calidad, color a elección de la Inspección. Previamente, en todos los elementos metálicos y de hierro se deberán limpiar la superficie eliminando totalmente el antióxido de obra, si existiera, grasa, aceites, etc.  y todo vestigio de óxido por métodos manuales (lija, viruta de acero, cepillo de alambre, etc.) o mecánicos ( arenado, granallado, etc.). 

Lijar suavemente y eliminar cuidadosamente el polvillo. Aplicar dos manos de convertidor de óxido ferro micáceo 

d. Barniz 

Se utilizará barniz marino de primera calidad,. Toda  superficie de madera será dejada al natural, y una vez perfectamente limpia, seca, desengrasada y libre de polvo e impurezas, ya sea con métodos manuales (lija, viruta de acero, cepillo de alambre, etc.) o mecánicos y eliminar totalmente manchas de grasa, aceites, etc. con un trapo embebido en aguarrás. Dejar secar. Lijar en seco, suavemente y en el sentido de las vetas, con papel de lija de grano adecuado, evitando rayaduras que resalten al pintar, hasta obtener una superficie bien lisa y eliminar cuidadosamente el polvillo. Aplicar una mano a pincel, sin diluir, de Solución Protectora de la Madera. 

Sobre la cual se aplicará tres manos  de barniz poliuretánico de primera calidad, Con  4 horas de oreo entre manos y espesor seco de 60 micrones. Se emplearán, según el elemento a cubrir: pincel o soplete, formando una película transparente, lisa y semimate. se podrá usar tonalizadores en caso de ser necesario uniformar el tono final del acabado

e.  En cielorrasos

Se utilizará látex antihongos acrílico de primera calidad. Color blanco. Limpiar bien la superficie, que debe estar seca, eliminando toda presencia del polvo, hollín, grasitud, aceite, con un cepillo de cerda o con un trapo embebido, según el caso, con agua o aguarrás. Lijar suavemente y eliminar cuidadosamente el polvillo producido. En caso de poseer el revoque un alto contenido de granos de arena en superficie, deberán ser eliminados intensificando el lijado o con el dorso de una baldosa. Verificar el grado de alcalinidad y la presencia de eflorescencias, solucionándolas en lo posible. Sobre superficies entizadas, pulverulentas o de poca adherencia en donde se necesite fijación fuerte, aplicar fijador al aguarrás, diluyéndolo en la proporción necesaria para que luego de seco quede mate. Si es necesario nivelar imperfecciones, aplicar enduido acrílico para exteriores, lijar y retocar con fijador al aguarrás. Dar 2 o 3 manos de látex acrílico, dejando secar por lo menos 3 horas entre manos.

Enduídos, imprimadores, fijadores

En todos los casos serán de la misma marca de las pinturas y del tipo correspondiente para cada uso, a fin de garantizar la compatibilidad.

Diluyentes

Serán en todos los casos, los especificados expresamente para cada tipo de pintura por sus fabricantes, siendo rechazado cualquier trabajo en que no se haya respetado esta especificación.

20.5.
ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Los materiales se entregarán en obra en sus envases originales, cerrados y provistos de su sello de garantía.

Deberán almacenarse respetando estrictamente las normas de seguridad establecidas para depósitos de inflamables.

20.6.
EJECUCION DE LOS TRABAJOS

Los trabajos serán confiados a obreros expertos y especializados en la preparación de pintura y su aplicación.

Cuando se indique el número de manos a aplicar, se entiende que es a título ilustrativo y mínimo (doss), ya que se deberá dar la cantidad de manos que requiera un perfecto acabado a juicio de la Inspección de Obra.

Las distintas manos se aplicarán a soplete rodillo y/o a pincel. En estos dos últimos casos las manos serán cruzadas a fin de lograr buen aspecto y terminación del acabado, evitando el exceso de material. Será condición indispensable para la aprobación de los trabajos que estos tengan un acabado sin huellas de pinceladas y/o rodillos.

El Contratista notificará a la Inspección de Obra, sin excepción alguna, cuando vaya a aplicar cada mano de pintura, debiéndose distinguir una mano de otra por su tono (salvo que afecten la terminación). Como regla general, salvo las excepciones que determinará la Inspección de Obra en cada caso y por escrito, se dará la última mano después que todos los subcontratistas que trabajan en cada sector hayan dado fin a sus tareas. De no responder la pintura a la muestra aprobada se harán repintar las superficies a sólo juicio de la Inspección de Obra.

Para completar el proceso de pintado, luego de haber “imprimado” o “fondeado” las superficies, no se deberán dejar transcurrir períodos de tiempo mayores que los especificados por los fabricantes de las pinturas.

Preparación de las superficies

Los elementos que no deban ser pintados -tanto en paramentos como en carpinterías y estructuras- se protegerán con cintas de enmascarar o se removerán -en el caso de los herrajes- antes de pintar. Si se requiere la remoción, se volverán a colocar al terminar el trabajo de pintura. Se prepararán las superficies a ser pintadas y se limpiarán cuidadosamente. Se removerán el óxido, costras de cualquier origen, huellas, manchas de aceite, masilla u otro contaminante. Se lijarán todas las superficies ásperas. No se aplicarán pinturas sobre superficies húmedas o sucias, las que deberán ser limpiadas profundamente por medio de cepillados y/o lavadas.

Las distintas formas de limpieza y preparación de las superficies responderán a los siguientes métodos: 

a. Limpieza a solvente.

La limpieza a solvente se usará para quitar del acero todo rastro visible de aceite, grasa, tiza, así como otros contaminantes solubles. Se aplicará previamente a la aplicación de pintura y en conjunción con otros métodos de preparación de la superficie que se especifican más adelante, para la remoción de óxido, calamina (óxido de laminación) o pintura. Previamente a la limpieza a solvente se quitará todo material ajeno (que no sea grasa y aceite) mediante uno o una combinación de los siguientes métodos: cepillado con cepillo de fibra dura o de alambre, sopleteo con aire limpio y seco o limpieza por aspiración.

b. Limpieza con herramienta manual.
En caso de ser necesario el uso de herramientas manuales, con posterioridad a la limpieza indicada en el punto anterior, se quitará con herramienta manual toda la calamina, óxido y/o pintura flojos y/u otras sustancias deletéreas sueltas. La calamina, el óxido y la pintura se consideran adheridos si no pueden ser aflojados con una espátula sin filo. Luego de la limpieza con herramienta manual y antes de pintar, se debe quitar toda suciedad, polvo o contaminantes similares de la superficie, según lo indicado en el punto anterior.

c. Limpieza con herramienta eléctrica.

En el caso que el uso de herramientas manuales no permita la eliminación de la calamina, óxido y/o pintura flojos y/u otras sustancias deletéreas sueltas de las superficies a pintar, deberán usarse herramientas eléctricas. Luego de la limpieza con herramienta eléctrica y antes de pintar, se deberá quitar toda suciedad, polvo o contaminantes similares de la superficie según lo indicado en el punto anterior.

Secuencia de los trabajos 

Previamente a la aplicación de la pintura, se deberá efectuar una revisión general de las superficies, salvando con el enduido adecuado a la pintura a usarse, cualquier irregularidad. Esta tarea incluirá la reposición de los materiales de terminación o su reparación, para cualquier tipo de superficie o elemento que puedan haberse deteriorado en el curso de la obra. Antes de dar principio al pintado se deberá efectuar la limpieza de los locales, debiéndose preservar los solados con lonas o filmes de polietileno provistos por el Contratista. El Contratista deberá tomar las precauciones necesarias a fin de no manchar otras partes de la obra, pues en el caso que esto ocurra y a sólo juicio de la Inspección de Obra, será por su cuenta y cargo la limpieza o reposición de elementos dañados y/o repintado. Asimismo deberá preservar las superficies y/o elementos en proceso de pintura, del polvo y la lluvia. A tal efecto, el Contratista procederá a cubrirlos con un manto completo de tela plástica impermeable hasta la total terminación del proceso de secado. No se permitirá que se cierren las puertas y ventanas antes que la pintura de superficies interiores haya secado completamente. Se mantendrá una ventilación adecuada de los locales en todo momento, para que la humedad no exceda el punto de condensación de la superficie más fría a ser pintada. Como regla no se deberá pintar con temperaturas ambientes por debajo de cinco (5) grados centígrados, ni tampoco con superficies expuestas directamente al sol, teniendo especiales precauciones frente al rocío matutino, nieblas, humedad excesiva u otras circunstancias climatológicas. 

Tolerancias 

Cuando se indica cantidad de manos, corresponde al requerimiento mínimo, pero se darán todas las que sean necesarias para la correcta terminación, a juicio exclusivo de la Inspección de Obra 

Pintado 

Se pintarán todas las superficies expuestas de cada elemento y todas las superficies no expuestas también recibirán tratamiento antióxido y pintado. Las excepciones a éste último punto sólo podrán ser autorizadas por la Inspección de Obra.

Se lijarán cuidadosamente entre mano y mano todas las terminaciones sobre superficies lisas, para lograr una buena adhesión de las manos siguientes.

En el caso de que la cobertura sea incompleta o no uniforme se darán una o más manos adicionales. El trabajo será rechazado por realización defectuosa.

Se define como defectuoso el trabajo con secado o curado inadecuado, inclusiones de suciedad o polvo, exceso de pulverizado, piel de naranja, corrimientos y derrames o formación inadecuada de película. Para ser aprobado, el trabajo terminado deberá estar libre de raspaduras y tener un color y aspecto uniforme. Como regla general, salvo las excepciones que determinará la Inspección de Obra en cada caso y por escrito, se dará la última mano después que todos los subcontratistas que trabajan en cada sector hayan dado fin a sus tareas. Látex sobre paramentos a la cal. Antes de proceder al pintado de las paredes revocados a la cal, se lavarán con una solución de ácido clorhídrico al 10% y se le pasará papel de lija Nº 2 para alisar los granos gruesos del revoque. Posteriormente se dará una mano de fijador diluido con aguarrás en la proporción necesaria para que una vez seco, quede mate. Se aplicarán las manos de pintura al látex que fuere menester para su correcto acabado (como mínimo: dos).

Esmalte sintético sobre carpinterías de chapa doblada y herrerías. 

a. Se eliminará totalmente la pintura de protección antióxido aplicada en taller mediante los procedimientos prescriptos en 11.6 Preparación de las superficies.

b. Se las desengrasará perfectamente mediante lavado con tetracloruro de carbono y se procederá a pintar según la siguiente secuencia de tareas.

c. Una mano de antióxido con espesor mínimo de 40 micrones en un lapso no mayor de dos horas desde la finalización de los trabajos indicados en el punto anterior. Este antióxido será del tipo convertidor de óxido.

d. Una segunda mano, como repaso, del mismo antióxido con un espesor mínimo de 40 micrones. 
e. Retoque con masilla al aguarrás en zonas necesarias, teniendo en cuenta que se exigirá una superficie perfectamente uniforme en su terminación.

f. Una primera mano de esmalte sintético a pincel, rodillo o soplete, que se efectuará con 80% esmalte sintético y 20% del solvente adecuado.

g. Una segunda mano con esmalte sintético puro, con un espesor mínimo de 40 micrones, una vez que se haya dejado transcurrir un lapso de 10 horas.

h. Una tercera capa idéntica a la anterior, que se aplicará cuando se hayan finalizado los trabajos de pintura sobre muros, previo lijado con lija al agua de grano 220/240 si el lapso entre esta mano y la anterior superase las 72 hs.

i. El acabado deberá responder exactamente a las muestras aprobadas, aunque fuera necesario aumentar el número de manos de esmalte. 

Esmalte sintético sobre estructuras metálicas 

a. En el caso específico de elementos que, por decisión de la Inspección de Obra, sean entregados con el tratamiento antióxido definitivo y una mano de la pintura de terminación, se procederá a un lijado suave para completar las manos y corregir defectos.

b. En el resto de los casos, se efectuará el tratamiento de preparación de las superficies especificado. 
c. Se aplicará posteriormente un tratamiento antióxido, consistente en una mano de la pintura epoxi autoimprimante especificada.

d. Se efectuarán los retoques necesarios con masilla al aguarrás en zonas necesarias, teniendo en cuenta que se exigirá una superficie perfectamente uniforme en su terminación. 
e. Posteriormente se efectuará el mismo procedimiento especificado en el punto anterior desde el punto e a la i 

Retoques

Según sea necesario, se retocarán las superficies dañadas por otros trabajos, para que todas las superficies pintadas queden a nuevo con antelación a la Recepción Provisional. 
Igual procedimiento se aplicará para aquellas superficies y/o elementos -que una vez pintados- hayan sufrido modificaciones, reparaciones o cambios. Las superficies reparadas serán esfumadas en las áreas circundantes. Si esto no fuera posible se pintarán paños enteros. Se planificará el trabajo de modo de cortar el pintado -al cabo de cada turno- en lugares de de encuentro de superficies, de manera de minimizar los posibles contrastes de tonalidad. 

Preparación de muestras 

De todas las pinturas, colorantes, enduídos, imprimadores, selladores, diluyentes, etc., el Contratista entregará muestras a la Inspección de Obra para su aprobación.

El Contratista deberá realizar previamente a la ejecución de la primera mano de pintura en todas y cada una de las partes de la obra, las muestras de color y tono que la Inspección de Obra le solicite. Al efecto se establece que el Contratista deberá entregar la carta de colores a la Inspección de Obra, e irá ejecutando las muestras necesarias para satisfacer color, valor y tono que se le exigieran. Luego en trozos de chapa de 50cm.x50cm. Ejecutará el tratamiento total especificado para cada tipo de superficie en todas sus fases, que someterá a aprobación de la Inspección de Obra.

Esta podrá hacer ejecutar tramos de muestra sobre las distintas superficies a pintar a fin de verificar en cada sitio, los resultados a obtener. 

Limpieza 

Al terminar los trabajos, se procederá a desenmascarar y limpiar con cuidado todas las superficies, vidrios, herrajes, artefactos y equipamientos., removiendo la pintura aplicada en exceso, mal ejecutada o salpicada o derramada, sin usar elementos abrasivos.

Esmalte sintético sobre estructuras metálicas 

En general se pintarán todos los caños, hierros, grampas a la vista. Previamente se efectuarán las tareas de limpieza, lijado y tratamiento anticorrosivo que fueren necesarias.

La pintura de acabado se hará como mínimo con una mano de fondo sintético, luego una mano de fondo sintético con el agregado del 20% de esmalte sintético y una mano de esmalte sintético puro y/o hasta cubrir.

20.7.
REQUERIMIENTOS ESPECIALES

Información a suministrar 

Información del o de los fabricantes de los productos, acerca de los materiales a utilizar y sus formas de preparación y aplicación.

La preparación de tonos responderá a la carta de colores que aprobará la Inspección de Obra, sin cuya aprobación previa no podrán iniciarse los trabajos de pintado.

20.8.
MUESTRAS Y ENSAYOS

Muestras

De todas las pinturas, colorantes, enduídos, imprimadores, selladores, diluyentes, etc., el Contratista entregará muestras a la Inspección de Obra para su aprobación.

El Contratista deberá realizar, previamente a la ejecución de la primera mano de pintura en todos y cada uno de los elementos y estructuras que se pintan, las muestras de color y tono que la Inspección de Obra le solicite.

Al efecto se establece que el Contratista debe solicitar la indicación de las tonalidades y colores por nota y de acuerdo al catálogo o muestras que le indique la Inspección de Obra, e ir ejecutando las muestras necesarias para satisfacer color, valor y tono que se han indicado. 

Luego en trozos de chapa o madera, según el caso, de 50 x 50 cm. ejecutará el tratamiento total especificado en todas sus fases y lo someterá a aprobación de la Inspección de Obra. Esta podrá hacer ejecutar tramos de muestra en las distintas superficies a pintar.

Ensayos

A efectos de determinar el grado de calidad de las pinturas, para su aprobación se tendrán en cuenta las siguientes cualidades:

a) Pintabilidad: Condición de extenderse sin resistencia al deslizamiento del pincel o rodillo.

b) Nivelación: Las marcas de pincel o rodillo deben desaparecer a poco de aplicada.

c) Poder cubriente: para disimular las diferencias de color del fondo con el menor número de manos posible.

d) Secado: La película de pintura debe quedar libre de pegajosidad al tacto y adquirir dureza adecuada, en el menor tiempo posible, según la clase de acabado.

e) Estabilidad: Se verificará en el envase. En caso de presentar sedimento, este deberá ser blando y fácil de diluir.

La Inspección de Obra podrá hacer efectuar al Contratista ensayos de calidad y espesores, para determinar el cumplimiento de las especificaciones técnicas y su costo como así también el repintado total de la pieza que demanda la extracción de la probeta será a cargo del Contratista, si los resultados fueran negativos.

21.
VARIOS

21.1.
INSTALACIÓN DE SEGURIDAD

El Contratista proveerá y colocará en los lugares establecidos la cantidad de matafuegos triclase (ABC) de 5 Kg. de capacidad indicados en los planos de proyecto. 

Estos matafuegos serán colocados sobre un soporte metálico convenientemente amurado al paramento y con un cartel de material plástico indicativo del mismo, de acuerdo a normas.

En los lugares indicados en los planos de proyecto se instalarán luces de emergencia a la altura establecida y con su conexionado a la red eléctrica. La potencia del equipo será la indicada para el local a la que se ha destinado.

Todos los elementos a proveer serán nuevos, de calidad y de marcas reconocidas.
21.2 SEÑALETICA:

De acrílico, en colores reglamentarios, ubicadas estratégicamente según lo indicado en los planos.

21.3 LUCES DE EMERGENCIA.

Tipo de artefacto indicado en inst. eléctricas y ubicados según lo indicado en los planos.

ESPECIFICACIONES AMBIENTALES
ESPECIFICACIONES AMBIENTALES Y SOCIALES

Cumplimiento normativo y gestión de permisos

La Contratista deberá cumplir con lo establecido por la legislación ambiental municipal, provincial y nacional vigente.

La Contratista asume la responsabilidad de ejecutar todas las medidas necesarias para el cuidado del ambiente, el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental, las especificaciones ambientales y sociales de este pliego. La falta de aplicación de las Especificaciones Ambientales y Sociales descritas en este pliego en esta y otras secciones, representarán multas de incumplimiento y afectarán el pago de la certificación mensual.  

La Contratista será responsable de tramitar los permisos y autorizaciones ambientales necesarios para la ejecución de la obra, como corta de árboles y vegetación, transporte y disposición de desechos sólidos peligrosos y no peligrosos, afectación de bienes públicos (calles, líneas eléctricas, tubería de agua potable, aceras, veredas, etc.). El Responsable Ambiental deberá asegurar la tramitación y obtención de estos permisos. 

   Responsable Ambiental (RA)

El Contratista designará un Responsable Ambiental durante la ejecución de la obra quien tendrá como funciones supervisar, monitorear y controlar el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA), y de las condiciones que pudiese establecer la normativa ambiental aplicable. 

El RA realizará inspecciones quincenales en todos los sitios intervenidos por la ejecución de la obra para supervisar el cumplimiento del PMA. El RA llevará un Registro de Campo, como su registro quincenal de trabajo, donde anotará las principales actividades iniciadas en la obra, medidas de mitigación, conflictos, etc.

El RA en cada inspección deberá tomar conocimiento de las quejas y reclamos registrados y será responsable de monitorear y gestionar la solución del hecho que produjo dicha queja o reclamo. El RA y el Inspector/Gerente de Obra designado establecerán el tiempo máximo para resolución de la situación suscitada. El RA estará en funciones hasta que se finalicen las tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra y haya elaborado el Informe de Cierre Ambiental.

Plan de Manejo Ambiental

La Contratista elaborará un Plan de Manejo Ambiental (PMA) que deberá presentarse al Inspector/Gerente de Obra antes de iniciarse la obra y la obra no podrá iniciarse hasta que éste no haya sido aprobado por la Unidad Ambiental y Social de la UCAR.

El PMA deberá contener:

a- Descripción del área de intervención. 

b- Obrador: sitios propuestos para colocar el obrador, taller, campamentos, comedores, maquinaria, materiales, sitios de desechos, etc. Asimismo los caminos de acceso hasta cada uno de los sitios de obra, lo cuales serán consensuados con el Inspector/Gerente de Obra.

c- Plan de contingencias que considere las situaciones de emergencia derivadas de accidentes que involucren incendios, derrames de sustancias peligrosas, situaciones derivadas de condiciones climáticas extremas que determinen temporales de viento, precipitaciones intensas en forma de granizo o lluvia, crecidas de gran magnitud, arrastre de material sólido de envergadura e inundaciones, sismos, etc. 

d- Programa de manejo de desechos (de obra-cementos, tóxicos: aceites-llantas-pinturas, domésticos: orgánicos, etc.).

e- Programa de capacitación ambiental dirigido al personal de la Contratista. 

g- Plan de comunicación para mantener informados a los usuarios y afectados por el proyecto sobre los efectos y trabajos de las obras. En el Plan el Contratista deberá definir claramente el mecanismo para atención de reclamos y se deberá informar a los usuarios y afectados sobre dicho mecanismo. 

Supervisión Ambiental de la obra 

El Inspector/Gerente de Obra supervisará el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA) de la Contratista, como así también el cumplimiento de la legislación ambiental nacional, provincial y municipal. El Inspector/Gerente de Obra deberá realizar visitas de supervisión a la obra y el Contratista deberá recibirla y proveer la información y documentación que solicite. El interlocutor por parte de la Contratista será su Responsable Ambiental. A su vez, el Responsable Ambiental de la Contratista deberá reportar mensualmente durante el periodo de ejecución de la obra a la Unidad Ambiental y Social (UAS) de la Unidad para el Cambio Rural (UCAR) quien podrá realizar visitas de obra según lo crea necesario. Al finalizar la misma, el RA de la Contratista deberá realizar un Informe de Cierre Ambiental acompañado por respaldo fotográfico que presentará ante la UAS para su aprobación.

Por otra parte, el Inspector/Gerente de Obra verificará que la Contratista cuenta con los permisos ambientales correspondientes según la legislación vigente y verificará si se generaron reclamos o quejas por parte de la comunidad. 

En cuanto a los reclamos o quejas que se suscitasen, el Inspector/Gerente de Obra supervisará que sean resueltos coordinando el diálogo entre las partes, y asistiendo para la resolución del conflicto. Este proceso será documentado por la Contratista, y elevado a la UEC.

Conducta, Higiene y Seguridad laboral

La Contratista deberá dar cumplimiento a toda la legislación vigente sobre Higiene Laboral y Riesgos del Trabajo en el ámbito nacional y provincial, quedando a su cargo los costos respectivos. 

La Contratista deberá confeccionar y presentar al Inspector/Gerente de Obra el Programa de Seguridad para la adopción de medidas preventivas, correctivas y de control en la obra, según la Resolución 51/97 de la Superintendencia de Riesgos del Trabajo y el Decreto 911/96 sobre condiciones de higiene y seguridad en la industria de la construcción. La Contratista deberá contar con los servicios de un Encargado en Higiene y Seguridad Laboral.

El Contratista deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, encintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc.

El Contratista tendrá para su personal los elementos de protección personal cuyo uso es obligatorio, entre este: calzado reglamentario, cascos, guantes y demás elementos de protección personal requeridos por la legislación vigente en la materia.

El Contratista debe asegurar el cumplimiento por parte del personal de la normativa que la autoridad laboral determine, además de campañas preventivas de seguridad en el trabajo y contra enfermedades, según las circunstancias.

El Contratista deberá elaborar y dar a conocer un Código de Conducta destinado a preservar tanto la salud y las condiciones de higiene del trabajador, como las condiciones ambientales y sanitarias en toda el área del proyecto y su área de influencia. 

Derrames de sustancias 

El RA deberá informar al Inspector/Gerente de Obra en forma inmediata de cualquier derrame o vertido de sustancias peligrosas o no convencionales (combustibles, lubricantes y otros que pudieran producirse) y las medidas adoptadas, inclusive las de reparación. 

Durante la inspección de obra se verificarán que las tareas de reparación previstas hayan sido completadas. Se tomarán medidas para la contención de los derrames y la limpieza o descontaminación del área y, de ser posible, la restauración del suelo a condiciones similares a las originales. Las medidas de prevención y de respuesta ante contingencias deben estar claramente descriptas en el PMA.

Gestión de residuos peligrosos

La Contratista deberá cumplir con la normativa provincial al respecto. Estos tipos de sustancias, usadas como insumos para las obras o en las tareas relacionadas, ya sea como material sobrante o como residuos, (combustible, aceites, solventes, grasas, plásticos, envases que hayan contenido sustancias peligrosas, etc.) deberán ser colocados en contenedores con tapa e identificados. No deberán almacenarse distintos tipos de residuos en un mismo recipiente. Asimismo deben acopiarse en sitios impermeabilizados techados y cercados para evitar el ingreso de animales, los cuales deberán contar con un sistema de recolección y concentración de posibles derrames, y encontrarse alejados de cauces o cursos de agua. Además, el recinto de acopio deberá estar identificado con cartelería.  

El retiro de estos residuos deberá realizarse por transportista habilitado y el sitio de  disposición final deberá encontrarse habilitado para tal fin. Además, deberá estar en el obrador a disposición la documentación que respalde la adecuada gestión de los residuos; manifiestos de transporte, tratamiento y disposición final de los residuos, los cuales deberán ser enviados junto al Informe de Cierre Ambiental elaborado por el RA.

Gestión de residuos sólidos no contaminantes

En cuanto a los residuos asimilables a urbanos domiciliarios deberán ser acopiados en recipientes con tapa e identificados. Estos residuos serán dispuestos en los rellenos sanitarios municipales habilitados para tal fin, no siendo posible su enterramiento.

Ubicación y operación del obrador e instalaciones similares 

El obrador y las instalaciones similares no deberán ubicarse en sitios no previstos y/o prohibidos por la legislación ambiental vigente provincial y nacional, deberá contarse con los permisos ambientales municipales necesarios, no podrán ubicarse en zonas de pendiente, ni causar impactos ambientales negativos, como así tampoco afectar a los vecinos en sus cultivos, ruido y el contexto cultural del sitio. Asimismo, el funcionamiento de estas instalaciones deberá ajustarse a las normas y reglamentos ambientales y sociales de la Provincia, y a lo establecido en este pliego. 

La provisión de luz y agua potable deberá ser gestionada por la Contratista en forma previa a la instalación del obrador.

Las aguas utilizadas para cocina, higiene y cloacales deberán ser tratadas de acuerdo con lo que indique la Inspección de Obra para lo que deberán construirse las estructuras necesarias (pozos, lechos nitrificantes). En ningún caso se volcarán aguas residuales ni cloacales directamente en la superficie del predio o en cuerpos o cursos de agua. Tanto en el caso de contar con baños químicos o con pozos los efluentes deben ser retirados por empresas habilitadas para ello y la Contratista deberá contar con los remitos de retiro.

El Contratista someterá a consideración y aprobación del Inspector/Gerente de Obra, la ubicación de los lugares de captación y/o extracción de agua necesaria para consumo del obrador y para la construcción de la obra, así como los caudales a utilizar. 

El Contratista deberá delimitar las zonas de acumulación de residuos no peligrosos, de almacenamiento de residuos peligrosos, de instalación del tanque de combustible (si tuviere), de limpieza de vehículos, de reparación y mantenimiento de vehículos.

En caso de instalarse un tanque de combustible en el obrador, éste debe cumplir con lo establecido en las normas nacionales, provinciales y municipales al respecto. 

Con relación al acopio de residuos peligrosos deberá cumplirse con lo establecido en el punto “Gestión de Residuos Peligrosos” de este pliego. 

En los frentes de obra deberá proveerse al personal de baños químicos como así también debe realizarse una adecuada gestión de los residuos realizando una clasificación de los mismos para luego ser gestionados en el obrador. 

El Contratista deberá tener disponible en el obrador a fin de su verificación por el inspector de obra y/o la UAS toda la documentación que respalde el cumplimiento de las exigencias ambientales.

Equipamiento y maquinarias a utilizar en la etapa de construcción

El equipamiento y las maquinarias a utilizar en la etapa de construcción/remodelación  deberán ser supervisados por el Responsable Ambiental en función de asegurar una menor emisión de partículas al aire, así como de ruidos y vibraciones y evitar derrames de combustible y lubricantes por falta de mantenimiento. Los camiones, vehículos de carga y maquinarias deberán tener revisiones técnicas mecánicas de forma periódica a fin de ser mantenidos en buenas condiciones.

Cada vehículo debe  contar con lonas para tapar la carga que pueda generar un aumento del material en suspensión, como así también deberá humectarse periódicamente el terreno a efectos de mitigar el polvo en suspensión producido por el tránsito vehicular correspondiente a la obra. 

Daños a terceros

Si en la construcción de la obra se daña estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o cualquier otra obra, por negligencia del Contratista, éste deberá reparar los daños y además reconstruir las obras dañadas a su exclusivo costo.

Cierre de la Obra 

Una vez finalizada la construcción de la obra, la Contratista deberá desmantelar las instalaciones y reconstruir el lugar lo más próximo a la “Situación Sin Proyecto”. Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la Contratista deberá haber procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de las eventuales afectaciones ambientales producidas (contaminación por derrame accidental de combustibles o lubricantes, áreas de acopio de materiales, etc.).

El Responsable Ambiental verificará las condiciones ambientales de las áreas intervenidas por el proyecto y elaborará un Informe de Cierre de Ambiental incluyendo fotografías para sustentar la comparación con la situación inicial.

La recepción de obra solo podrá concretarse bajo la aceptación de las condiciones ambientales de las áreas intervenidas, mediante la elaboración a tal fin del Informe de Cierre Ambiental que será firmada por el Responsable Ambiental del Contratista y el Inspector/Gerente de la Obra. 

Pasivos Ambientales 

En virtud de la adecuada ejecución del PMA, el correspondiente seguimiento y control de los eventuales impactos, y la verificación de las condiciones finales de las áreas de intervención una vez concluidas las tareas, la ejecución de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales de ningún tipo. 

Imposición de multas

En caso que el Contratista no cumpla con alguna de las condiciones establecidas en estas  Especificaciones, en el PMA y con lo estipulado por las normas ambientales municipales, provinciales y nacionales vigentes y/u otra especificación ambiental, será advertido la primera vez por la Inspección de Obra, la que dará un plazo para su corrección.

Si el Contratista no cumple con lo solicitado dentro del plazo establecido en la notificación de la Inspección, se le aplicará una multa equivalente al CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contractual actualizado por cada día que se verifique el atraso.

Sección VIII. Planos

Los planos podrán ser consultados en  Unidad Provincial de Subejecucion (UEP) del Ministerio del Agro y la Produccion.  Sito en Av. Centenario Nº 3268 Ciudad de Posadas, Código postal: 3300. 

Sección IX. PLANILLA

	VIVERO MODELO -DOS DE MAYO


	
	
	
	
	

	Proyecto: CONSTRUCCIÓN ÁREA  ADMINISTRACIÓN-SANITARIOS-LABORATORIO- SUM-DEPOSITOS-SALA DE ESTAQUEO

	
	
	
	
	

	Ubicación: MUNICIPIO DE DOS DE MAYO / MISIONES
	
	
	

	Empresa Constructora:
	
	
	

	FECHA: 
	
	
	

	COMPUTO Y PRESUPUESTO

	
	
	
	
	

	Item
	Designacion
	Un.
	Cant.
	 Precio Total 

	 
	 
	 
	 
	 

	1
	TRABAJOS PRELIMINARES
	 
	 
	 

	2
	MOVIMIENTO DE SUELO PREDIO COMPLETO
	 
	 
	 

	3
	EXCABVACIONES
	 
	 
	 

	4
	EXTRUCTURAS DE HORMIGON ARMADO
	 
	 
	 

	5
	CAPA AHISLADORA HORIZONTAL
	 
	 
	 

	6
	MAMPOSTERIAS 
	 
	 
	 

	7
	CONTRAPISOS/ CARPETAS/ PISOS/ ZOCALOS
	 
	 
	 

	8
	REVESTIMIENTOS CERAMICOS
	 
	 
	 

	9
	REVOQUES
	 
	 
	 

	10
	CIELORRASOS
	 
	 
	 

	11
	CUBIERTA DE TECHOS
	 
	 
	 

	12
	CARPINTERIAS
	 
	 
	 

	13
	HERRERIAS
	 
	 
	 

	14
	PINTURAS
	 
	 
	 

	15
	ZINGUERIA
	 
	 
	 

	16
	DESAGUE PLUVIAL
	 
	 
	 

	17
	INSTALACION ELECTRICA
	 
	 
	 

	18
	INSTALCION SANITARIA
	 
	 
	 

	19
	INSTALACION DE AGUA
	 
	 
	 

	20
	CERCO PERIMETRAL (PARCIAL)
	 
	 
	 

	21
	PARQUIZADO
	 
	 
	 

	22
	VARIOS
	 
	 
	 

	23
	ACCESO AL PREDIO
	 
	 
	 

	24
	FLETE 2%
	 
	 
	 

	
	
	
	
	

	
	TOTAL DEL PRESUPUESTO


	VIVEROS MODELO -DOS DE MAYO

	
	
	
	
	
	
	
	

	Proyecto: CONSTRUCCIÓN ADMINISTRACIÓN-SANITARIOS-LABORATORIO- SUM-DEPOSITOS-SALA DE ESTAQUEO
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Ubicación: MUNICIPIO DE DOS DE MAYO / MISIONES
	
	
	
	
	
	

	Empresa Constructora:
	
	
	
	
	
	

	FECHA: 
	
	
	
	
	
	

	COMPUTO Y PRESUPUESTO

	
	
	
	
	
	
	
	

	Item
	Designacion
	Un.
	Cant.
	 P.U 
	 P.T 
	 T.I 
	% Incid.

	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	TRABAJOS PRELIMINARES
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1
	Limpieza de terreno - cerco y obrador
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	1.2
	Cartel de obra
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	1.3
	Luz y agua de obra
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	2
	MOVIMIENTO DE SUELO PREDIO COMPLETO
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1
	Relleno y compactacion h:20 cm
	m3
	170,00
	 
	 
	
	

	3
	EXCABACIONES
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Excabaciones para cimientos  (Depositos)
	m3
	28,62
	 
	 
	
	

	3.2
	Excabaciones para cimientos (Sala de estaqueo y Area civil)
	m3
	98,30
	 
	 
	
	

	3.3
	Excabaciones para albañal (todo el predio)
	m3
	169,77
	 
	 
	
	

	3.4
	Excabaciones pozo absorvente y camara séptica
	m3
	33,07
	 
	 
	
	

	3.5
	Excabaciones CL. Otros
	m3
	20,00
	 
	 
	
	

	4
	EXTRUCTURAS DE HORMIGON ARMADO
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Base de H°A° 0,80x0,80 + tronco de columna 25x25 (Depositos)
	m3
	1,60
	 
	 
	
	

	4.2
	Columnas de H°A° 20x20  (Depositos)
	m3
	0,90
	 
	 
	
	

	4.4
	Viga encadenado inferior 20X40 (Depositos)
	m3
	4,75
	 
	 
	
	

	4.5
	Viga encadenado medio y superior 20X40 (Depositos)
	m3
	2,65
	 
	 
	
	

	4.6
	Albañal de hormigón armado
	m3
	65,00
	 
	 
	
	

	4.7
	Columnas de H°A° 20x20 (Area Civil)
	m3
	1,89
	 
	 
	
	

	4.8
	Zapata corrida ancho 0,60 x espesor 0,20 (Area Civil)
	m3
	16,80
	 
	 
	
	

	4.9
	Viga encadenado inferior 20X40 (Area Civil)
	m3
	6,30
	 
	 
	
	

	4.10
	Viga encadenado medio y superior 20X40 (Area Civil)
	m3
	6,30
	 
	 
	
	

	4.11
	Columnas de H°A° 20x20 (Sala de Estaqueo)
	m3
	0,15
	 
	 
	
	

	4.12
	Zapata corrida ancho 0,60 x espesor 0,20 (Sala de Estaqueo)
	m3
	2,70
	 
	 
	
	

	4.13
	Viga encadenado inferior 20X40 (Sala de Estaqueo)
	m3
	1,10
	 
	 
	
	

	4.14
	Viga encadenado medio y superior 20X40 (Sala de Estaqueo)
	m3
	1,10
	 
	 
	
	

	5
	CAPA AHISLADORA HORIZONTAL
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.1
	Capa aisladora horizontal esp.2cm 1:3+hidrof. (area civil+ depositos + S.A.)
	m2
	63,22
	 
	 
	
	

	6
	MAMPOSTERIAS 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6,1
	Ladrillos cerámicos huecos portantes 18x18x25 (Area Civil)
	m2
	352,36
	 
	 
	
	

	6,2
	Ladrillos cerámicos huecos portantes 18x18x25 (Depositos)
	m2
	165,25
	 
	 
	
	

	6,3
	Ladrillos cerámicos huecos portantes 18x18x25 (Sala de Estaqueo)
	m2
	56,05
	 
	 
	
	

	6.4
	Lad. Comun esp. 0,30 (Area Civil)
	m3
	17,40
	 
	 
	
	

	6,5
	Lad. Comun esp. 0,30 (Depositos)
	m3
	9,09
	 
	 
	
	

	6,6
	Lad. Comun esp. 0,30 (Sala de Estaqueo)
	m3
	3,36
	 
	 
	
	

	7
	CONTRAPISOS/ CARPETAS/ PISOS/ ZOCALOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Contrapiso de H°c/malla 15x15 interior case de vegetacion esp.10cm 
	m2
	1148,35
	 
	 
	
	

	7.2
	Contrapiso de H° Area civil esp. 10cm (Area civil)
	m2
	205,99
	 
	 
	
	

	7.3
	Contrapiso de H° Area civil esp. 10cm (Area Depositos+ S.E.)
	m2
	128,54
	 
	 
	
	

	7.4
	Carpeta de cemento 1:3+hidrofugo. (Area civil+Depositos+S.E)
	m2
	334,53
	 
	 
	
	

	7.5
	Carpeta de asiento esp.2cm 1:3+hidrof. (Area civil+Depositos+S.E)
	m2
	334,53
	 
	 
	
	

	7.6
	Piso ceramico esmaltado 30x30 (Area civil)
	m2
	205,00
	 
	 
	
	

	7.7
	Piso granitico pulido 30x30 (depositos)
	m2
	100,00
	 
	 
	
	

	7.8
	Piso ceramico esmaltado 30x30 (Sala de Estaqueo)
	m2
	20,85
	 
	 
	
	

	7.9
	Zocalos - ceramicos 10x30
	ml.
	285,63
	 
	 
	
	

	8
	REVESTIMIENTOS CERAMICOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8.1
	Revestimiento cerámico 15x15 azulejos color blanco 1° Calidad
	m2
	25,00
	 
	 
	
	

	
	en canillas de servicio (depositos +Sala de estaqueo)
	
	
	
	
	
	

	8.2
	Revestimiento cerámico 20x20 color 1° Calidad (Sanitarios)
	m2
	343,25
	 
	 
	
	

	9
	REVOQUES
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9,1
	Revoque grueso (Area Civil)
	m2
	691,00
	 
	 
	
	

	9,2
	Revoque fino (Area Civil)
	m2
	691,00
	 
	 
	
	

	9,3
	Revoque grueso (Depositos + Sala de Estaqueo)
	m2
	492,96
	 
	 
	
	

	9,4
	Revoque fino (Depositos + Sala de Estaqueo)
	m2
	492,96
	 
	 
	
	

	10
	CIELORRASOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Cielorraso de placas de yeso tipo durlok. (Area Civil)
	m2
	315,00
	 
	 
	
	

	10.2
	Cielorraso tipo machimbre PVC exterior galería. (galeria area civil)
	m2
	22,51
	 
	 
	
	

	10.3
	Cielorraso en alero de chapa galvanizada (Area Civil+Depositos+S.E.)
	m2
	65,12
	 
	 
	
	

	11
	CUBIERTA DE TECHOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	11.1
	Cubierta de CH°N°25 s/ estructura metálica c/aislacion lana de vidrio 38mm (adm.- aulas)
	m2
	409,10
	 
	 
	
	

	12
	CARPINTERIAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12.1
	Tipo V1 ventana de aluminio tipo corrediza de dos hojas  (150x150) segun planos
	Un.
	9,00
	 
	 
	
	

	12.2
	Tipo V2 ventana de aluminio tipo proyecion  (60x40) segun planos
	Un.
	1,00
	 
	 
	
	

	12.3
	Tipo V3 ventana de aluminio tipo corrediza de dos hojas (140x60) segun planos
	Un.
	2,00
	 
	 
	
	

	12.4
	Tipo V4 ventana de aluminio tipo proyecion  (100x40) segun planos
	Un.
	11,00
	 
	 
	
	

	12.5
	Tipo P1 Puerta de Aluminio de doble hoja (160x205) según planos
	Un.
	2,00
	 
	 
	
	

	12.6
	Tipo P2 Puerta de Aluminio (90x205) según planos
	Un.
	4,00
	 
	 
	
	

	12.7
	Tipo P3 Puerta de Aluminio (80x205) según planos
	Un.
	7,00
	 
	 
	
	

	12.8
	Tipo P4 Puerta de Aluminio (100x205)  Baño Discapacitados- según planos
	Un.
	1,00
	 
	 
	
	

	12.9
	Tipo P4 Puerta de Aluminio (60x180)  sanitarios- según planos
	Un.
	10,00
	 
	 
	
	

	13
	HERRERIAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	13.1
	Rejilla metálica para albañal ancho 0,40
	m2
	195,50
	 
	 
	
	

	13.2
	Portón metálico caño estructural y malla sima (acceso peatonal)
	m2
	6,22
	 
	 
	
	

	13.3
	Portón metálico caño estructural y malla sima (acceso vehicular)
	m2
	18,15
	 
	 
	
	

	14
	PINTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	14,1
	Latex acrílico  interior. (Area Civil + Depositos + Sala de Estaqueo)
	m2
	979,20
	 
	 
	
	

	14,2
	Esmalte sintético+antioxido (rejilla albañal)
	m2
	233,33
	 
	 
	
	

	14,3
	Latex acrílico  interior. Cielorrasos
	m2
	315,00
	 
	 
	
	

	14,4
	Latex acrílico exterior.
	m2
	372,80
	 
	 
	
	

	14,5
	Esmalte sintético + antioxido(cielorraso alero)
	m2
	65,12
	 
	 
	
	

	14,6
	Esmalte sintético + antioxido (portón metalico/peatonal y vehicular)
	m2
	45,76
	 
	 
	
	

	15
	ZINGUERIA
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	15.1
	Canaleta de chapa galv. N°22
	ml.
	73,50
	 
	 
	
	

	15.2
	Cumbrera de chapa galv. N°25
	ml.
	49,50
	 
	 
	
	

	16
	DESAGUE PLUVIAL
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	16.1
	Boca de desague con rejilla metálica 0,20x0,20 ( de mampostería )
	Un.
	45,00
	 
	 
	
	

	16.2
	Caño de bajada de lluvia PVCØ110
	ml.
	112,75
	 
	 
	
	

	17
	INSTALACION ELECTRICA
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	17.1
	Instalacion electrica completa según planos. Provision de materiales  mas mano de
	gl
	1,00
	 
	 
	
	

	
	obra en talleres , administracion - aulas y accesos.
	
	
	
	
	
	

	18
	INSTALCION SANITARIA
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	18.1
	Instalacion sanitaria completa según planos. Provision de materiales y colocacion .
	gl
	1,00
	
	
	
	

	19
	INSTALACION DE AGUA
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	19.1
	Instalacion de agua fria completa según planos. Provision de materiales mas mano
	gl
	1,00
	 
	 
	
	

	
	de obra Area Civil+Depositos+S.A.
	
	
	
	
	
	

	
	Instalacion de agua fria completa según planos. Provision de materiales mas mano de Obra PREDIO GENERAL + viveros 
	gl
	1,00
	 
	 
	
	

	20
	CERCO PERIMETRAL (PARCIAL)
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	20.1
	Cerco: muretillo de H°, poste de H°A° 10x10 cm y alambre tejido.
	ml.
	528,00
	 
	 
	
	

	21
	PARQUIZADO
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	21,1
	Parquizados en sector según planos
	m2
	563,23
	 
	 
	
	

	21,2
	Arborización
	gl.
	1,00
	 
	 
	
	

	22
	VARIOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	22.1
	Cestos de residuos
	Un.
	10,00
	 
	 
	
	

	22,2
	Sacabarro
	Un.
	2,00
	 
	 
	
	

	22,3
	Luces emergencia
	Un.
	23,00
	 
	 
	
	

	22.2
	Cartel de salida de Emergencia
	Un.
	20,00
	 
	 
	
	

	22,4
	Extintor ABC 5kg.
	Un.
	9,00
	 
	 
	
	

	22,5
	Bancos
	Un.
	10,00
	 
	 
	
	

	22.3
	Muebles tipo placares con estantes (en vestidores)
	Un.
	2,00
	 
	 
	
	

	22,6
	Cartel  en acceso principal (EN ACCESO PRINCIPAL)
	Un.
	1,00
	 
	 
	
	

	22,7
	Limpieza final de obra
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	22.4
	Retiro de escombros
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	22,8
	Contenedores
	GL
	1,00
	 
	 
	
	

	23
	ACCESO AL PREDIO
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	23,1
	Cordon cuneta
	ml.
	1385,00
	 
	 
	
	

	23,2
	Baden 
	m3
	50,36
	 
	 
	
	

	23,3
	Vereda de losetas de H°premoldeado 40x40 (veredas internas)
	m2
	225,00
	 
	 
	
	

	24
	FLETE 2%
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL DEL PRESUPUESTO
	 
	 


Sección X.  Formularios de Garantía

Se adjuntan en esta sección modelos aceptables de formularios para la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Garantía de Cumplimiento y la Garantía por  Pago de Anticipo.  Los Oferentes no deberán llenar los formularios para la Garantía de Cumplimiento ni para la Garantía de Pago de Anticipo en esta etapa de la licitación. Solo el Oferente seleccionado deberá proporcionar estas dos garantías.

Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Garantía Bancaria) 
[Si se ha solicitado, el Banco/Oferente completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas entre corchetes.]

_________________________________________________________

[indicar el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  [indicar el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha:  [indique la fecha]

GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA No.  [indique el número]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta con fecha del [indicar la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución del [indique el nombre del Contrato] en virtud del Llamado a Licitación No. [indique el número del Llamado] (“el Llamado”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento deberá respaldar dicha Oferta. 

A solicitud del Oferente, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​ [indique la cifra en números expresada en la moneda del país del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la cifra en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente: 

(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el Formulario de la Oferta; o

(b)
no acepta la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) de los documentos de licitación; o

(c) 
habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta, (i) no firma o rehúsa firmar el Convenio, si así se le solicita, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

Esta Garantía expirará (a) si el Oferente fuera el Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a favor de ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) si el Oferente no fuera el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación informando al Oferente que no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.  

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de dicha fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés) 

[Firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)]

Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Fianza)

[Si se ha solicitado, el Fiador/Oferente deberá completar este Formulario de Fianza de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]

FIANZA No. [indique el número de fianza] 

POR ESTA FIANZA  [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] en calidad de Contratista (en adelante “el Contratista”), y [indique el nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en [indique el nombre del país del Contratante], en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre del Contratante] en calidad de Demandante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto en cifras expresado en la moneda del País del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la suma en palabras], a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos. 

CONSIDERANDO que el Contratista ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del ____ día de _______, del 200_, para la construcción de [indique el número del Contrato] (en adelante “la Oferta”).

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:   

(1) retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta estipulado en el Formulario de la Oferta; o

(2) no acepta la corrección de los errores del Precio de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 28.2 de las IAO; o
(3) si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma,

(a) 
no firma o rehúsa firmar el Formulario de Convenio, si así se le solicita, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes; o

(b)
no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimento de conformidad con lo establecido en las Instrucciones a los Oferentes;

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su demanda, siempre y cuando el Contratante establezca en su demanda que ésta es motivada por el acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.

El Garante conviene, por lo tanto, en que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la Oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación o prorrogada por el Contratante en cualquier momento antes de esta fecha, y cuyas notificaciones de dichas extensiones al Garante se dispensan por este instrumento. 

EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este [indique el número] día de [indique el mes] de [indique el año].

Contratista(s):_______________________
Garante: ______________________________    



   Sello Oficial de la Corporación (si corresponde)

 __________________________________   ______________________________________

[firma(s) del (de los) representante(s) 

[firma(s) del (de los) representante(s) 

autorizado(s)

  autorizado(s)

_________________________________
_______________________________________

[indique el nombre y cargo en letra de

[indique el nombre y cargo en letra de imprenta]
     imprenta] 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta. (No aplica)
[Si se solicita, el Oferente completará este Formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]

_________________________________________________________________________

Fecha:  [indique la fecha]

Nombre del Contrato.: [indique el nombre]

No. de Identificación del Contrato: [indique el número]

Llamado a Licitación: [Indique el número]

A:  ________________________________

Nosotros, los suscritos, declaramos que:

1.
Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.

2.
Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Contratante, por un período de dos (2) años  contados a partir de la fecha de apertura de las ofertas,  si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la Oferta sea porque:

(a) retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la Oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o

(b)
no aceptamos la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) en los Documentos de Licitación; o
(c)
si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el período de validez de la misma, (i) no firmamos o rehusamos firmar el  Convenio, si así se nos solicita; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

3.
Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará, si no somos el Oferente Seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) hemos recibido una copia de su comunicación informando que no somos el Oferente seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra Oferta.

 
4.
Entendemos que si somos una APCA, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en el nombre de la APCA que presenta la Oferta. Si la APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en nombre de todos los miembros futuros tal como se enumeran en la Carta de Intención mencionada en la Subcláusula 16.1 de las IAO.

Firmada:  [firma del  representante autorizado]. En capacidad de [indique el cargo]

Nombre: [indique el nombre en letra de molde o mecanografiado]

Debidamente autorizado para firmar la Oferta por y en nombre de: [indique el nombre la entidad que autoriza]

Fechada el [indique el día] día de [indique el mes] de [indique el año]

Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria)
[El Banco/Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.]

 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  [indique el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha:  [indique la fecha]

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.  [indique el número de la Garantía de Cumplimiento]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No.[indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​[indique la cifra en números] [indique la cifra en palabras],
 la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido.

Esta Garantía expirará no más tarde de veintiocho días contados a partir de la fecha de la emisión del Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],
 lo que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud  (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés), excepto que el subpárrafo (ii) del subartículo 20 (a) está aquí excluido.

[Firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del banco]

 Garantía de Cumplimiento  - Fianza
[El Garante/ Oferente seleccionado que presenta esta fianza deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes, si el Contratante solicita este tipo de garantía]

Por esta Fianza [indique el nombre y dirección del Contratista] en calidad de Mandante (en adelante “el Contratista”) y [indique el nombre, título legal y dirección del garante, compañía afianzadora o aseguradora] en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre y dirección del Contratante] en calidad de Contratante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto de fianza] [indique el monto de la fianza en palabras]
, a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos. 

Considerando que el Contratista ha celebrado con el Contratante un Contrato con fecha
 del  [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año] para  [indique el nombre del Contrato] de acuerdo con los documentos, planos, especificaciones y modificaciones de los mismos que, en la medida de lo estipulado en el presente documento, constituyen por referencia parte integrante de éste y se denominan, en adelante, el Contrato.

Por lo tanto, la Condición de esta Obligación es tal que si el Contratista diere pronto y fiel cumplimiento a dicho Contrato (incluida cualquier modificación del mismo), dicha obligación quedará anulada y, en caso contrario, tendrá plena vigencia y efecto.  En cualquier momento que el Contratista esté en violación del Contrato, y que el Contratante así lo declare, cumpliendo por su parte con las obligaciones a su cargo, el Garante podrá corregir prontamente el incumplimiento o deberá proceder de inmediato a:


(1)
llevar a término el Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo, o


(2)
obtener una oferta u ofertas de Oferentes calificados y presentarla(s) al Contratante para llevar a cabo el Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo y, una vez que el Contratante y el Garante hubieran determinado cuál es el Oferente que ofrece la oferta evaluada  más baja que se ajusta a las condiciones de la licitación, disponer la celebración de un Contrato entre dicho Oferente y el Contratante. A medida que avancen las Obras (aun cuando existiera algún incumplimiento o una serie de incumplimientos en virtud del Contrato o los Contratos para completar las Obras de conformidad con lo dispuesto en este párrafo), proporcionará fondos suficientes para sufragar el costo de la terminación de las Obras, menos el saldo del Precio del Contrato, pero sin exceder el monto fijado en el primer párrafo de este documento, incluidos otros costos y daños y perjuicios por los cuales el Garante pueda ser responsable en virtud de la presente fianza.  La expresión "saldo del Precio del Contrato" utilizada en este párrafo significará el monto total pagadero por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos el monto que el Contratante hubiera pagado debidamente al Contratista, o

(3)
pagar al Contratante el monto exigido por éste para llevar a cabo el  Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo, hasta un total que no exceda el monto de esta fianza.

El Garante no será responsable por una suma mayor que la penalización específica que constituye esta fianza.

Cualquier juicio que se entable en virtud de esta fianza deberá iniciarse antes de transcurrido un año a partir de la fecha de emisión del certificado de terminación de las obras.

Ninguna persona o empresa del Contratante mencionado en el presente documento o sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios podrá tener o ejercer derecho alguno en virtud de esta fianza.

En fe de lo cual, el Contratista ha firmado y estampado su sello en este documento, y el Garante ha hecho estampar su sello institucional en el presente documento, debidamente atestiguado por la firma de su representante legal, a los [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año].

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) 

En nombre de [nombre del Contratista] en calidad de [indicar el cargo)]

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) del Fiador]

En nombre de [nombre del Fiador] en calidad de [indicar el cargo)]

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]

Garantía Bancaria por Pago de Anticipo
[El Banco / Oferente  seleccionado, que presenta esta Garantía deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas entre corchetes, si en virtud del Contrato se hará un pago anticipado]

[Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario: ​​​​​​​​ [Nombre y dirección del Contratante]

Fecha: [indique la fecha] 
GARANTIA POR PAGO DE ANTICIPO No.: [indique el número]

Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. [número de referencia del contrato] de fecha [indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”).

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un anticipo contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación.

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total​​​​​ [indique la(s) suma(s) en cifras y en palabras]
 contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines a los estipulados para la ejecución de las Obras.

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número [indique número]  en el [indique el nombre y dirección del banco].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  anticipo es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del [indique el mes] de [indique el año]
, lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha.

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 458.

     [firma(s) de los representante(s) autorizado(s) del Banco]






Llamado a Licitación
REPÚBLICA ARGENTINA
MINISTERIO DE AGROINDUSTRIA
PROGRAMA DE SUSTENTABILIDAD Y COMPETITIVIDAD FORESTAL
Unidad Provincial de Subejecucion (UEP) del Ministerio del Agro y la Produccion de la provincia de Misiones
LPN Nº  03/2016
CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO, - MISIONES
Contrato de Préstamo BID Nº 2853/OC-AR
La Nación Argentina ha recibido un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) para financiar el costo del PROGRAMA DE SUSTENTABILIDAD Y COMPETITIVIDAD FORESTAL (UCAR), y se propone utilizar parte de los fondos para efectuar los pagos estipulados en el Contrato resultante del presente llamado a licitación.
La Unidad Provincial de Subejecucion del Ministerio de Agro y la Produccion de la provincia de Misiones, invita a los oferentes elegibles a presentar ofertas selladas para la obra OBRA: CONSTRUCCIÓN DEL VIVERO MODELO EN DOS DE MAYO - MISIONES El período de construcción es de SEIS (6) meses.
La licitación se efectuará conforme a los procedimientos de licitación pública nacional establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo  titulada Políticas para Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo y está abierta a oferentes provenientes de todos los países que se especifican en dichas políticas.
Los oferentes elegibles que estén interesados podrán solicitar información adicional (Planos de Obra) y examinar los documentos de licitación en la  Unidad Provincial de Subejecucion UEP, situada en en Avenida Centenario Nº3268, de lunes a viernes de 8:00 a 12:30 hs., o a esta casilla de correo electrónico: sustentabilidadforestal@gmail.com.    Oferentes interesados podrán retirar un juego completo de documentos de licitación en castellano, solicitándolo por escrito a la dirección que se indica
Las ofertas deberán enviarse a: Avenida Centenario Nº 3268 a más tardar el día 7 de Octubre de 2016 a las 09:00hs. Todas las ofertas deberán ir acompañadas de una Garantía de la Oferta  según  la SECCION X, Formularios de las Garantías. Las ofertas que lleguen tarde serán rechazadas. Las ofertas se abrirán en presencia o no  de los representantes de los oferentesr, en la dirección que se señala infra, el día 7 de octubre 2016  a partir de las 09:30h.
Dirección para consultas y obtención del Documento de Licitación:

UNIDAD PROVINCIAL DE SUBEJECUCION UEP DEL MINISTERIO DEL AGRO Y LA PRODUCCION
Av. Centenario N°3268 

Ciudad de Posadas- Misiones

Código postal: 3300.

País: República Argentina.

Dirección para presentación y apertura de ofertas 

UNIDAD PROVINCIAL DE SUBEJECUCION UEP DEL MINISTERIO DEL AGRO Y LA PRODUCCION
Av. Centenario N°3268 

Ciudad de Posadas- Misiones

Código postal: 3300.

País: República Argentina.

� 	Véase la Sección V, “Condiciones Generales del Contrato”, Cláusula 1. Definiciones


� 	Suprimir "equivalente a" y agregar "de" si el precio del Contrato está expresado en una sola moneda.


� 	Suprimir “correcciones y” o “y modificaciones”, si no corresponde. Remitirse a las Notas sobre el Formulario del Contrato (página siguiente).


� 	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las Instrucciones a los Oferentes, y consecuentemente propone otro candidato.  


� 	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las IAO, y consecuentemente propone otro candidato, y el Contratante no acepta la contrapropuesta. 


� El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.


� Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.”


� El Fiador debe indicar el monto equivalente al porcentaje del precio del Contrato especificado en las CEC, expresado en la(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


� Fecha de la carta de aceptación o del Convenio.


� 	El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto, y denominada en cualquiera de las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.


�  	Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una prórroga al plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Al preparar esta Garantía el Contrante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al final del penúltimo párrafo: “Nosotros convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será presentada antes de que expire la Garantía.” 








�No coincide con la descripción realizada en la CGC 1.1 (dd) y con el detalle de las TE.. Ya esta arreglado


�Agregar las planillas de computo y presupuesto 





